
 

◎20 箴言 

 

★箴言 1 章 1 节 

י○ לֵ שְׁ לֹמֹה מִ ךְ  דָּוִד-בֶן שְׁ לֶ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○大卫的儿子以色列王所罗门的箴言： 

[字汇分析] 

י● לֵ שְׁ ל 名词，复阳附属形 04912 מִ שָׁ  箴言 מָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□1:1 以色列王大卫儿子所罗门的箴言： 

□1:1 大卫的儿子，以色列王所罗门的箴言。 

 

★箴言 1 章 2 节 

דַעַת○ ה לָ כְמָ ר חָ  וּמוּסָ
ין○ בִ הָ י לְ רֵ מְ ינָה׃ אִ  בִ
○要使人晓得智慧和训诲， 

○明白通达的言语， 

[字汇分析] 

ת● דַעַ ע 动词，Qal 不定词附属形 + לְ 介系词 03045 לָ  יָדַ
知道、认识 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04148 וּמוּסָ 、管教 מוּסָ

教导、训诲 

ין● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00995 לְ



形 ין 、分辨、了解、思考、理解、关心、明白、辨识 בִּ

洞察 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ  言语 אֹמֶ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□1:2 要使人晓得智慧和训诲，分辨通达的言语， 

□1:2 这些箴言会使你认识智慧和训诲，明白格言深奥的含义。 

 

★箴言 1 章 3 节 

ת○ חַ קַ ר לָ כֵּל מוּסַ שְׂ  הַ
פָּט צֶדֶק○ שְׁ ים׃ וּמִ רִ ישָׁ  וּמֵ
○使人领受明智的训诲， 

○就是公义、公平，和正直。 

[字汇分析] 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、获得 לָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

ל○ כֵּ שְׂ ל 动词，Hif'il 不定词独立形 07919 הַ כַ 智 שָׂ
慧、聪明、明白、精明、顺利 在此作名词解，指「明

智」。 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义、公平 צֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04339 וּמֵ ישָׁ 正 מֵ
直 
□1:3 使人处事领受智慧、仁义、公平、正直的训诲， 

□1:3 它们会教导你怎样过明智的生活，怎样作诚实、公正、正直的人。 



 

★箴言 1 章 4 节 

ת○ תֵ איִם לָ תָ פְ רְ  לִ העָ  מָ
נַעַר○ ה׃ דַּעַת לְ זִמָּ  וּמְ
○使无知的人灵巧， 

○使年轻人有知识和谋略。 

[字汇分析] 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

איִם○ תָ פְ י 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 06612 לִ תִ 简 פֶּ
单的、愚笨的、愚昧的 在此作名词解，指「无知的人」。 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 06195 עָ מָ רְ  灵巧、奸狡 עָ

ר● נַעַ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05288 לְ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

ה○ זִמָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04209 וּמְ זִמָּ 、目的 מְ

计画、阴谋、谨慎、明辨 
□1:4 使愚人灵明，使少年人有知识和谋略， 

□1:4 它们会使无知的人精明，教导年轻人处事有方。 

 

★箴言 1 章 5 节 

ע○ מַ כָם יִשְׁ ף חָ ח וְיוֹסֶ קַ  לֶ
בֻּלוֹת וְנָבוֹן○ חְ נֶה׃ תַּ  יִקְ
○智慧人听见，也能增长学问， 

○聪明人得著智谋， 

[字汇分析] 

עיִשְׁ ● ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 מַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ



作名词解，指「智慧人」。 

ף○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03254 וְיוֹסֶ

单阳 ף  再一次、增添 יָסַ

ח○ קַ ח 名词，阳性单数 03948 לֶ קַ  学习、教导 לֶ

ין 动词，Nif'al 分词单阳 00995 וְנָבוֹן● 分辨、了 בִּ

解、思考、理解、关心、明白、辨识、洞察 

לוֹת○ בֻּ חְ ה 名词，阴性复数 08458 תַּ לָ בֻּ חְ  忠告、智谋 תַּ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07069 יִקְ 、购买 קָ

取得、持有、创造 
□1:5 使智慧人听见，增长学问，使聪明人得着智谋， 

□1:5 这些箴言也能使才智的人增长学问，使明达的人获得开导， 

 

★箴言 1 章 6 节 

ין○ בִ הָ ל לְ שָׁ יצָה מָ לִ  וּמְ
י○ רֵ ים דִּבְ מִ כָ ם׃ חֲ ידֹתָ  וְחִ
○明白箴言和譬喻， 

○懂得智慧人的言词和谜语。 

[字汇分析] 

ין● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00995 לְ

形 ין 、分辨、了解、思考、理解、关心、明白、辨识 בִּ

洞察 

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  箴言 מָ

ה○ יצָ לִ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04426 וּמְ יצָ לִ 讽 מְ
刺作品、象徵、谜语 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 



ידֹ○ םוְחִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 02420 תָ

尾 ה ידָ  谜、难题、比喻 חִ
□1:6 使人明白箴言和譬喻，懂得智慧人的言词和谜语。 

□1:6 明白箴言中的隐喻，以及明智的人所提出的问题。 

 

★箴言 1 章 7 节 

אַת○ ית יְהוָה יִרְ אשִׁ  דָּעַת רֵ
ה○ כְמָ ר חָ ים וּמוּסָ וִילִ זוּ׃ אֱ  בָּ
○敬畏雅威是知识的开端， 

○愚妄人藐视智慧和训诲。 

[字汇分析] 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  害怕、敬畏 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 

ה● מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04148 וּמוּסָ 、管教 מוּסָ

教导、训诲 

ים○ וִילִ וִיל 形容词，阳性复数 00191 אֱ 愚昧的、愚妄 אֱ

的 在此作名词解，指「愚妄人」。 

זוּ○  轻视、蔑视 בּוּז 动词，Qal 完成式 3 复 00936 בָּ
□1:7 敬畏耶和华是知识的开端，愚妄人藐视智慧和训诲。 

□1:7 敬畏上主是智慧的开端(“敬畏上主是智慧的开端”或译“智慧



的重点在于敬畏上主”。)。愚蠢的人轻视智慧，也不愿意学习。 

 

★箴言 1 章 8 节 

ע○ מַ נִי שְׁ ר בְּ יךָ  מוּסַ  אָבִ
טֹּשׁ-וְאַל○ ת תִּ ׃ תּוֹרַ ךָ מֶּ  אִ
○我儿啊，要听你父亲的训诲， 

○不可离弃你母亲的教导。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

טֹּשׁ○ שׁ 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05203 תִּ 、离弃 נָטַ

拒绝 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教导 תּוֹרָ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 
□1:8 我儿，要听你父亲的训诲，不可离弃你母亲的法则（或作“指

教”）， 

□1:8 年轻人哪，要听从你父亲的训诲，不可忘记你母亲的教导。 

 



★箴言 1 章 9 节 

י○ וְיַת כִּ ן לִ ם חֵ ךָ  הֵ רֹאשֶׁ ים לְ נָקִ  וַעֲ
יךָ׃○ גְּרֹתֶ גַרְ  לְ
○因为它们要作你头上的华冠， 

○(作)你颈上的项炼。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וְיַת○ וְיָה 名词，单阴附属形 03880 לִ 花圈、花环、花 לִ

冠 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ךָ ○ רֹאשֶׁ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 07218 לְ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

ים○ נָקִ נָק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06060 וַעֲ 、颈 עֲ

项炼 

יךָ ● גְּרֹתֶ גַרְ 名词，复阴 + 2 单阳 + לְ  介系词 01621 לְ

词尾  ְגְּרֹתגַּר 颈项 גְּרֹת  为复数，复数附属形也是 גַּרְ

גְּרֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גַּרְ
□1:9 因为这要作你头上的华冠，你项上的金链。 

□1:9 他们的教导，像戴上华冠，更显出你的品格；像带上项链，使你

更俊美。 

 

★箴言 1 章 10 节 

ם בּנִי○ ים יְפַתּוּךָ -אִ אִ טָּ  חַ
 תֹּבֵא׃-אַל○
○我儿啊，罪人若引诱你， 

○你不可随从。 

[字汇分析] 



ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בּנִי● 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

תּוּךָ ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 2 单 06601 יְפַ

阳词尾 ה תָ  引诱、欺骗、劝服 פָּ

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ  有罪的、罪人 חַ

在此作名词解，指「罪人」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00014 תֹּבֵ 、接受 אָבָ

附和、同意 
□1:10 我儿，恶人若引诱你，你不可随从。 

□1:10 年轻人哪，如果坏人来勾引你，不要随从他们。 

 

★箴言 1 章 11 节 

ם○ רוּ-אִ כָה יֹאמְ נוּ לְ תָּ  אִ
בָה○ רְ  לְדָם נֶאֶ
נָה○ פְּ י נִצְ נָקִ נָּם׃ לְ  חִ
○他们若说：你跟我们一起去吧！ 

○我们要埋伏杀人流血， 

○无故潜伏杀害无辜。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、去 הָ

行走 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

ה● בָ רְ ב 动词，Qal 鼓励式 1 复 00693 נֶאֶ  埋伏 אָרַ



ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ

נָה● פְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 复 06845 נִצְ פַ 躲藏、潜 צָ

伏 

י○ נָקִ י 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 05355 לְ 无辜 נָקִ

的 在此作名词解，指「无辜者」。 

נָּ○ םחִ  02600 副词 נָּם  无缘无故 חִ
□1:11 他们若说：“你与我们同去，我们要埋伏流人之血，要蹲伏害无

罪之人。 

□1:11 如果他们说：“来吧，我们去杀人，找几个无辜的人打一顿，当

作消遣； 

 

★箴言 1 章 12 节 

עֵם○ לָ אוֹל נִבְ שְׁ יִּים כִּ  חַ
ים○ ימִ מִ דֵי וּתְ יוֹרְ  בוֹר׃ כְּ
○我们好像阴间，把他们活活吞下， 

○整个吞下，如同下坑(意思是地府)的人。 

[字汇分析] 

ם● עֵ לָ 动词，Qal 未完成式 1 复 + 3 复阳 01104 נִבְ

词尾 ע לַ  吞吃 בָּ

אוֹל○ שְׁ  名词，阳性(或阴性)单数 + כְּ  介系词 07585 כִּ

אוֹל  阴间 שְׁ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ים● ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 וּתְ מִ  完整的 תָּ

י○ דֵ יוֹרְ 动词，Qal 主动分词，复 + כְּ  介系词 03381 כְּ

阳附属形 ד 下去 这个分词在此作名词「下坑的 יָרַ

人」。 

 坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○
□1:12 我们好像阴间，把他们活活吞下；他们如同下坑的人，被我们囫



囵吞了。 

□1:12 我们要像冥府把他们活生生地吞下，叫健康的人跌进深坑； 

 

★箴言 1 章 13 节 

ר הוֹן-כָּל○ א יָקָ צָ  נִמְ
לֵּא○ ינוּ נְמַ תֵּ ל׃ בָ לָ  שָׁ
○我们必得各样宝贵的财物， 

○将所掳来的装满我们的房屋。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ  宝贵的 קָ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 1 复 04672 נִמְ צָ 找、得 מָ

到 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 未完成式 1 复 04390 נְמַ לֵ  充满 מָ

ינוּ○ תֵּ יִת 名词，复阳 + 1 复词尾 01004 בָ יִת 房子 בַּ  בַּ
的复数为 ים תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形来加词；בָּ

尾。 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ
□1:13 我们必得各样宝物，将所掳来的，装满房屋。 

□1:13 我们会获得各种财物，屋里装满了抢来的东西。 

 

★箴言 1 章 14 节 

לְךָ ○ יל גּוֹרָ פִּ נוּ תַּ  בְּתוֹכֵ
יס○ ד כִּ חָ יֶה אֶ נוּ׃ יִהְ לָּ כֻ  לְ
○你会在我们当中取你当得的份， 

○一个钱袋将为我们大家所共有。(我们大家将共用一个钱袋。) 

[字汇分析] 



ךָ ● לְ ל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01486 גּוֹרָ  签、份 גּוֹרָ

ל ל 的附属形为 גּוֹרָ  。用附属形来加词尾；גּוֹרַ

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05307 תַּ 跌 נָפַ
倒、落入 

נוּ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ   中间 תָּ

יס● יס 名词，阳性单数 03599 כִּ  袋子 כִּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נוּ○ לָּ כֻ  כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 03605 לְ
全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 
□1:14 你与我们大家同分，我们共用一个囊袋。” 

□1:14 一起来干吧，让我们分享夺来的赃物。” 

 

★箴言 1 章 15 节 

נִי○ ךְ -אַל בְּ לֵ ךְ  תֵּ דֶרֶ ם בְּ תָּ  אִ
נַע○ גְלְךָ  מְ ם׃ רַ תָ יבָ נְּתִ  מִ
○我儿啊，不要跟他们同行一道， 

○禁止你的脚(走)他们的路。 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ



行走 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

נַע● נַע 动词，Qal 祈使式单阳 04513 מְ 、拒绝、抑制 מָ

撤退、收回、缩回 

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ם○ תָ יבָ נְּתִ ן 介系词 05410 מִ 名词，单阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ה יבָ יב 路径 נְתִ יב 的附属形为 נָתִ 用附属形来加；נְתִ

词尾。 
□1:15 我儿，不要与他们同行一道，禁止你脚走他们的路， 

□1:15 年轻人哪，不要跟从这种人，要远远地避开他们。 

 

★箴言 1 章 16 节 

י○ יהֶם כִּ גְלֵ ע רַ רַ  יָרוּצוּ לָ
רוּ○ הֲ ךְ  וִימַ פָּ שְׁ  דָּם׃-לִ
○因为他们的脚奔跑行恶， 

○他们急速杀人流血。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07451 לָ  邪恶 רַ

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07323 יָרוּצוּ○

רוּ● הֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 04116 וִימַ

复阳 ר הַ  快速 מָ



ךְ ○ פָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○
□1:16 因为他们的脚奔跑行恶，他们急速流人的血， 

□1:16 他们急着要做坏事，随时随地想杀人。 

 

★箴言 1 章 17 节 

י○ נָּם-כִּ  חִ
זֹרָה○ ת מְ שֶׁ רָ ינֵי הָ עֵ עַל-כָל בְּ נָף׃ בַּ  כָּ
○如同…徒劳无功，(…处填入下行) 

○张设网罗在飞鸟眼前 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故、徒然 חִ

ה● זֹרָ ה 动词，Pu'al 分词单阴 02219 מְ  分散 זָרַ

ת○ שֶׁ רָ ת 07568 הָ שֶׁ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ת שֶׁ  网 רֶ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ
□1:17 好像飞鸟，网罗设在眼前仍不躲避。 

□1:17 鸟儿警戒着的时候，你想抓它是徒然的； 

 

★箴言 1 章 18 节 

ם○ ם וְהֵ דָמָ רֹבוּ לְ  יֶאֱ



נוּ○ פְּ ם׃ יִצְ נַפְשֹׁתָ  לְ
○他们埋伏，是自流己血， 

○潜伏，是自害己命。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ  他们 הֵ

ם○ דָמָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 01818 לְ

 血 דָּם

רֹבוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00693 יֶאֱ 埋 אָרַ
伏 

נוּ● פְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06845 יִצְ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 

ם○ נַפְשֹׁתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；וֹתנַפְשׁ
□1:18 这些人埋伏，是为自流己血，蹲伏，是为自害己命。 

□1:18 可是坏人正是为自己张下罗网，要害死自己。 

 

★箴言 1 章 19 节 

ן○ חוֹת כֵּ צַע בֹּצֵעַ -כָּל אָרְ  בָּ
ת○ יו נֶפֶשׁ-אֶ לָ עָ ח׃ בְּ פ יִקָּ  

○凡靠暴力敛财者的下场都是如此， 

○这贪恋之心会夺去主事者的性命。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ  路径 אֹרַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 01214 בֹּצֵ צַ 贪恋、暴 בָּ

力取得 这个分词在此作名词「贪恋者」解。 

ע○ צַ ע 01215 בָּ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ צַ 利 בֶּ
益、不义之财、靠暴力得的利益 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקָּ קַ  取 לָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:19 凡贪恋财利的，所行之路都是如此。这贪恋之心乃夺去得财者之

命。 

□1:19 打家劫舍的人往往自己丧命；以窃夺为生的人所遭遇的(“所遭

遇的”是根据一古译本，希伯来文是“…的道路”。)正是这样。 

 

★箴言 1 章 20 节 

כְמוֹת○ רֹנָּה בַּחוּץ חָ  תָּ
חֹבוֹת○ רְ ן בָּ תֵּ הּ׃ תִּ  קוֹלָ
○智慧在街市上呼喊， 

○在宽阔处发声， 

[字汇分析] 

מוֹת● כְ ה 名词，阴性复数 02454 חָ מָ כְ  智慧 חָ

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ



 街上、外面 חוּץ

רֹנָּה○ נַן 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07442 תָּ  欢呼 רָ

חֹבוֹת● רְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָּ

数 חֹב  广场、宽阔处 רְ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  使、给 נָתַ

הּ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□1:20 智慧在街市上呼喊，在宽阔处发声， 

□1:20 听吧，智慧在街市和广场上呼唤， 

 

★箴言 1 章 21 节 

יּוֹת בְּרֹאשׁ○ א הֹמִ רָ קְ  תִּ
י○ חֵ תְ פִ ים בְּ רִ עָ יר שְׁ עִ יהָ  בָּ רֶ מָ ר׃ אֲ  תֹאמֵ
○在热闹街头喊叫， 

○在城门口，在城中发出言语，说： 

[字汇分析] 

רֹאשׁ●  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

יּוֹת○ ה 动词，Qal 主动分词复阴 01993 הֹמִ מָ  大吼 הָ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י● חֵ תְ פִ ח 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06607 בְּ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

יהָ ○ רֶ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00561 אֲ מֶ  言语 אֵ



ר מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附属形；אִ

来加词尾。 

רתֹא○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00559 מֵ  说 אָמַ
□1:21 在热闹街头喊叫，在城门口、在城中发出言语， 

□1:21 在城门边和人群拥挤的地方高声呐喊： 

 

★箴言 1 章 22 节 

י-עַד○ תַ  מָ
יִם○ תָ בוּ פְּ הֲ אֵ י תְּ תִ  פֶ
ים○ צִ דוּ לָצוֹן וְלֵ מְ ם חָ הֶ  לָ
ים○ ילִ סִ נְאוּ וּכְ  דָעַת׃-יִשְׂ
○…要到几时呢？(…处填入下三行) 

○你们愚昧人喜爱愚昧， 

○亵慢人(喜欢)亵慢，乐在其中， 

○愚顽人恨恶知识， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

יִם● תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְּ תִ 、简单的、愚笨的 פֶּ

愚昧的 在此作名词解，指「愚昧人」。 

בוּ○ הֲ אֵ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00157 תְּ ב אָהַ  אָהֵ
爱 

י○ תִ י 06612 פֶ תִ י 的停顿型，名词，阴性单数 פְּ תִ 愚 פְּ
笨、愚昧 

ים● צִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 03887 וְלֵ

 傲慢 לוּץ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 03944 לָ  夸张、责备 לָ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 02530 חָ מַ 、Qal 喜爱 חָ



渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים● ילִ סִ יל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚 כְּ
昧人、愚顽人 

נְאוּ○ נָא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08130 יִשְׂ  恨 שָׂ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□1:22 说：“你们愚昧人喜爱愚昧，亵慢人喜欢亵慢，愚顽人恨恶知识，

要到几时呢？ 

□1:22“愚蠢的人哪，你们这样愚蠢要到几时呢？你们轻蔑知识要到几

时呢？你们始终不觉悟吗？ 

 

★箴言 1 章 23 节 

שׁוּבוּ○ י תָּ תִּ חְ תוֹכַ  לְ
נֵּה○ יעָה הִ כֶם אַבִּ י לָ  רוּחִ
י אוֹדִיעָה○ רַ כֶם׃ דְבָ תְ  אֶ
○你们要因我的责备回转， 

○我要将我的灵浇灌你们， 

○使你们认识我的话语。 

[字汇分析] 

שׁוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 祈愿式 2 复阳 07725 בוּתָּ

י○ תִּ חְ תוֹכַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08433 לְ

ת חַ ת 争辩、责罚 תּוֹכַ חַ ת 的附属形也是 תּוֹכַ חַ 用附属；תּוֹכַ

形来加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ יעָ ע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05042 אַבִּ 、喷出 נָבַ

流出 



ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ירוּחִ ○  07307 名词，单阴 + 1 单词尾  ַרוּח 风、心、

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה● יעָ  知道 יָדַע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03045 אוֹדִ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、言 דָּבָ

词 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□1:23 你们当因我的责备回转，我要将我的灵浇灌你们，将我的话指示

你们。 

□1:23 要听我的劝告；我要指导你们，把我所懂得的告诉你们。 

 

★箴言 1 章 24 节 

י יַעַן○ אתִ רָ נוּ קָ אֵ מָ  וַתְּ
י○ יתִ ין יָדִי נָטִ יב׃ וְאֵ שִׁ קְ  מַ
○因为我呼唤，你们不听， 

○我招手，无人理会。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נוּ○ אֵ מָ ן 动词，Pi'el 叙述式 2 复阳 03985 וַתְּ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

י● יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05186 נָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

קְ ○ יבמַ ב 动词，Hif'il 分词单阳 07181 שִׁ שַׁ Qal 留 קָ
意，Hif'il 留心、使之注意 
□1:24 我呼唤，你们不肯听从；我伸手，无人理会。 

□1:24 我在呼唤，你们不听；我邀请你们，你们全不理会。 

 

★箴言 1 章 25 节 

עוּ○ רְ פְ י-כָל וַתִּ תִ צָ  עֲ
י○ תִּ חְ ם׃ לֹא וְתוֹכַ יתֶ בִ  אֲ
○你们忽视我一切的劝戒， 

○不肯接受我的责备。 

[字汇分析] 

עוּ● רְ פְ ע 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06544 וַתִּ רַ  忽视 פָ

לכָ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ תִ צָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06098 עֲ צָ 筹算、谘 עֵ

商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

י● תִּ חְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08433 וְתוֹכַ

ת חַ ת 争辩、责罚 תּוֹכַ חַ ת 的附属形也是 תּוֹכַ חַ 用附属；תּוֹכַ

形来加词尾。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ בִ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00014 אֲ 愿 אָבָ
意、同意 
□1:25 反轻弃我一切的劝戒，不肯受我的责备。 

□1:25 你们蔑视我的一切劝告，不愿意我纠正你们。 

 



★箴言 1 章 26 节 

נִי-גַּם○ ידְכֶם אֲ אֵ ק בְּ חָ שְׂ  אֶ
עַג○ לְ דְּכֶם׃ בְּבֹא אֶ חְ  פַּ
○你们遭灾难，我会笑； 

○惊恐临到你们，我会嘲笑― 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ ידְכֶ אֵ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00343 בְּ

尾 יד יד 灾难 אֵ יד 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

ק○ חָ שְׂ ק 动词，Qal 未完成式 1 单 07832 אֶ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

ג● עַ לְ ג 动词，Qal 未完成式 1 单 03932 אֶ עַ  嘲笑 לָ

בֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא

ם○ דְּכֶ חְ ד 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ד חַ ד 为 Segol 名词，用基本型 פַּ חְ  。加词尾 פַּ
□1:26 你们遭灾难，我就发笑；惊恐临到你们，我必嗤笑。 

 

★箴言 1 章 27 节 

דְּכֶם כְשֹׁאָוה בְּבֹא○ חְ  פַּ
ידְכֶם○ סוּפָה וְאֵ ה כְּ תֶ  יֶאֱ
יכֶם בְּבֹא○ לֵ ה עֲ רָ ה׃ צָ  וְצוּקָ
○就是当惊恐像狂风临到你们、…时，(…处填入下行) 

○灾难像暴风来临 

○当患难和痛苦临到你们身上时。 

[字汇分析] 

בֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ



 来 בּוֹא

שֹׁאָוה○ וָה 这是写型(从 07722 כְ אֲ שַׁ  而来)，其读型为 כְ

 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 + כְּ  按读型，它是介系词。כְשׁוֹאָה
蹂躏、破坏 如按写型 וָה אֲ שַׁ  名词 + כְּ  它是介系词，כְ

וָה אֲ  。的阳性单数 (暴风, SN 7584)שַׁ

ם○ דְּכֶ חְ ד 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ד חַ ד 为 Segol 名词，用基本型 פַּ חְ  。加词尾 פַּ

ידְ ● םוְאֵ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00343 כֶ

尾 יד יד 灾难 אֵ יד 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

ה○ סוּפָ 旋 סוּפָה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 05492 כְּ
风、暴风 

ה○ תֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00857 יֶאֱ  来到 אָתָ

בֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  对手、灾难、患难 צָ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06695 וְצוּקָ 、困苦 צוּקָ

患难 
□1:27 惊恐临到你们，好像狂风，灾难来到，如同暴风，急难痛苦临到

你们身上。 

□1:26-27 因此，你们灾祸临头，我要讥嘲；你们遭遇不幸，恐怖像风

暴袭击你们，带来灾难，使你们悲愁痛苦，我要嗤笑你们。 

 

★箴言 1 章 28 节 

נְנִי אָז○ אֻ רָ נֶה וְלֹא יִקְ עֱ  אֶ
נְנִי○ רֻ חֲ נְנִי׃ וְלֹא יְשַׁ אֻ צָ  יִמְ



○那时，他们要呼求我，我却不回答， 

○恳切地寻找我，却寻不见。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נְנִי○ אֻ רָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 复阳 07121 יִקְ

1 单词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נְנִי● רֻ חֲ 动词，Pi'el 情感的未完成式 3 复 07836 יְשַׁ

阳 + 1 单词尾 ר חַ  寻求 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נְנִי○ אֻ צָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 复阳 04672 יִמְ

1 单词尾 א צָ  找到 מָ
□1:28 那时，你们必呼求我，我却不答应，恳切地寻找我，却寻不见。 

□1:28 那时，你们要呼求我，我必不理会；要寻找我，必找不到。 

 

★箴言 1 章 29 节 

תתַּ ○ י חַ נְאוּ-כִּ  דָעַת שָׂ
אַת○ רוּ׃ לֹא יְהוָֹה וְיִרְ חָ  בָ
○因为他们恨恶知识， 

○不选择敬畏雅威， 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְאוּ○ נָא 动词，Qal 完成式 3 复 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ



识 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03374 וְיִרְ 敬 יִרְ
畏、害怕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ חָ רוּ 00977 בָ חֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָ

ר חַ  选择 בָּ
□1:29 因为你们恨恶知识，不喜爱敬畏耶和华， 

□1:29 你们一向不要知识，也不敬畏上主。 

 

★箴言 1 章 30 节 

י אָבוּ-לֹא○ תִ צָ עֲ  לַ
צוּ○ י׃-כָּל נָאֲ תִּ חְ  תּוֹכַ
○不听我的劝戒， 

○藐视我一切的责备。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○ 愿意、同 אָבָ

意 

י○ תִ צָ עֲ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06098 לַ

ה צָ ה 筹算、谘商、劝告 עֵ צָ ת 的附属形为 עֵ צַ 用附属；עֲ

形来加词尾。 

צוּ● 藐视、摒 נָאַץ 动词，Qal 完成式 3 复 05006 נָאֲ



弃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ תִּ חְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 08433 תּוֹכַ חַ 、争辩 תּוֹכַ

责罚 ת חַ ת 的附属形也是 תּוֹכַ חַ  。用附属形来加词尾；תּוֹכַ
□1:30 不听我的劝戒，藐视我一切的责备， 

□1:30 你们从来不尊重我的劝告，藐视我的责备。 

 

★箴言 1 章 31 节 

לוּ○ י וְיֹאכְ רִ פְּ כָּם מִ  דַרְ
יהֶם○ מֹּעֲצֹתֵ עוּ׃ וּמִ בָּ  יִשְׂ
○他们要自食其果， 

○因计谋过多而厌烦(饱足)。 

[字汇分析] 

לוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכְ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实 

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ם● יהֶ צֹתֵ מֹּעֲ ן 介系词 + וְ 连接词 04156 וּמִ ，名词 + מִ

复阴 + 3 复阳词尾 ה צָ ה 计谋 מֹעֵ צָ  的复数为 מֹעֵ

צוֹת צוֹת 复数附属形也是，מֹעֲ 词 + ֵי + 用附属形；מֹעֲ
尾。 

עוּ○ בָּ עוּ 07646 יִשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ
□1:31 所以必吃自结的果子，充满自设的计谋。 



□1:31 因此，你们要自食其果，为自己的行为所伤害。 

 

★箴言 1 章 32 节 

י○ שׁוּבַת כִּ יִם מְ תָ גֵם פְּ רְ הַ  תַּ
וַת○ לְ ים וְשַׁ ילִ סִ דֵם׃ כְּ אַבְּ  תְּ
○因为愚昧人的背道会杀了自己， 

○愚顽人的安逸会使自己灭亡。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ שׁוּבַ ה 名词，单阴附属形 04878 מְ שׁוּבָ  背叛、转离 מְ

יִם○ תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְּ תִ 、简单的、愚笨的 פֶּ

愚昧的 在此作名词解，指「愚昧人」。 

גֵם○ רְ הַ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 02026 תַּ

阳词尾 ג רַ  杀 הָ

וַת● לְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07962 וְשַׁ לְ 安 שַׁ
静、繁荣 

ים○ ילִ סִ יל 形容词，阳性复数 03684 כְּ סִ 愚昧人、愚顽 כְּ

人 

דֵם○ אַבְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 3 复 00006 תְּ

阳词尾 ד  灭亡 אָבַ
□1:32 愚昧人背道，必杀己身；愚顽人安逸，必害己命。 

□1:32 无知的人因拒绝智慧而丧命。愚蠢的人因逍遥自得而毁灭。 

 

★箴言 1 章 33 节 

עַ ○ י וְשֹׁמֵ כָּן לִ ח-יִשְׁ טַ  בֶּ
נַן○ אֲ ד וְשַׁ חַ פַּ ה׃ מִ עָ פ רָ  

○惟听从我的，必安然居住， 

○得享安宁，不怕灾祸。 

[字汇分析] 



עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08085 וְשֹׁמֵ

ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 这个分词 שָׁ

在此作名词「听从者」解。 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ןיִ ○ כָּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 שְׁ כַ  居住 שָׁ

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 

נַן● אֲ אַן 动词，Palel 连续式 3 单阳 07599 וְשַׁ 、休息 שָׁ

安静、安然 

ד○ חַ פַּ ן 介系词 06343 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ חַ 惊 פַּ
慌 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:33 惟有听从我的，必安然居住，得享安静，不怕灾祸。” 

□1:33 但那听从我的人必然安全；他要享受康宁，不怕灾害。” 

 

★箴言 2 章 1 节 

נִי○ ם בְּ ח-אִ קַּ י תִּ רָ מָ  אֲ
י○ וֹתַ צְ צְפֹּן וּמִ ךְ׃ תִּ תָּ  אִ
○我儿啊，你若领受我的言语， 

○存记我的命令， 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

םאִ ○  00518 副词 ם  如果 אִ



ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ  取 לָ

י○ רָ מָ י 00561 אֲ רַ מָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 ר מֶ ר 言语 אֵ מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ  复数附属形为，אֲ

י רֵ מְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אִ

成 ַי。 

י● וֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04687 וּמִ

וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属形也，מִ

是 וֹת צְ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ַי。 

פֹּן○ צְ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06845 תִּ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□2:1 我儿，你若领受我的言语，存记我的命令， 

□2:1 年轻人哪，要学习我的教导，不可忘记我给你的指示。 

 

★箴言 2 章 2 节 

יב○ שִׁ קְ הַ ה לְ כְמָ חָ  אָזְנֶךָ  לַ
ה○ טֶּ בְּךָ  תַּ בוּנָה׃ לִ תְּ  לַ
○让你的耳听智慧， 

○让你的心求聪明， 

[字汇分析] 

יב● שִׁ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07181 לְ

属形 ב שַׁ  Qal 留意，Hif'il 留心、使之注意 קָ

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02451 לַ

数 ה מָ כְ  智慧 חָ

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○



尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型  ְז נאֻ  变

化成 אָזְנ 加词尾。 

ה● טֶּ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05186 תַּ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

בוּנָה○ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08394 לַ

数 בוּנָה  聪明 תְּ
□2:2 侧耳听智慧，专心求聪明， 

□2:2 要听明智的训言，明白它的意义。 

 

★箴言 2 章 3 节 

י○ ם כִּ ינָה אִ בִּ א לַ רָ קְ  תִ
בוּנָה○ תְּ ן לַ תֵּ ׃ תִּ ךָ  קוֹלֶ
○是的，你若呼求明哲， 

○扬声求聪明， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「只不过」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「只不过」。 

ינָה○ בִּ  名词，阴性单数 +הַ  冠词 + לְ  介系词 00998 לַ

ינָה  了解、悟性、明哲、聪明 בִּ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

בוּנָה● תְּ  名词，阴性单数 +הַ  冠词 + לְ  介系词 08394 לַ



בוּנָה  聪明 תְּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ךָ ○ ךָ  06963 קוֹלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קוֹלְ

词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加

词尾。 
□2:3 呼求明哲，扬声求聪明。 

□2:3 是的，要追求知识；要寻求领悟。 

 

★箴言 2 章 4 节 

ם○ נָּה-אִ שֶׁ קְ בַ ף תְּ סֶ כָּ  כַ
מוֹנִים○ טְ מַּ נָּה׃ וְכַ שֶׂ פְּ חְ  תַּ
○寻找她，如寻找银子， 

○搜求她，如搜寻宝藏， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נָּה○ שֶׁ קְ בַ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 01245 תְּ

单阴词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 כַ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿形，介系词 כַ
词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

מוֹנִיםוְ ● טְ מַּ  + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04301 כַ
名词，阳性复数 מוֹן טְ  隐藏的财宝、财宝 מַ

נָּה○ שֶׂ פְּ חְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 02664 תַּ

阴词尾 ׂפַש  寻求、考察 חָ
□2:4 寻找它，如寻找银子；搜求它，如搜求隐藏的珍宝， 

□2:4 要像寻求银子一样热心，像搜索宝藏一样认真。 

 

★箴言 2 章 5 节 

ין אָז○ בִ אַת תָּ  יְהוָה יִרְ
ים וְדַעַת○ לֹהִ צָא אֱ מְ ׃תִּ  



○那么，你就会领悟对雅威之敬畏(的道理)， 

○且获得对上帝的知识。 

[字汇分析] 

 那时、那么 אָז 副词 00227 אָז●

ין○ בִ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00995 תָּ 、分辨 בִּ

了解、思考、理解、关心、明白、辨识、洞察 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  害怕、敬畏 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● עַ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 דַּעַ
识 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

א○ צָ מְ א 动词，未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ  找 מָ
□2:5 你就明白敬畏耶和华，得以认识上帝。 

□2:5 这样，你就会领悟什么是敬畏上主，明白什么是认识上帝。 

 

★箴言 2 章 6 节 

י○ ןיִתֵּ  יְהוָה-כִּ ה  כְמָ  חָ
יו○ פִּ בוּנָה׃ דַּעַת מִ  וּתְ
○因为雅威赏赐智慧， 

○知识和聪明都由他口而出。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

יו● פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08394 וּתְ 了 תְּ
解、悟性、明辨、聪明 
□2:6 因为耶和华赐人智慧，知识和聪明都由他口而出。 

□2:6 因为，赐智慧的是上主，知识和悟性都是从他来的。 

 

★箴言 2 章 7 节 

ים וִצְפֹן○ רִ יְשָׁ יָּה לַ  תּוּשִׁ
גֵן○ י מָ כֵ הֹלְ  תֹם׃ לְ
○他给正直人存留真的智慧， 

○给行为纯正的人作盾牌， 

[字汇分析] 

פֹן● ן 这是写型(从 06845 וִצְ פַ  而来)，其读型为 וְצָ

פֹּן ן 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳。יִצְ פַ 躲 צָ
藏、潜伏 如按写型 ן פַ  它是动词，Qal 祈使式单阳，וְצָ

ים○ רִ יְשָׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03477 לַ

复数 ר  。正直的 在此作名词解，指「正直人」 יָשָׁ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 08454 תּוּשִׁ  智慧 תּוּשִׁ

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ



י○ כֵ הֹלְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 01980 לְ

阳附属形  ְך לַ  走路 הָ

 完整、完全 תֹּם 名词，阳性单数 08537 תֹם○
□2:7 他给正直人存留真智慧，给行为纯正的人作盾牌， 

□2:7 他帮助正直的人，保护诚实的人。 

 

★箴言 2 章 8 节 

נְצֹר○ חוֹת לִ פָּט אָרְ שְׁ  מִ
ךְ ○ ידו וְדֶרֶ סִ מֹר׃ חֲ  יִשְׁ
○为要保守公平人的路， 

○庇护虔诚人的道路。 

[字汇分析] 

נְצֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05341 לִ

ר  保护、看守、围 נָצַ

חוֹת○ ח 名词，复阳(或阴)附属形 00734 אָרְ  路径 אֹרַ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路 

ידו○ סִ ידוֹ 这是写型(从 02623 חֲ סִ  而来)，其读型为 חֲ

ידיו סִ יד 按读型，它是形容词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ סִ  חָ
虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 保 שָׁ
护、小心、遵守 
□2:8 为要保守公平人的路，护庇虔敬人的道。 

□2:8 他帮助待人公道的人，卫护对他忠诚的人。 

 

★箴言 2 章 9 节 

ין אָז○ בִ פָּט צֶדֶק תָּ שְׁ  וּמִ



ים○ רִ ישָׁ גַּל-כָּל וּמֵ עְ  טוֹב׃-מַ
○那时，你就明白仁义、公平、 

○正直，和一切的善道。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ין○ בִ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00995 תָּ 、分辨 בִּ

了解、思考、理解、关心、明白、辨识、洞察 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义、公平 צֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

רִ ● ישָׁ םוּמֵ י  04339 连接词 ְו + 名词，阳性复数 ר ישָׁ  מֵ
正直 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גַּל○ עְ גָּל 名词，单阳附属形 04570 מַ עְ 路径、防御工 מַ

事 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□2:9 你也必明白仁义、公平、正直，一切的善道。 

□2:9 你若听从我，就会知道什么是诚实、公平、正直，知道什么是你

们应当做的。 

 

★箴言 2 章 10 节 

י○ בוֹא-כִּ ה תָ כְמָ בֶּךָ  חָ לִ  בְ
ךָ  וְדַעַת○ שְׁ נַפְ  יִנְעָם׃ לְ
○因为智慧要入你心， 

○知识使你心灵愉悦。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

进入 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ךָ ○ בֶּ לִ ךָ  03820 בְ בְּ לִ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 בְ

阳 + 2 单阳词尾 לֵב 心 ב ב 的附属形也是 לֵ 用附；לֵ

属形来加词尾。 

ת● עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

ךָ ○ שְׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05276 יִנְעָ 愉快 נָעֵ

的、甜美的 
□2:10 智慧必入你心，你的灵要以知识为美。 

□2:10 你会成为明智的人，而知识会使你欢愉。 

 

★箴言 2 章 11 节 

ה○ זִמָּ מֹר מְ שְׁ יךָ  תִּ לֶ  עָ
בוּנָה○ ה׃ תְּ כָּ רֶ נְצְ  תִ
○谋略会庇护你， 

○聪明会保守你， 

[字汇分析] 

ה● זִמָּ ה 名词，阴性单数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 保 שָׁ
护、小心、遵守 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



בוּנָה 名词，阴性单数 08394 בוּנָהתְּ ● 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 

ה○ כָּ רֶ נְצְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 05341 תִ

阳词尾 ר  保护、看守、围 נָצַ
□2:11 谋略必护卫你，聪明必保守你， 

□2:11 你的远见要卫护你，悟性要保护你， 

 

★箴言 2 章 12 节 

ילְךָ ○ צִּ הַ ךְ  לְ דֶּרֶ ע מִ  רָ
ישׁ○ אִ דַבֵּר מֵ פֻּכוֹת׃ מְ הְ  תַּ
○要救你脱离恶道， 

○脱离言谈错谬的人。 

[字汇分析] 

ילְ ● צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 ךָ לְ

属形 + 2 单阳词尾 ל  拯救 נָצַ

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说 דָּ

כוֹת○ פֻּ הְ הְ  名词，阴性复数 08419 תַּ התַּ כַ  邪恶、错误 פֻּ
□2:12 要救你脱离恶道（“恶道”或作“恶人的道”），脱离说乖谬话

的人。 

□2:12 使你不至于做错了事，要保守你，使你远离那些以口舌惹是生非

的人， 

 

★箴言 2 章 13 节 

ים○ עֹזְבִ חוֹת הַ ר אָרְ  יֹשֶׁ



כֶת○ לֶ י לָ כֵ דַרְ ךְ׃-בְּ  חֹשֶׁ
○他们舍弃正直的路， 

○行走黑暗的道， 

[字汇分析] 

ים● עֹזְבִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05800 הַ

זַב  离弃 עָ

חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ  路径 אֹרַ

ר○ תוּב 名词，阳性单数 03476 יֹשֶׁ  正直 כָ

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走路 הָ

י○ כֵ רְ דַ ךְ  名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□2:13 那等人舍弃正直的路，行走黑暗的道， 

□2:13 远避那些背弃正道、生活在黑暗中、 

 

★箴言 2 章 14 节 

ים○ חִ מֵ שְּׂ עֲשׂוֹת הַ ערָ  לַ  

פֻּכוֹת יָגִילוּ○ הְ תַ ע׃ בְּ  רָ
○他们欢喜作恶， 

○喜爱恶人的错谬， 

[字汇分析] 

ים● חִ מֵ שְּׂ חַ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08056 הַ מֵ 喜 שָׂ
乐的、高兴的 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ

、战兢 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01523 יָגִילוּ●



喜乐、高兴 

כוֹ○ פֻּ הְ תַ תבְּ  08419 介系词  ְּב + 名词，复阴附属形 

ה כַ פֻּ הְ  邪恶、错误 תַּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ
□2:14 欢喜作恶，喜爱恶人的乖僻。 

□2:14 喜欢作恶、以邪恶为乐、 

 

★箴言 2 章 15 节 

ר○ שֶׁ יהֶם אֲ חֹתֵ ים אָרְ שִׁ קְּ  עִ
ם׃ וּנְלוֹזִים○ גְּלוֹתָ עְ מַ  בְּ
○他们的路弯曲， 

○他们在他们的道中偏离。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םאָ○ יהֶ חֹתֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00734 רְ 路 אֹרַ
径 ח חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אֹרַ רָ ，אֳ
复数附属形为 חוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אָרְ

ים○ שִׁ קְּ שׁ 形容词，阳性复数 06141 עִ קֵּ 弯曲的、错谬 עִ

的 

 动词，Nif'al 分词复阳 + וְ 连接词 03868 וּנְלוֹזִים●

 走弯曲路、走错路、偏离 לוּז

ם○ גְּלוֹתָ עְ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04570 בְּ

词尾 גָּל עְ גָּל 路径、防御工事 מַ עְ 虽为阳性名词，其复 מַ

数有阳性 ים גְּלִ עְ גְּלֹת 和阴性(未出现)מַ עְ 两种(未出现)מַ

形式。גְּלֹת עְ גְּלֹת 的附属形也是 מַ עְ 用附属；(未出现)מַ

形 + ֵי + 词尾。 
□2:15 在他们的道中弯曲，在他们的路上偏僻。 

□2:15 走弯曲道路、不可信赖的人。 



 

★箴言 2 章 16 节 

ילְךָ ○ צִּ הַ ה לְ שָּׁ אִ ה מֵ  זָרָ
יָּה○ רִ נָּכְ יהָ  מִ רֶ מָ ה׃ אֲ יקָ לִ חֱ  הֶ
○要救你脱离陌生女子， 

○脱离那说谄媚话的外来女子。 

[字汇分析] 

ךָ ● ילְ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 לְ

属形 + 2 单阳词尾 ל  拯救 נָצַ

ה○ שָּׁ אִ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做陌生人 

יָּה● רִ נָּכְ ן 介系词 05237 מִ י 形容词，阴性单数 + מִ רִ  נָכְ
外邦的、外国的 

יהָ ○ רֶ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00561 אֲ מֶ  言语 אֵ

ר מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附属形；אִ

来加词尾。 

ה○ יקָ לִ חֱ ק 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02505 הֶ לַ 分 חָ
配、掠夺 
□2:16 智慧要救你脱离淫妇，就是那油嘴滑舌的外女。 

□2:16 智慧使你能够抗拒想用甜言蜜语勾引你的女人。 

 

★箴言 2 章 17 节 

עֹזֶבֶת○ יהָ  אַלּוּף הַ  נְעוּרֶ
ת○ ית-וְאֶ רִ יהָ  בְּ לֹהֶ ה׃ אֱ חָ כֵ  שָׁ
○她离弃她年少时的配偶， 

○忘了她神圣的盟约。 

[字汇分析] 



ת● עֹזֶבֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 05800 הַ

זַב  离弃 עָ

、丈夫、柔顺的 אַלּוּף 名词，单阳附属形 00441 אַלּוּף○

朋友、密友 

יהָ ○ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

יהָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה○ חָ כֵ ה 07911 שָׁ חָ כְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阴 ח כַ  忘记 שָׁ
□2:17 她离弃幼年的配偶，忘了上帝的盟约。 

□2:17 这女人对自己的丈夫不贞，忘记了自己神圣的誓约。 

 

★箴言 2 章 18 节 

י○ ה כִּ חָ ל שָׁ וֶת-אֶ הּ מָ יתָ  בֵּ
ל○ ים-וְאֶ אִ פָ ׃ רְ יהָ גְּלֹתֶ עְ  מַ
○她的家陷入死地， 

○她的路偏向阴间。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ חָ  下沉 שׁוּחַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 07743 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ  死人的阴魂 רָ

יהָ ○ גְּלֹתֶ עְ גָּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04570 מַ עְ 路 מַ
径、防御工事 גָּל עְ  虽为阳性名词，其复数有阳性 מַ

ים גְּלִ עְ גְּלֹת 和阴性(未出现)מַ עְ 。两种形式(未出现)מַ

גְּלֹת עְ גְּלֹת 的附属形也是 מַ עְ  ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
+ 词尾。 
□2:18 她的家陷入死地，她的路偏向阴间。 

□2:18 你如果上她的家，无异走上死路；她的路导向阴间。 

 

★箴言 2 章 19 节 

יהָ -כָּל○ אֶ  יְשׁוּבוּן לֹא בָּ
יגוּ-וְלֹא○ חוֹת יַשִּׂ יִּים׃ רְ  חַ
○凡到她那里去的，都不得转回， 

○也得不著生命的路。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ אֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阴词 00935 בָּ

尾 בּוֹא 来到、进入 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07725 יְשׁוּבוּן○

的词尾 ן  回复、回转 שׁוּב 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יגוּ○ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05381 יַשִּׂ 得 נָשַׂ
到、及於 

חוֹת○ ח 名词，复阳附属形 00734 רְ  路径 אֹרַ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ
□2:19 凡到她那里去的，不得转回，也得不着生命的路。 

□2:19 凡去探望她的人没有一个回来，没有回到生路上来的人。 

 

★箴言 2 章 20 节 

ן○ עַ מַ לֵךְ  לְ ךְ  תֵּ דֶרֶ ים בְּ  טוֹבִ
חוֹת○ ים וְאָרְ דִּיקִ מֹר׃ צַ שְׁ  תִּ
○智慧要使你行善人的道， 

○守义人的路。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ  走路 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ים○ 美好、美善 在 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

此作名词解，指「好人」。 

חוֹת●  名词，复阳(或阴)附属形 + וְ 连接词 00734 וְאָרְ

ח  路径 אֹרַ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 保 שָׁ
护、小心、遵守 
□2:20 智慧必使你行善人的道，守义人的路。 

□2:20 所以，你要以好人为榜样，过正直的生活。 



 

★箴言 2 章 21 节 

י○ ים-כִּ רִ נוּ יְשָׁ כְּ ץ-יִשְׁ  אָרֶ
ים○ ימִ מִ רוּ וּתְ הּ׃ יִוָּתְ  בָ
○正直人要在地上居住， 

○完全人要在其上存留。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直人」。 

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ים● ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 וּתְ מִ 完整的 在此 תָּ

作名词解，指「完全的人」。 

רוּ○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03498 יִוָּתְ  יָתַ
剩、仅存 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□2:21 正直人必在世上居住，完全人必在地上存留。 

□2:21 正直忠诚的人得以定居在这片土地上； 

 

★箴言 2 章 22 节 

ים○ עִ שָׁ ץ וּרְ רֶ אֶ  יִכָּרֵתוּ מֵ
חוּ וּבוֹגְדִים○ נָּה׃ יִסְּ מֶּ פ מִ  

○但恶人要从地上被剪除， 

○奸诈的人要从其上被拔出。 

[字汇分析] 

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ



תוּ○ רֵ תוּ 03772 יִכָּ רְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00898 וּבוֹגְדִ

גַד  行诡诈 בָּ

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05255 יִסְּ 、拉开 נָסַ

拔出 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:22 惟有恶人必然剪除；奸诈的必然拔出。 

□2:22 但是上帝要从这地上铲除作恶的人，像拔草一样把罪人除灭。 

 

★箴言 3 章 1 节 

נִי○ י בְּ תִ כָּח-אַל תּוֹרָ שְׁ  תִּ
י○ וֹתַ צְ ךָ׃ יִצֹּר וּמִ בֶּ  לִ
○我儿啊，不要忘记我的教导， 

○你心要谨守我的命令； 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יתּ○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 וֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ כָּ שְׁ ח 07911 תִּ כַּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ח כַ  忘记 שָׁ



י● וֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04687 וּמִ

וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹתמִ  的复数为 מִ 复数附属形也，צְ

是 וֹת צְ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ַי。 

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05341 יִצֹּר○ 、保护 נָצַ

看守、围 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□3:1 我儿，不要忘记我的法则（或作“指教”），你心要谨守我的诫命。 

□3:1 年轻人哪，不要忘了我的教导，要时时记住我给你的指示。 

 

★箴言 3 章 2 节 

י○ ךְ  כִּ ים אֹרֶ נוֹת יָמִ יִּים וּשְׁ לוֹם חַ  וְשָׁ
יפוּ○ ׃ יוֹסִ ךְ  לָ
○因为…长寿、生命的年数与平安。 

○它会加给你(放上行) 

[字汇分析] 

י●  因为、不必翻译 יִ  连接词 03588 כִּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נוֹת○ נָה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ  年 שָׁ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07965 וְשָׁ 平 שָׁ
安、完全、全部 

יפוּ● ף 动词，Hif'l 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



给、往、向、到、归属於 
□3:2 因为他必将长久的日子、生命的年数与平安加给你。 

□3:2 我的教导会使你四季平安，延年益寿。 

 

★箴言 3 章 3 节 

ד○ סֶ ת חֶ מֶ זְבֻ -אַל וֶאֱ  ךָ יַעַ
רֵם○ שְׁ יךָ -עַל קָ גְּרוֹתֶ  גַּרְ
בֵם○ תְ ׃ לוּחַ -עַל כָּ ךָ בֶּ  לִ
○不可使慈爱和诚信离开你， 

○要系在你颈项上， 

○刻在你心版上。 

[字汇分析] 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ךָ ○ זְבֻ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 2 单阳词 05800 יַעַ

尾 זַב  离弃 עָ

ם● רֵ שְׁ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 07194 קָ

ר שַׁ  阴谋背叛、结盟、绑 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ גְּרוֹתֶ 名词，复阴 + 2 01621 גַּרְ 单阳词尾 גְּרֹת 颈 גַּרְ
项 גְּרֹת גְּרֹת 为复数，复数附属形也是 גַּרְ ；(未出现)גַּרְ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם● בֵ תְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 03789 כָּ

ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



 木板 לוּחַ  名词，单阳附属形 03871 לוּחַ ○

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□3:3 不可使慈爱、诚实离开你，要系在你颈项上，刻在你心版上。 

□3:3 你不可离弃忠诚信实，要把它们系在脖子上，写在心坎里。 

 

★箴言 3 章 4 节 

צָא○ ן-וּמְ כֶל חֵ  טוֹב-וְשֵׂ
ינֵי○ עֵ ים בְּ לֹהִ פ וְאָדָם׃ אֱ  

○这样…得恩惠，有美好的聪明。 

○你必在上帝和世人眼前(放上行) 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 04672 וּמְ צָ  מָ
找到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ל○ כֶ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07922 וְשֵׂ כֶ ל שֵׂ כֶ 理 שֶׂ
解 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:4 这样，你必在上帝和世人眼前蒙恩宠，有聪明。 

□3:4 你这样做，上帝和人都会喜欢你。 

 



★箴言 3 章 5 节 

ח○ טַ ל בְּ כָל יְהוָה-אֶ בֶּךָ -בְּ  לִ
לוְאֶ ○ ךָ - ינָתְ ן׃-אַל בִּ עֵ שָּׁ  תִּ
○你要以你全部的心信赖雅威， 

○不可倚靠你自己的聪明。 

[字汇分析] 

ח● טַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 00982 בְּ טַ  倚赖、信靠 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ ינָתְ ינָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00998 בִּ 、了解 בִּ

悟性、明哲、聪明 ינָה ינַת 的附属形为 בִּ 用附属形来；בִּ

加词尾。 

ל 否定的副词 00408 אַל○ א  否定的意思 אַל 配合未

完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ עֵ שָּׁ ן 动词，Nif‘al 祈愿式 2 单阳 08172 תִּ עַ 倚 שָׁ
赖、信靠 
□3:5 你要专心仰赖耶和华，不可倚靠自己的聪明， 



□3:5 要专心信赖上主，不可倚靠自己的聪明。 

 

★箴言 3 章 6 节 

כָל○ יךָ -בְּ כֶ הוּ דְּרָ  דָעֵ
ר וְהוּא○ יךָ  יְיַשֵּׁ חֹתֶ ׃אֹרְ  

○在你一切所行的路上都要承认他， 

○他必使你路途平坦。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

הוּ○ עֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 03045 דָ

עיָ   知道 דַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03474 יְיַשֵּׁ  Qal יָשַׁ
是直的，Pi'el 是对的、成平坦、引领，Hif'il 使平

坦、修直 

יךָ ○ חֹתֶ ח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00734 אֹרְ 路 אֹרַ
径 ח חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אֹרַ ，ארָ
复数附属形为 חוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אָרְ
□3:6 在你一切所行的事上，都要认定他，他必指引你的路。 

□3:6 无论做什么事，都要以上主的旨意为依归，他就会指示你走正路。 

 

★箴言 3 章 7 节 

י-אַל○ הִ כָם תְּ ינֶיךָ  חָ עֵ  בְּ
א○ ת יְרָ ע׃ וְסוּר יְהוָה-אֶ רָ  מֵ



○不要在自己眼中看为有智慧； 

○要敬畏雅威，远离邪恶。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03372 יְרָ  害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05493 וְסוּר○
转离、除去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶 רַ
□3:7 不要自以为有智慧，要敬畏耶和华，远离恶事。 

□3:7 不要自作聪明，只要敬畏上主，拒绝作恶。 

 

★箴言 3 章 8 节 



פְאוּת○ יתְּ  רִ רֶּךָ  הִ שָׁ  לְ
קּוּי○ ׃ וְשִׁ יךָ צְמוֹתֶ עַ  לְ
○它会成为你肚脐的医治， 

○成为你骨头的滋润。 

[字汇分析] 

אוּת● פְ אוּת 名词，阴性单数 07500 רִ פְ  医治 רִ

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ רֶּ שָׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 08270 לְ

用附属形；(未出现)שֹׁר 的附属形也是 שֹׁר 肚脐 שֹׁר

来加词尾。 

קּוּי● קּוּי 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08250 וְשִׁ  饮料 שִׁ

יךָ ○ מוֹתֶ צְ עַ 名词，复阴 + 2 单阳 + לְ  介系词 06106 לְ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 用附属；עַ

形 + ֵי + 词尾。 
□3:8 这便医治你的肚脐，滋润你的百骨。 

□3:8 这样做，等于得到良药，能够医治你的创伤，止住你的疼痛。 

 

★箴言 3 章 9 节 

בֵּד○ ת כַּ  יְהוָה-אֶ
ה○ ית וֹנֶךָ מֵ אשִׁ רֵ ךָ׃-כָּל וּמֵ בוּאָתֶ  תְּ
○你要…荣耀雅威。 

○以财物和一切初熟的产品(放上行) 

[字汇分析] 

ד● בֵּ ד 动词，Pi'el 祈使式单阳 03513 כַּ בַ Qal 是重 כָּ

的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוֹנֶךָ ● ן 介系词 01952 מֵ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 הוֹן 财富、物质 הוֹן 的附属形也是 הוֹן；用附属形来

加词尾。 

ית○ אשִׁ רֵ ן 介系词 + וְ 连接词 07225 וּמֵ 名词，单 + מִ

阴附属形 ית אשִׁ  开始、首要 רֵ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בוּאָתֶ ךָ  08393 תְּ בוּאָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 בוּאָה בוּאָה 出产、生产、岁入、税收 תְּ 的附属 תְּ

形为 בוּאַת  。用附属形来加词尾；תְּ
□3:9 你要以财物和一切初熟的土产尊荣耶和华。 

□3:9 你要用田地的最好产品献给上主，表示对他的尊崇。 

 

★箴言 3 章 10 节 

לְאוּ○ יךָ  וְיִמָּ מֶ סָ בָע אֲ  שָׂ
ירוֹשׁ○ בֶיךָ  וְתִ רֹצוּ׃ יְקָ פ יִפְ  

○这样，你的仓库必充满有余； 

○你的酒池有新酒满溢。 

[字汇分析] 

אוּ● לְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 04390 וְיִמָּ

复阳 א לֵ  充满 מָ



יךָ ○ מֶ סָ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00618 אֲ  仓库 אָסָ

ם ים 的复数为 אָסָ מִ סָ י 复数附属形为，(未出现)אֲ מֵ סָ 未)אֲ
出现)；用附属形来加词尾。 

ע○ בָ ע 名词，阳性单数 07647 שָׂ בָ  满足 שָׂ

ירוֹשׁ● ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

יךָ ○ בֶ ב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03342 יְקָ ב 酒榨 יֶקֶ  יֶקֶ
的复数为 ים בִ י 复数附属形为，יְקָ בֵ 用附属形来加词；יְקָ

尾。 

רֹצוּ○ ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06555 יִפְ רַ 爆 פָּ
裂、冲破 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:10 这样，你的仓房必充满有余，你的酒醡有新酒盈溢。 

□3:10 你这样做，你的仓库就会充满谷物，新酒盈溢，储藏不下。 

 

★箴言 3 章 11 节 

ר○ נִי יְהוָה מוּסַ אָס-אַל בְּ מְ  תִּ
קֹץ-וְאַל○ תּוֹ׃ תָּ חְ  בְּתוֹכַ
○我儿啊，你不可轻看雅威的管教， 

○也不可厌烦他的责备。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

אָס○ מְ אַס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03988 תִּ 藐 מָ
视、拒绝、轻看 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

קֹץ○ 、厌恶 קוּץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06973 תָּ

憎恨 

תּוֹ○ חְ תוֹכַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08433 בְּ

尾 ת חַ ת 争辩、责罚 תּוֹכַ חַ ת 的附属形也是 תּוֹכַ חַ 用；תּוֹכַ

附属形来加词尾。 
□3:11 我儿，你不可轻看耶和华的管教（或作“惩治”），也不可厌烦

他的责备。 

□3:11 年轻人哪，不可轻视上主的管教，不可忽略他的警戒。 

 

★箴言 3 章 12 节 

י○ ת כִּ ר אֶ שֶׁ ב אֲ הַ יחַ  יְהוָה יֶאֱ  יוֹכִ
ת וּכְאָב○ ה׃ בֵּן-אֶ צֶ  יִרְ
○因为雅威所爱的，他责备， 

○正如父亲(责备)所喜爱的儿子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ הַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00157 יֶאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

אָב● 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00001 וּכְ

数 אָב 父亲、祖先 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ צֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07521 יִרְ צָ  喜悦 רָ
□3:12 因为耶和华所爱的，他必责备，正如父亲责备所喜爱的儿子。 

□3:12 上主管教他所爱的人，正像父亲管教他的娇儿。 

 

★箴言 3 章 13 节 

י○ רֵ צָא אָדָם אַשְׁ ה מָ כְמָ  חָ
יק וְאָדָם○  בוּנָה׃תְּ  יָפִ
○有福啊，得智慧的人， 

○和得聪明的人。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

יק○ 获 פּוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06329 יָפִ
得、得著、具备、增进、供应、带出、出产 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 
□3:13 得智慧、得聪明的，这人便为有福。 

□3:13 寻求智慧的人有福了；找到悟性的人有福了。 

 

★箴言 3 章 14 节 

י○ הּ טוֹב כִּ רָ חְ ר סַ חַ סְּ ף-מִ סֶ  כָּ
רוּץ○ חָ הּ׃ וּמֵ בוּאָתָ  תְּ
○因为它(指智慧)的获利胜过银子， 

○它的报酬率胜过金子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

הּ○ רָ חְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05504 סַ חַ 、利润 סַ

获利、交易、商场 ר חַ ר 为 Segol 名词，用基本型 סַ חְ  סַ
加词尾。 

ר○ חַ סְּ ן 介系词 05505 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ חַ 获 סַ
利 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

רוּץ● חָ ן 介系词 + וְ  连接词 02742 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ּרו ץחָ  金子、尖利的器具、决断 



הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 
□3:14 因为得智慧胜过得银子，其利益强如精金， 

□3:14 智慧比银子更有益处，比精金更有价值。 

 

★箴言 3 章 15 节 

רָה○ יא יְקָ נִיִים הִ פְּ  מִ
יךָ -וְכָל○ צֶ פָ ווּ לֹא חֲ הּ׃-יִשְׁ  בָ
○比宝石更珍贵； 

○你一切所喜爱的，都不能和她相比。 

[字汇分析] 

ה● רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נִיִים○ פְּ נִיִּים 这是写型(从 06443 מִ פְּ  而来)，其读型为 מִ

נִינִים פְּ ן 按读型，它是介系词。מִ נִין 名词，阴性复数 + מִ  פָּ
宝石，可能是珍珠、红宝石或珊瑚 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ צֶ פָ פֶץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02656 חֲ 、喜悦 חֵ

喜欢 פֶץ ים 的复数为 חֵ צִ פָ י 复数附属形为，חֲ צֵ פָ 未出)חֲ

现)；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ווּ○ וָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07737 יִשְׁ 、同意 שָׁ

相等 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□3:15 比珍珠（或作“红宝石”）宝贵，你一切所喜爱的，都不足与比

较。 

□3:15 智慧远胜过珠宝；你所爱慕的没有一件可以跟她相比。 

 

★箴言 3 章 16 节 

ךְ ○ ים אֹרֶ ינָהּ יָמִ ימִ  בִּ
מֹאולָהּ○ שְׂ ר בִּ בוֹד׃ עֹשֶׁ  וְכָ
○她的右边有长寿， 

○左边有财富和尊荣。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ינָהּ○ ימִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 03225 בִּ

尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附；יְמִ

属形来加词尾。 

הּ● מֹאולָ שְׂ 名词，单阳 + 3 单阴 + בְּ  介系词 08040 בִּ

词尾 מֹאול מֹאל 左边、左手 שְׂ מֹאל 的附属形也是 שְׂ ；שְׂ
用附属形来加词尾。 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03519 וְכָ  荣耀 כָּ
□3:16 她右手有长寿，左手有富贵。 

□3:16 智慧使你长寿，也使你富贵荣华。 

 

★箴言 3 章 17 节 

יהָ ○ כֶ י דְּרָ כֵ  נֹעַם-דַרְ
יהָ -וְכָל○ יבוֹתֶ לוֹם׃ נְתִ  שָׁ
○她的道是安乐之道； 

○她的路全是平安。 



[字汇分析] 

יהָ ● כֶ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַרְ  道路 דֶּרֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05278 נֹעַ  愉快、美丽 נֹעַ

לוְכָ ●  03605 连接词  ְו + 名词，单阳附属形 כֹּל 全
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ יבוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05410 נְתִ יבָ 路 נְתִ
径 ה יבָ יבוֹת 的复数为 נְתִ יבוֹת 复数附属形也是，נְתִ ；נְתִ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 
□3:17 她的道是安乐，她的路全是平安。 

□3:17 智慧使你过愉快的生活，领你走平安的道路。 

 

★箴言 3 章 18 节 

יִּים-עֵץ○ יא חַ ים הִ זִיקִ חֲ מַּ  בָּהּ לַ
יהָ ○ כֶ ר׃ וְתֹמְ שָּׁ אֻ פ מְ  

○她以为持守它的作生命树； 

○持定她的必蒙福。 

[字汇分析] 

ץ●  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ים○ זִיקִ חֲ מַּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + לְ  介系词 02388 לַ

分词复阳 זַק  加强、支持、抓住 חָ



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יהָ ● כֶ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08551 וְתֹמְ

+ 3 单阴词尾  ְך מַ  抓紧、支持 תָ

ר○ שָּׁ אֻ ר 动词，Pu'al 分词单阳 00833 מְ 有福、引 אָשַׁ

导、直走、修正 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:18 她与持守她的作生命树，持定她的俱各有福。 

□3:18 聪明人有福了，智慧要给他生命。 

 

★箴言 3 章 19 节 

ה יְהוָה○ כְמָ חָ ד בְּ ץ-יָסַ  אָרֶ
יִם כּוֹנֵן○ מַ בוּנָה׃ שָׁ תְ  בִּ
○雅威以智慧创造地， 

○以聪明设立天， 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03245 יָסַ  立地基 יָסַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

、预备 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 03559 כּוֹנֵן●

坚立、建立 



יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

בוּנָה○ תְ בוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08394 בִּ 了 תְּ
解、悟性、明辨、聪明 
□3:19 耶和华以智慧立地，以聪明定天， 

□3:19 上主以智慧创造世界；他以聪明安设天空。 

 

★箴言 3 章 20 节 

דַעְתּוֹ○ הוֹמוֹת בְּ עוּ תְּ קָ  נִבְ
ים○ קִ חָ עֲפוּ וּשְׁ ל׃-יִרְ  טָ
○以他的知识使深渊裂开， 

○使云彩滴下甘霖。 

[字汇分析] 

תּוֹ● עְ דַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01847 בְּ

ת ת 知识 דַּעַ ת 为 Segol 名词，用基本型 דַּעַ 加词 דַּעְ

尾。 

הוֹמוֹת○ הוֹם 名词，阳(或阴)性复数 08415 תְּ  深渊 תְּ

עוּ○ קָ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 01234 נִבְ קַ  裂开 בָּ

ים● קִ חָ ק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07834 וּשְׁ חַ  云 שַׁ

פוּ○ עֲ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07491 יִרְ עַ  滴下 רָ

ל○ ל 02919 טָ ל 的停顿型，名词，阳性单数 טַ  露水 טַ
□3:20 以知识使深渊裂开，使天空滴下甘露。 

□3:20 他的知识使江河涌流；他使密云降下甘霖。 

 

★箴言 3 章 21 节 

נִי○ זוּ-אַל בְּ ינֶיךָ  יָלֻ עֵ  מֵ
יָּה נְצֹר○ שִׁ ה׃ תֻּ זִמָּ  וּמְ
○我儿啊，不可使她离开你的眼前， 

○要谨守真智慧和谋略。 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ



后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל 否定的副词 00408 אַל○ א  不 

זוּ○ 、走弯曲路 לוּז 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03868 יָלֻ

走错路、偏离 

ינֶיךָ ○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ר 动词，Qal 祈使式单阳 05341 נְצֹר● 、保护、看守 נָצַ

围 

יָּה○ שִׁ יָּה 名词，阴性单数 08454 תֻּ  智慧 תּוּשִׁ

ה○ זִמָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04209 וּמְ זִמָּ 、目的 מְ

计画、阴谋、谨慎、明辨 
□3:21 我儿，要谨守真智慧和谋略，不可使她离开你的眼目。 

□3:21 年轻人哪，要持守你的智慧和见识，不要让它们溜走。 

 

★箴言 3 章 22 节 

יוּ○ יִּים וְיִהְ ךָ  חַ שֶׁ נַפְ  לְ
ן○ יךָ׃ וְחֵ גְּרֹתֶ גַרְ  לְ
○这样，必作你的生命， 

○作你颈项的美饰。 

[字汇分析] 

יוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

נַ○ ךָ לְ שֶׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05315 פְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 



ן● ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02580 וְחֵ 恩典、恩 חֵ

惠 

יךָ ○ גְּרֹתֶ גַרְ 名词，复阴 + 2 单阳 + לְ  介系词 01621 לְ

词尾 גְּרֹת גְּרֹת 颈项 גַּרְ  为复数，复数附属形也是 גַּרְ

גְּרֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גַּרְ
□3:22 这样，她必作你的生命，颈项的美饰。 

□3:22 它们会使你过愉快、欢悦的生活。 

 

★箴言 3 章 23 节 

ךְ  אָז○ לֵ ח תֵּ טַ בֶ כֶּךָ  לָ  דַּרְ
גְלְךָ ○ גּוֹף׃ לֹא וְרַ  תִ
○那时，你就安然行路， 

○不致碰脚。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ  走路 הָ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

ךָ ● גְלְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 07272 וְרַ

גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ  。加词尾 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גּוֹף○  击打 נָגַף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05062 תִ
□3:23 你就坦然行路，不至碰脚。 

□3:23 你会走在平坦的路上，不至于跌倒。 

 



★箴言 3 章 24 节 

ם○ כַּב-אִ שְׁ ד-לֹא תִּ חָ פְ  תִ
בְתָּ ○ כַ בָה וְשָׁ רְ ׃ וְעָ ךָ נָתֶ  שְׁ
○你躺下，必不惧怕； 

○你躺卧，睡得香甜。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07901 תִּ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ חָ פְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06342 תִ חַ 、恐惧 פָּ

害怕 

תָּ ● בְ כַ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ה○ בָ רְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 06149 וְעָ רַ 喜悦 עָ

的、甜美的 

ךָ ○ נָתֶ ךָ  08142 שְׁ נָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 שְׁ

词尾 נָה נָא שֵׁ נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来；שְׁ

加词尾。 
□3:24 你躺下，必不惧怕；你躺卧，睡得香甜。 

□3:24 你会安然躺下，一觉睡到天亮，用不着害怕。 

 

★箴言 3 章 25 节 

א-אַל○ ירָ ד תִּ חַ פַּ אֹם מִ תְ  פִּ
שֹּׁאַת○ ים וּמִ עִ שָׁ י רְ בֹא׃ כִּ  תָ
○不用怕那突来的惊恐， 

○恶人遭毁灭时，也一样。 

[字汇分析] 

配合未完 אַל 否定的意思 אַל 否定的副词 00408 אַל●



成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

ד○ חַ פַּ ן 介系词 06343 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ חַ 惊 פַּ
慌 

אֹם○ תְ תְ  副词 06597 פִּ  顷刻之间、突然地 אֹםפִּ

שֹּׁאַת● ן 介系词 + וְ  连接词 07722 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 שׁוֹאָה 毁灭、破坏 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

进入 
□3:25 忽然来的惊恐，不要害怕，恶人遭毁灭，也不要恐惧， 

□3:25 你不用担心灾难突然到来，像风暴临到作恶的人那样。 

 

★箴言 3 章 26 节 

י○ יֶה יְהוָה-כִּ לֶךָ  יִהְ סְ כִ  בְ
ר○ מַ גְלְךָ  וְשָׁ כֶד׃ רַ לָּ  מִ
○因为雅威是你的倚靠； 

○他必保守你的脚不陷入网罗。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ לֶ סְ כִ ךָ  03689 בְ לְ סְ כִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 ל סֶ ל 信心、盼望 כֶּ סֶ 为 Segol 名 כֶּ

词，用基本型 ל סְ  。加词尾 כִּ

ר● מַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ד○ כֶ לָּ ד 03921 מִ כֶ לֶּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ד כֶ  抓住、网罗 לֶ
□3:26 因为耶和华是你所倚靠的，他必保守你的脚不陷入网罗。 

□3:26 上主要保守你安全；他绝不使你掉进罗网。 

 

★箴言 3 章 27 节 

נַע-אַל○ מְ יו טוֹב-תִּ לָ עָ בְּ  מִ
יוֹת○ הְ ל בִּ אֵ עֲשׂוֹת׃ יָדְיךָ  לְ  לַ
○…不可推辞善，不给当得的人。 

○当你的手有力量行时，(放上行) 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נַע○ מְ נַע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04513 תִּ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

יו○ לָ עָ בְּ ן 介系词 01167 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ל עַ ל 物主、主人、丈夫 בַּ עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ 复数，בְּ



附属形为 י לֵ ַעֲ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ אֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יךָ ○ יךָ  这是写型(从 03027 יָדְ ךָ  而来)，其读型为 יָדֶ 。יָדְ
按读型，它是名词，单阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、

力量、权势 如按写型  ָיָדֶיך，它是名词，双阴 + 2 单

阳词尾。单数时，יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词

尾。双数时，יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ ；יְדֵ
用附属形来加词尾。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ
□3:27 你手若有行善的力量，不可推辞，就当向那应得的人施行。 

□3:27 要尽你的力量，向需要帮助的人行善。 

 

★箴言 3 章 28 节 

ר-אַל○ עֲיךָ  תֹּאמַ רֵ  לְ
ר וָשׁוּב לֵךְ ○ חָ ן וּמָ תֵּ  אֶ
׃ וְיֵשׁ○ ךְ תָּ  אִ
○不可对你的邻舍说： 

○「去吧，明天再来，我必给你。」 

○而你却是有的。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ



יךָ ○ עֲ רֵ יךָ  这是写型(从 07453 לְ עֶ רֵ  而来)，其读型为 לְ

ךָ  עֲ רֵ 名词，单阳 + 2 单 + לְ  按读型，它是介系词。לְ

阳词尾  ַע יךָ  邻舍、朋友 如按写型 רֵ עֶ רֵ  לְ  它是介系词，לְ
+ 名词，复阳 + 2 单阳词尾。单数时， ַע 的附属形 רֵ

也是  ַע עַ ，用附属形来加词尾。复数时；רֵ  的复数为 רֵ

ים עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  走路 הָ

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 וָשׁוּב○

ר○ חָ ר 副词 + וְ 连接词 04279 וּמָ חָ  明天 מָ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□3:28 你那里若有现成的，不可对邻舍说：“去吧！明天再来，我必给

你。” 

□3:28 你现在有力量帮助邻人，就不要叫他等到明天。 

 

★箴言 3 章 29 节 

רֹשׁ-אַל○ חֲ עֲךָ -עַל תַּ עָה רֵ  רָ
ב-וְהוּא○ ח יוֹשֵׁ טַ בֶ ׃ לָ ךְ תָּ  אִ
○不可设计害你的邻舍， 

○他跟你一起安然居住。 

[字汇分析] 

לאַ 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●  配合未完成式第

二人称，表示否定的祈使意思。 

רֹשׁ○ חֲ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תַּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ךָ ○ עֲ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、灾难、邪恶、痛苦 רָ

不幸 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□3:29 你的邻舍既在你附近安居，你不可设计害他。 

□3:29 不可谋害邻人，他相信你才作你的邻居。 

 

★箴言 3 章 30 节 

וב-אַל○ רִ נָּם אָדָם-עִם תָּ  חִ
ם○ ךָ  לֹא-אִ לְ עָה גְמָ ׃רָ  

○…不可无故与人相争。(…处填入下行) 

○人未曾加害与你， 

[字汇分析] 

配合未完 אַל 否定的意思 אַל 否定的副词 00408 אַל●

成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

וב○ רִ רוֹב 这是写型(从 07378 תָּ  而来)，其读型为 תָּ

יב רִ יב 按读型，它是动词，Qal 未完成式 2 单阳。תָּ 争 רִ
辩、争讼 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ לְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 01580 גְמָ

尾 ל  回报、补偿 גָּמַ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ
□3:30 人未曾加害与你，不可无故与他相争。 

□3:30 人家没有伤害你，不可无故跟他争吵。 

 

★箴言 3 章 31 节 

נֵּא-אַל○ קַ ישׁ תְּ אִ ס בְּ מָ  חָ
ר-וְאַל○ חַ בְ כָל תִּ יו׃-בְּ כָ  דְּרָ
○不可嫉妒残暴的人， 

○也不可选择他所行的路。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נֵּא○ קַ נָא 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07065 תְּ 嫉 קָ
妒 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ חַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00977 תִּ חַ  选择 בָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 וָי 。 
□3:31 不可嫉妒强暴的人，也不可选择他所行的路。 

□3:31 不可羡慕强暴的人，也不要跟他们有同样的行为； 

 

★箴言 3 章 32 节 

י○ בַת כִּ  נָלוֹז יְהוָה תוֹעֲ
ת○ ים-וְאֶ רִ  סוֹדוֹ׃ יְשָׁ
○因为诡诈的人为雅威所憎恶； 

○正直人为他所亲密。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、走弯曲路 לוּז 动词，Nif'al 分词单阳 03868 נָלוֹז○

走错路、偏离 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

、亲密 סוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05475 דוֹסוֹ○

谘商、大会 סוֹד 的附属形也是 סוֹד；用附属形来加词



尾。 
□3:32 因为乖僻人为耶和华所憎恶，正直人为他所亲密。 

□3:32 因为上主厌恶作恶的人，亲近正直的人。 

 

★箴言 3 章 33 节 

ת○ רַ אֵ ית יְהוָה מְ בֵ ע בְּ שָׁ  רָ
ים וּנְוֵה○ דִּיקִ ׃ צַ ךְ רֵ  יְבָ
○雅威诅咒恶人的家， 

○赐福与义人的居所。 

[字汇分析] 

ת● רַ אֵ ה 名词，单阴附属形 03994 מְ רָ אֵ  诅咒 מְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

、住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05116 וּנְוֵה●

居所 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 
□3:33 耶和华咒诅恶人的家庭，赐福与义人的居所。 

□3:33 上主诅咒邪恶人的家，赐福给正直人的家。 



 

★箴言 3 章 34 节 

ם○ ים-אִ צִ לֵּ יץ-הוּא לַ  יָלִ
נָיִים○ עֲ ן וְלַ ן׃-יִתֶּ  חֵ
○他嘲讽那爱嘲讽的人， 

○施恩给谦卑的人。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ צִ לֵּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03887 לַ

分词复阳 לוּץ 轻蔑、嘲讽、傲慢 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

יץ○ 、轻蔑 לוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03887 יָלִ

嘲讽、傲慢 

נָיִים● עֲ נָוִים 这是写型，其读型为 06035 וְלַ עֲ 按读的，וְלַ

形式它是连接词  ְו + 介系词  ְל + 形容词，阳性复数 

נָו  。困苦的、卑微的 在此作名词解，指「谦卑人」 עָ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  使、给 נָתַ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ
□3:34 他讥诮那好讥诮的人，赐恩给谦卑的人。 

□3:34 他轻看狂傲的人，恩待谦卑的人。 

 

★箴言 3 章 35 节 

ים כָּבוֹד○ מִ כָ לוּ חֲ  יִנְחָ
ים○ ילִ סִ ים וּכְ רִ לוֹן׃ מֵ פ קָ  

○智慧人必承受尊荣； 

○愚昧人高升却是羞辱。 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ



ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

לוּ○ לוּ 05157 יִנְחָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִנְחֲ

复阳 ל  继承、获得 נָחַ

ים● ילִ סִ יל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚 כְּ
昧人、愚顽人 

ים○ רִ 高举、抬 רוּם 动词，Hif'il 分词单阳 07311 מֵ

高 

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:35 智慧人必承受尊荣，愚昧人高升也成为羞辱。 

□3:35 聪明人要获得荣誉；愚蠢人却招来更多耻辱。 

 

★箴言 4 章 1 节 

עוּ○ מְ נִים שִׁ ר בָ  אָב מוּסַ
יבוּ○ שִׁ קְ דַעַת וְהַ ינָה׃ לָ  בִּ
○孩子们，要听父亲的教诲， 

○要留心得知聪明。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○



יבוּ● שִׁ קְ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07181 וְהַ

阳 ב שַׁ  倾听、注意听 קָ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

י○ ינָה 名词，阴性单数 00998 נָהבִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□4:1 众子啊，要听父亲的教训，留心得知聪明。 

□4:1 年轻人哪，要听从你父亲的教诲；你专心领受，就会明白。 

 

★箴言 4 章 2 节 

י○ ח כִּ קַ י טוֹב לֶ תִּ כֶם נָתַ  לָ
י○ תִ עֲזֹבוּ׃-אַל תּוֹרָ  תַּ
○因我所给你们的是好教训； 

○你们不可离弃我的教导。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַ ח 名词，阳性单数 03948 לֶ קַ  学习、教导 לֶ

 福乐、美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

זֹ○ עֲ זַב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05800 בוּתַּ  离弃 עָ
□4:2 因我所给你们的是好教训：不可离弃我的法则（或作“指教”）。 

□4:2 我对你的教导都是好的，你都要记住。 



 

★箴言 4 章 3 节 

י○ ן-כִּ יִיתִי בֵ י הָ  לְאָבִ
ךְ ○ יד רַ נֵי וְיָחִ פְ י׃ לִ מִּ  אִ
○我在父亲面前还是小孩， 

○是母亲眼前独一娇儿时， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ךְ ● ךְ  形容词，阳性单数 07390 רַ  柔弱的 רַ

יד○ יד 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03173 וְיָחִ 独 יָחִ
一的 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□4:3 我在父亲面前为孝子，在母亲眼中为独一的娇儿。 

□4:3 当我还是一个小孩子，是我父母疼爱的独子， 

 

★箴言 4 章 4 节 

נִי○ ר וַיֹּרֵ י וַיֹּאמֶ  לִ
ךְ ○ מָ י-יִתְ רַ ךָ  דְּבָ בֶּ  לִ
מֹר○ י שְׁ וֹתַ צְ יֵה׃ מִ  וֶחְ



○他教导我，对我说： 

○你心要持守我的话语， 

○遵守我的命令，便得存活。 

[字汇分析] 

נִי● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 03384 וַיֹּרֵ

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ● מָ ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08551 יִתְ מַ 、抓紧 תָ

支持 

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02421 וֶחְ  חָ
活 
□4:4 父亲教训我说：“你心要存记我的言语，遵守我的命令，便得存

活。 

□4:4 我父亲就教导我说：“要记住我的话，不可忘掉。遵守我的训诫，

你就有丰富的生命。 



 

★箴言 4 章 5 节 

נֵה○ ה קְ כְמָ נֵה חָ ינָה קְ  בִ
כַּח-אַל○ שְׁ ט-וְאַל תִּ אִ  תֵּ ימֵ רֵ י׃-מְ  פִ
○要得智慧，要得聪明， 

○不可忘记，也不可偏离我口中的言语。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

נֵה○ נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ט○ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05186 תֵּ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

י○ רֵ מְ אִ ן 介系词 00561 מֵ ר 名词，复阳附属形 + מִ מֶ 言 אֵ
语 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□4:5 要得智慧，要得聪明，不可忘记，也不可偏离我口中的言语。 



□4:5 要寻求智慧和见识；不可忘记或忽略我的话。 

 

★箴言 4 章 6 节 

זְבֶהָ -אַל○ עַ ךָּ  תַּ רֶ מְ שְׁ  וְתִ
בֶהָ ○ הָ ךָּ׃ אֱ רֶ צְּ  וְתִ
○不可离弃她(指智慧)，她就护卫你； 

○要爱她，她就保守你。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

הָ ○ זְבֶ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 05800 תַּ

阴词尾 זַב  弃绝、离弃 עָ

ךָּ ○ רֶ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 08104 וְתִ

阳词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

הָ ● בֶ הָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 00157 אֱ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ךָּ ○ רֶ צְּ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 05341 וְתִ

阳词尾 ר  保护、看守、围 נָצַ
□4:6 不可离弃智慧，智慧就护卫你，要爱她，她就保守你。 

□4:6 不要离弃智慧，她就会卫护你；你喜爱她，她就会保守你。 

 

★箴言 4 章 7 节 

ית○ אשִׁ ה רֵ כְמָ נֵה חָ ה קְ כְמָ  חָ
כָל○ נְיָנְךָ -וּבְ נֵה קִ ינָה׃ קְ  בִ
○智慧为首要，所以要得智慧， 

○要用你一切所得的来换取聪明。 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ



נֵה○ נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

כְ ○ החָ ה 名词，阴性单数 02451 מָ מָ כְ  智慧 חָ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נְיָנְךָ ○ נְיָן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07075 קִ 所得之 קִ

物、财富 נְיָן נְיַן 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

נֵה○ נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

ינָה 名词，阴性单数 00998 ינָהבִ ○ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 
□4:7 智慧为首，所以要得智慧，在你一切所得之内必得聪明（或作“用

你一切所得的去换聪明”）。 

□4:7 追求智慧是最切要的事，要用你所有的一切换取见识。 

 

★箴言 4 章 8 节 

לֶהָ ○ סְ לְ ךָּ  סַ מֶ רוֹמְ  וּתְ
דְךָ ○ בֵּ כַ י תְּ נָּה׃ כִּ קֶ בְּ חַ  תְ
○高举她，她就使你高升； 

○怀抱她，她就使你尊荣。 

[字汇分析] 

הָ ● לֶ סְ לְ 动词，Pilpel 祈使式单阳 + 3 单阴 05549 סַ

词尾 ל לַ  修筑、举高 סָ

ךָּ ○ מֶ רוֹמְ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阴 + 2 07311 וּתְ

单阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ךָ ● דְ בֵּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 03513 תְּ

阳词尾 ד בַ  Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il כָּ



加重 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּה○ קֶ בְּ חַ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 + 3 02263 תְ

单阳词尾 ק בַ  拥抱 חָ
□4:8 高举智慧，她就使你高升；怀抱智慧，她就使你尊荣。 

□4:8 喜爱智慧，智慧就会使你成功；珍惜智慧，智慧就会使你尊荣。 

 

★箴言 4 章 9 节 

ן○ תֵּ ךָ  תִּ רֹאשְׁ וְיַת לְ ן-לִ  חֵ
ת○ רֶ טֶ ת עֲ רֶ אֶ פְ ׃ תִּ גְּנֶךָּ מַ  תְּ
○她必将华冠加在你头上， 

○把荣冕赐给你。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  使、给 נָתַ

ךָ ○ רֹאשְׁ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 07218 לְ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

וְיַת○ וְיָה 名词，单阴附属形 03880 לִ 花圈、花环、花 לִ

冠 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，阴性单数 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 、茂盛、尊荣 תִּ

华美 

גְּנֶךָּ ○ מַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 04042 תְּ

阳词尾 גַן  交付 מָ
□4:9 她必将华冠加在你头上，把荣冕交给你。” 

□4:9 智慧将是你头上光荣的华冠。” 

 



★箴言 4 章 10 节 

ע○ מַ נִי שְׁ ח בְּ י וְקַ רָ מָ  אֲ
בּוּ○ ךָ  וְיִרְ נוֹת לְ יִּים׃ שְׁ  חַ
○我儿啊，你要听、要领受我的言语， 

○你生命的年数就会增多。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
取、娶、拿 

י○ רָ מָ י 00561 אֲ רַ מָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 ר מֶ ר 言语 אֵ מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ  复数附属形为，אֲ

י רֵ מְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אִ

成 ַי。 

בּוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07235 וְיִרְ

阳 ה בָ  多、变多 רָ

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נוֹת○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命、活的 חַ
□4:10 我儿，你要听受我的言语，就必延年益寿。 

□4:10 年轻人哪，听我说，你若谨守我的话，就会延年益寿。 

 

★箴言 4 章 11 节 

ךְ ○ דֶרֶ ה בְּ כְמָ יךָ  חָ תִ  הֹרֵ
יךָ ○ תִּ כְ דְרַ י הִ גְּלֵ עְ מַ ר׃-בְּ  יֹשֶׁ



○我已指教你走智慧的道， 

○引导你行正直的路。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

יךָ ○ תִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阳 03384 הֹרֵ

词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

יךָ ● תִּ כְ רַ דְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 01869 הִ

阳词尾  ְך  走路、步行、踩踏 דָּרַ

י○ גְּלֵ עְ מַ גָּל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04570 בְּ עְ  מַ
路径、防御工事 

ר○ ר 名词，阳性单数 03476 יֹשֶׁ  正直 יֹשֶׁ
□4:11 我已指教你走智慧的道，引导你行正直的路。 

□4:11 我已经把智慧的道路教导你，带领你走上人生正确的途径。 

 

★箴言 4 章 12 节 

ךָ ○ תְּ כְ לֶ דֶךָ  יֵצַר-לֹא בְּ עֲ  צַ
ם○ רוּץ-וְאִ ל׃ לֹא תָּ שֵׁ כָּ  תִ
○你行走，脚步没有阻碍； 

○你奔跑，也不致跌倒。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03334 יֵצַ 、狭窄 יָצַ

患难 

ךָ ○ דֶ עֲ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06806 צַ עַ ד 脚步 צַ עַ  צַ



的附属形也是 ד עַ  。用附属形来加词尾；(未出现)צַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

רוּץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07323 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ שֵׁ כָּ ל 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03782 תִ שַׁ  כָּ
绊倒、摇晃、蹒跚 
□4:12 你行走，脚步必不至狭窄；你奔跑，也不至跌倒。 

□4:12 你如果明智地遵守，行走的时候就不至于跌倒。 

 

★箴言 4 章 13 节 

זֵק○ חֲ ר הַ ף-אַל בַּמּוּסָ רֶ  תֶּ
הָ ○ רֶ י נִצְּ יא-כִּ יֶּיךָ׃ הִ  חַ
○要持定训诲，不可放松； 

○要谨守它，因为它是你的生命。 

[字汇分析] 

זֵק● חֲ זַק 动词，Hif'il 祈使式单阳 02388 הַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ר○ מּוּסָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04148 בַּ

数 ר  管教、教导、训诲 מוּסָ

配合未完成式第 אַל 否定的意思 אַל 副词 00408 אַל○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ף○ רֶ פָה 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 07503 תֶּ 、落 רָ

沉、掉 

הָ ● רֶ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 05341 נִצְּ

ר  保护、看守、围 נָצַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ



יֶּיךָ ○ יּיִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活的 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。 
□4:13 要持定训诲，不可放松，必当谨守，因为她是你的生命。 

□4:13 要牢牢记住你所学习的；你受的教育等于你的生命。 

 

★箴言 4 章 14 节 

ח○ ים בְּאֹרַ עִ שָׁ בֹא-אַל רְ  תָּ
ר-וְאַל○ אַשֵּׁ ךְ  תְּ דֶרֶ ים׃ בְּ עִ  רָ
○恶人的路你不可进， 

○不要走坏人的道。 

[字汇分析] 

ח● אֹרַ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00734 בְּ 路 אֹרַ
径 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

配合未完成式第 אַל 否定的意思 אַל 副词 00408 אַל○

二人称，表示否定的祈使意思。 

בֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

 否定的意思 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

 。配合未完成式第二人称，表示否定的祈使意思 אַל

ר○ אַשֵּׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00833 תְּ 有 אָשַׁ
福、引导、直走、修正 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

在此作名词解，指「恶人」。 
□4:14 不可行恶人的路，不要走坏人的道。 



□4:14 坏人走的路，你不要走；邪恶者的榜样，你不要学。 

 

★箴言 4 章 15 节 

הוּ○ עֵ רָ בָר-אַל פְּ עֲ  בּוֹ-תַּ
ה○ טֵ יו שְׂ לָ עָ  וַעֲבוֹר׃ מֵ
○要躲避，不可经过； 

○要转身离去。 

[字汇分析] 

הוּ● עֵ רָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 06544 פְּ

ע רַ  忽视 פָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ בָ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה● טֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 07847 שְׂ טָ  转离 שָׂ

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ

בוֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 05674 וַעֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 
□4:15 要躲避，不可经过，要转身而去。 

□4:15 要躲避邪恶，不要跟从；只管走你的路，拒绝同流合污。 

 

★箴言 4 章 16 节 

י○ נוּ לֹא כִּ ם יִשְׁ עוּ לֹא-אִ  יָרֵ
ם וְנִגְזְלָה○ נָתָ ם שְׁ שִׁ  לֹא-אִ  ולוּ׃יַכְ
○这等人若不行恶，就不能入睡， 

○不使人跌倒，就睡卧不安； 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03462 יִשְׁ  睡觉 יָשֵׁ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07489 יָרֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

ה● 抢 גָּזַל 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01497 וְנִגְזְלָ
夺、抢掠 

ם○ נָתָ נָה 名词，单阴 + 3 复阳词 08142 שְׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ולוּ○ שִׁ  其读型为，(而来 יִכְשׁוֹלוּ 从)这是写型 03782 יַכְ

ילוּ שִׁ  按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 3 复阳。יַכְ

ל שַׁ שׁוֹלוּ 绊倒、摇晃、蹒跚 如按写型 כָּ ，它是动词，יִכְ

Qal 未完成式 3 复阳。 
□4:16 这等人若不行恶，不得睡觉；不使人跌倒，睡卧不安。 

□4:16 坏人不做些坏事便睡不着觉；不害人便不能成眠。 

 

★箴言 4 章 17 节 

י○ מוּ כִּ חֲ ם לָ חֶ ע לֶ שַׁ  רֶ
ים וְיֵין○ סִ מָ תּוּ׃ חֲ  יִשְׁ
○因为他们吃邪恶的饼， 

○喝暴力的酒。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○ חֲ ם 动词，Qal 完成式 3 复阳 03898 לָ חַ  吃 לָ



ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

 酒 ייִַן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03196 וְיֵין●

ים○ סִ מָ ס 名词，阳性复数 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ
□4:17 因为他们以奸恶吃饼，以强暴喝酒。 

□4:17 邪恶是他们的粮，残暴是他们的酒。 

 

★箴言 4 章 18 节 

ח○ ים וְאֹרַ דִּיקִ  גַהּנֹ כְּאוֹר צַ
ד וָאוֹרַ  הוֹלֵךְ ○ ע יּוֹם׃ נְכוֹן-  הַ
○但义人的路好像黎明的光， 

○愈照愈明，直到日午。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00734 וְאֹרַ 路 אֹרַ
径 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

אוֹר○  名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 00216 כְּ

 光 אוֹר

 光辉、光亮、光明 נֹגַהּ 名词，阴性单数 05051 נֹגַהּ○

ךְ הוֹ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

 אוֹר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00215 וָאוֹרַ ○
点燃、照亮 

ד○ ע  05704 介系词 ד  直到 עַ

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נְכוֹן○



建立 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□4:18 但义人的路好像黎明的光，越照越明，直到日午。 

□4:18 义人的道路像黎明的曙光，越照越明亮，直到白昼到来。 

 

★箴言 4 章 19 节 

ךְ ○ ים דֶּרֶ עִ שָׁ לָה רְ פֵ אֲ  כָּ
ה יָדְעוּ לֹא○ לוּ׃ בַּמֶּ שֵׁ פ יִכָּ  

○恶人的道好像黑暗， 

○自己不知因什么跌倒。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ לָ פֵ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00653 כָּ

数 ה לָ פֵ  黑暗 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

לוּ○ שֵׁ לוּ 03782 יִכָּ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ל שַׁ  绊倒、摇晃、蹒跚 כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:19 恶人的道好像幽暗，自己不知因什么跌倒。 

□4:19 坏人的道路犹如沉沉的黑夜；他们跌倒了，还不知道是什么把他

们绊倒了。 



 

★箴言 4 章 20 节 

נִי○ י בְּ רַ דְבָ יבָה לִ שִׁ קְ  הַ
י○ רַ מָ אֲ ט לַ ׃-הַ  אָזְנֶךָ
○我儿啊，要留心听我的话语， 

○侧耳听我的言语。 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ רַ בָ דְ רדָּ  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01697 לִ  בָ
话语、事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ה○ יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
Qal 留意，Hif'il 留心、使之注意 

י● רַ מָ אֲ  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00561 לַ

ר מֶ ר 言语 אֵ מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ ；אִ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ט○ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型 זְנ 变化 אֻ

成 אָזְנ 加词尾。 
□4:20 我儿，要留心听我的言词，侧耳听我的话语。 

□4:20 年轻人哪，要留心我的话，听从我的教训。 

 

★箴言 4 章 21 节 

יזוּ-אַל○ עֵ  יַלִּ  ינֶיךָ מֵ
רֵם○ מְ ךָ׃ בְּתוֹךְ  שָׁ בֶ בָ  לְ
○不可让它们离开你眼前， 



○要谨记在你心中。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

יזוּ○ 走 לוּז 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03868 יַלִּ
弯曲路、走错路、偏离 

ינֶיךָ ○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵ  יעֵ ；用附属形来加词尾。 

ם● רֵ מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 08104 שָׁ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。 
□4:21 都不可离你的眼目，要存记在你心中。 

□4:21 不要让它们溜走，要记住它们，铭刻于心。 

 

★箴言 4 章 22 节 

י○ יִּים-כִּ ם חַ יהֶם הֵ אֵ  לְמֹצְ
כָל○ רוֹ-וּלְ שָׂ פֵּא׃ בְּ רְ  מַ
○因为得著它们的，就得了生命， 

○又得了医全体的良药。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



ם○ יהֶ אֵ מֹצְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 04672 לְ

阳 + 3 复阳词尾 א צָ  找到 מָ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  医治 מַ
□4:22 因为得着它的，就得了生命，又得了医全体的良药。 

□4:22 因为得到它们，就是得着生命，得着健康。 

 

★箴言 4 章 23 节 

כָּל○ ר-מִ מָ שְׁ בֶּךָ  נְצֹר מִ  לִ
י○ נּוּ-כִּ מֶּ יִּים׃ תּוֹצְאוֹת מִ  חַ
○你要切切保守你心， 

○因为生命之泉从它而出。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ  保护 מִ

ר 动词，Qal 祈使式单阳 05341 נְצֹר○ 、保护、看守 נָצַ

围 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 08444 תּוֹצְ  流出、出处 תּוֹצָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ
□4:23 你要保守你心，胜过保守一切（或作“你要切切保守你心”），

因为一生的果效，是由心发出。 

□4:23 所思所想要谨慎，因为生命是由思想定型的。 

 

★箴言 4 章 24 节 

ר○ סֵ ךָ  הָ מְּ שׁוּת מִ קְּ  פֶּה עִ
זוּת○ יִם וּלְ תַ פָ ק שְׂ חֵ רְ ׃ הַ ךָּ מֶּ  מִ
○你要离开歪曲的口， 

○远离偏邪的嘴唇。 

[字汇分析] 

ר● סֵ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05493 הָ

除去 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

קְּ ○ שׁוּת 名词，单阴附属形 06143 שׁוּתעִ קְּ  弯曲、不正 עִ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

זוּת● זוּת 名词，单阴附属形 03891 וּלְ  偏离、弯曲 לָ

יִם○ תַ פָ ה 名词，阴性双数 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ק○ חֵ רְ ק 动词，Hif'il 祈使式单阳 07368 הַ חַ  远离 רָ

ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□4:24 你要除掉邪僻的口，弃绝乖谬的嘴。 

□4:24 不诚实的话一句也不说；撒谎的话一句也不讲。 

 

★箴言 4 章 25 节 

ינֶיךָ ○ נֹכַח עֵ יטוּ לְ  יַבִּ
יךָ ○ פֶּ עַ פְ רוּ וְעַ ׃ יַיְשִׁ  נֶגְדֶּךָ
○你的两眼要向前正看； 

○你的双目要向前直视。 

[字汇分析] 



ינֶיךָ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ח○ נֹכַ ח 介系词 + לְ  介系词 05227 לְ נכַ חֹ   在前面 נֹכַ

יטוּ○ ט 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 05027 יַבִּ 仰 נָבַ
望、注重、看 

יךָ ● פֶּ עַ פְ 名词，双阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06079 וְעַ

尾 ף עַ פְ ף 眼皮 עַ עַ פְ ים 的双数为 עַ פַ עַ פְ 双数，(未出现)עַ

附属形为 י פֵ עַ פְ  。用附属形来加词尾；עַ

רוּ○ ר 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03474 יַיְשִׁ  Qal יָשַׁ
是直的，Hif'il 使平坦、修直 

ךָ ○  在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדֶּ
□4:25 你的眼目要向前正看，你的眼睛（原文作“皮”）当向前直观。 

□4:25 要以诚信的态度正视前面，不要垂头丧气。 

 

★箴言 4 章 26 节 

לֵּס○ גַּל פַּ עְ גְלֶךָ  מַ  רַ
יךָ -וְכָל○ כֶ  יִכֹּנוּ׃ דְּרָ
○要修平你脚下的路， 

○坚定你一切的道。 

[字汇分析] 

ס● לֵּ ס 动词，Pi'el 祈使式单阳 06424 פַּ לַ 修平、弄 פָּ

平 

גַּל○ עְ גָּל 名词，单阳附属形 04570 מַ עְ 路径、防御工 מַ

事 

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿形，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ



尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ כֵ  复数附属形为，דְּרָ ידַּרְ ；用附属形

来加词尾。 

、预备 כּוּן 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 03559 יִכֹּנוּ○

坚立、建立 
□4:26 要修平你脚下的路，坚定你一切的道。 

□4:26 对所计划的事要有把握，你所做的就不至于差错。 

 

★箴言 4 章 27 节 

ט-אַל○ ין-תֵּ מֹאול יָמִ  וּשְׂ
ר○ סֵ גְלְךָ  הָ ע׃ רַ רָ  מֵ
○不可偏向左右； 

○要使你的脚离开邪恶。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

טתֵּ ○  05186 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ה Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאול○ מֹאול 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ  שְׂ
左边、左手 

ר● סֵ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05493 הָ



除去 

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ  脚 רֶ

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、灾祸 רַ
□4:27 不可偏向左右，要使你的脚离开邪恶。 

□4:27 要排除邪恶，朝着前面直走，不要离开正路一步。 

 

★箴言 5 章 1 节 

נִי○ י בְּ תִ מָ כְ חָ יבָה לְ שִׁ קְ  הַ
י○ בוּנָתִ תְ ט לִ  אָזְנֶךָ׃-הַ
○我儿啊，要留心听我的智慧， 

○侧耳听我的聪明， 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ תִ מָ כְ חָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 02451 לְ

ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形来加词；חָ

尾。 

ה○ יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
Qal 留意，Hif'il 留心、使之注意 

י● בוּנָתִ תְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08394 לִ

בוּנָה בוּנָה 了解、聪明 תְּ בוּנַת 的附属形为 תְּ ；(未出现)תְּ

用附属形来加词尾。 

ט○ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型 זְנ 变化 אֻ



成 אָזְנ 加词尾。 
□5:1 我儿，要留心我智慧的话语，侧耳听我聪明的言词， 

□5:1 年轻人哪，要重视我的智慧，倾听我明达的话。 

 

★箴言 5 章 2 节 

מֹר○ שְׁ זִמּוֹת לִ  מְ
יךָ שְׂ  וְדַעַת○ תֶ  יִנְצֹרוּ׃ פָ
○为要使你谨守谋略， 

○嘴唇保存知识。 

[字汇分析] 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

זִמּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨 

ת● עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

יךָ ○ תֶ פָ פָה 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。 

רוּ 05341 יִנְצֹרוּ○  的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 יִנְצְ

复阳 ר  保护、看守、围 נָצַ
□5:2 为要使你谨守谋略，嘴唇保存知识。 

□5:2 这样，你就晓得怎样谨慎行事，你的言语就会显出智慧。 

 

★箴言 5 章 3 节 

י○ נָה נֹפֶת כִּ טֹּפְ י תִּ תֵ פְ  זָרָה שִׂ
לָק○ ן וְחָ מֶ שֶּׁ הּ׃ מִ כָּ  חִ
○因为异族妇女的嘴唇会滴蜜， 

○她的口比油更滑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 滴蜜 נֹפֶת 名词，阳性单数 05317 נֹפֶת○

נָה○ טֹּפְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05197 תִּ  滴 נָטַ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做陌生人 这个分词在此作名词「异族妇女」解。 

ק● לָ לָק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02509 וְחָ 圆 חָ
滑的 

ן○ מֶ שֶּׁ ןמִ  介系词 08081 מִ  + 名词，阳性单数 ן מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 02441 חִ  嘴、上颚 חֵ

ךְ  ךְ  的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ
□5:3 因为淫妇的嘴滴下蜂蜜，她的口比油更滑， 

□5:3 别人妻子的嘴唇也许像蜂蜜一样甜，她的亲吻像橄榄油一样柔滑； 

 

★箴言 5 章 4 节 

יתָהּ○ רִ ה וְאַחֲ רָ נָה מָ עֲ לַּ  כַ
דָּה○ ב חַ רֶ חֶ יּוֹת׃ כְּ  פִּ
○后来却苦似茵陈， 

○锐利如两刃的剑。 

[字汇分析] 

הּוְאַ● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00319 חֲ

尾 ית רִ ית 后面、结束 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 04751 מָ 痛苦的、苦的 这 מַ

个字也可以分析为动词 ר רַ  的 Qal 完成式(SN 4843)מָ

3 单阳，意思也是「痛苦」。 

נָה○ עֲ לַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03939 כַ



נָה עֲ  茵陈、苦恼 לַ

דָּה● ד 形容词，阴性单数 02299 חַ  锐利的 חַ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02719 כְּ רֶ  刀 חֶ

יּוֹת○  口 פֶּה 名词，阳性复数 06310 פִּ
□5:4 至终却苦似茵陈，快如两刃的刀。 

□5:4 但是欢乐以后所留给你的，只是悲哀，只有痛苦。 

 

★箴言 5 章 5 节 

גְלֶיהָ ○ דוֹת רַ וֶת יֹרְ  מָ
אוֹל○ דֶיהָ  שְׁ עָ מֹכוּ׃ צְ  יִתְ
○她的脚下入死地， 

○她的脚步踏住阴间， 

[字汇分析] 

יהָ ● גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

דוֹת○ ד 动词，Qal 主动分词复阴 03381 יֹרְ  下去 יָרַ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

אוֹל● אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

יהָ ○ דֶ עָ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06806 צְ עַ  脚步 צַ

ד עַ ים 的复数为 צַ דִ עֲ י 复数附属形为，(未出现)צַ דֵ עֲ 用；צַ

附属形来加词尾。 

כוּ 08551 מֹכוּיִתְ ○ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִתְ

3 复阳  ְך מַ  抓紧、支持 תָ
□5:5 她的脚下入死地，她脚步踏住阴间， 

□5:5 她要把你带到死亡的境地；她走的路导向阴间； 

 

★箴言 5 章 6 节 

ח○ יִּים אֹרַ ן חַ לֵּס-פֶּ פַ  תְּ



יהָ  נָעוּ○ גְּלֹתֶ עְ דָע׃ לֹא מַ פ תֵ  

○恐怕她修平生命的道路。 

○她的路摇摆不定，自己却不知道。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ס○ לֵּ פַ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06424 תְּ לַ 修 פָּ
平、弄平 

 震动、摇动 נוּעַ  动词，Qal 完成式 3 复 05128 נָעוּ●

יהָ ○ גְּלֹתֶ עְ גָּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04570 מַ עְ 路 מַ
径、防御工事 גָּל עְ  虽为阳性名词，其复数有阳性 מַ

ים גְּלִ עְ גְּלֹת 和阴性(未出现)מַ עְ 。两种形式(未出现)מַ

גְּלֹת עְ גְּלֹת 的附属形也是 מַ עְ  ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
+ 词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָע○ דַע 03045 תֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 תֵ

阴 ע  知道、认识、晓得 יָדַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:6 以致她找不着生命平坦的道。她的路变迁不定，自己还不知道。 

□5:6 她不走生命的坦途；她的脚步走入邪径还不知道。 

 

★箴言 5 章 7 节 

ה○ תָּ נִים וְעַ עוּ בָ מְ י-שִׁ  לִ
סוּרוּ-וְאַל○ י תָּ רֵ מְ אִ י׃-מֵ  פִ
○孩子们，现在你们要听从我， 

○不可离弃我口中的话语。 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

סוּרוּ○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05493 תָּ

除去 

י○ רֵ מְ אִ ן 介系词 00561 מֵ ר 名词，复阳附属形 + מִ מֶ 言 אֵ
语 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□5:7 众子啊，现在要听从我，不可离弃我口中的话。 

□5:7 年轻人哪，要留心听我的话，不可忘记。 

 

★箴言 5 章 8 节 

חֵק○ רְ יהָ  הַ לֶ עָ ךָ  מֵ כֶּ  דַרְ
ב-וְאַל○ רַ קְ ל תִּ ח-אֶ תַ הּ׃ פֶּ יתָ  בֵּ
○要使你的道路远离她， 

○不可靠近她的房门， 

[字汇分析] 

ק● חֵ רְ ק 动词，Hif'il 祈使式单阳 07368 הַ חַ  远离 רָ

יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ



ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07126 תִּ רַ 、临近 קָ

靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□5:8 你所行的道要离她远，不可就近她的房门。 

□5:8 要远避这样的女人；连她家的门口也不可近！ 

 

★箴言 5 章 9 节 

ן○ ן-פֶּ תֵּ ים תִּ רִ חֵ אֲ  הוֹדֶךָ  לַ
יךָ ○ נֹתֶ י׃ וּשְׁ זָרִ אַכְ  לְ
○免得将你的荣耀给别人， 

○将你的岁月给残忍的人； 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ים○ רִ חֵ אֲ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 00312 לַ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别人」。 

ךָ ○ 、光荣 הוֹד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01935 הוֹדֶ

荣耀、威严、壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属形

来加词尾。 



יךָ ● נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ

尾 נָה נָה 年 שָׁ נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两 שְׁ
种形式。נוֹת נוֹת 的附属形也是 שְׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

י○ זָרִ אַכְ י 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00394 לְ זָרִ  אַכְ
残忍的 在此作名词解，指「残忍者」。 
□5:9 恐怕将你的尊荣给别人，将你的岁月给残忍的人； 

□5:9 否则，你会把自己的荣誉奉送给别人，在青春少年时死在无赖的

手中。 

 

★箴言 5 章 10 节 

ן○ עוּ-פֶּ בְּ ים יִשְׂ ךָ  זָרִ  כֹּחֶ
יךָ ○ בֶ צָ ית וַעֲ בֵ י׃ בְּ רִ  נָכְ
○免得陌生人满得你的财富， 

○你的劳苦归入外人的家； 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

עוּ○ בְּ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07646 יִשְׂ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 在此作名词解，指「陌生人」。 

ךָ ○  כֹּחַ  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 03581 כֹּחֶ
的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

יךָ ● בֶ צָ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06089 וַעֲ

尾 ב צֶ ב I. 劳碌、痛苦；II. 容器 עֶ צֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ב צָ  。加词尾 עֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 



י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

在此作名词解，指「外人、外国人」。 
□5:10 恐怕外人满得你的力量，你劳碌得来的，归入外人的家。 

□5:10 是的，陌生人要夺取你的财富，而你劳碌得来的将尽归别人。 

 

★箴言 5 章 11 节 

תָּ ○ מְ יתֶךָ בְאַ וְנָהַ רִ  חֲ
כְלוֹת○ ךָ  בִּ רְ שָׂ ׃ בְּ ךָ רֶ אֵ  וּשְׁ
○在你终了，…你会唉叹，(…处填入下行) 

○就是你肉体和肉身消毁时， 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 + וְ  连接词 05098 וְנָהַ

ם  咆哮、呻吟 נָהַ

ךָ ○ יתֶ רִ אַחֲ ךָ  00319 בְ יתְ רִ אַחֲ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
词，单阴 + 2 单阳词尾 ית רִ ית 后面、结束 אַחֲ רִ 的 אַחֲ
附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ

לוֹת● כְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03615 בִּ

ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ךָ ○ רְ שָׂ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ךָ ○ רֶ אֵ ךָ  07607 וּשְׁ רְ אֵ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

单阳 + 2 单阳词尾 ר אֵ ר 肉、肉身 שְׁ אֵ 的附属形也 שְׁ

是 ר אֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ
□5:11 终久，你皮肉和身体消毁，你就悲叹， 

□5:11 你临终的时候会呻吟不已，你的皮肉消耗殆尽。 

 

★箴言 5 章 12 节 

תָּ ○ רְ יךְ  וְאָמַ י אֵ נֵאתִ ר שָׂ  מוּסָ
ת○ חַ י׃ נָאַץ וְתוֹכַ בִּ  לִ



○说：我怎么会恨恶管教， 

○心里轻看责备呢？ 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

ת● חַ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08433 וְתוֹכַ חַ 争 תּוֹכַ
辩、责罚 

轻视、憎 נָאַץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05006 נָאַץ○

恶 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□5:12 说：“我怎么恨恶训诲，心中藐视责备， 

□5:12 你会悲叹地说：“为什么我不听教导？为什么我不让别人纠正过

错？ 

 

★箴言 5 章 13 节 

י-וְלֹא○ תִּ עְ מַ י בְּקוֹל שָׁ  מוֹרָ
דַי○ מְּ לַ מְ י-לֹא וְלִ יתִ טִּ  אָזְנִי׃ הִ
○我不听从我老师的话， 

○又不侧耳听那教导我的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ



音 

י○ י 04176 מוֹרָ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 מוֹרַ

ה ה 教师 名词 מוֹרֶ ה 从动词 מוֹרֶ  的 (教导, SN 3384)יָרָ

Hif'il 分词单阳而来。ה ים 的复数为 מוֹרֶ 未出)מוֹרִ

现)，复数附属形为 י 。用附属形来加词尾；(未出现)מוֹרֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● דַ מְּ לַ מְ  + 动词，Pi'el 分词复阳 + וְ 连接词 03925 וְלִ

1 单词尾 ד מַ Qal 学，Pi'el 教 这个分词在此作名 לָ

词「教导的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ טִּ ה 动词，Hif'ial 完成式 1 单 05186 הִ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ
□5:13 也不听从我师傅的话，又不侧耳听那教训我的人？ 

□5:13 我不听师长的话，不尊重他们的训诲。 

 

★箴言 5 章 14 节 

עַט○ מְ י כִּ יִיתִ כָל הָ ע-בְ  רָ
ל בְּתוֹךְ ○ הָ דָה׃ קָ  וְעֵ
○…我几乎堕入深渊。(…处填入下行) 

○在会众的集会中， 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 一 מְ
点点、很少 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

דָה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05712 וְעֵ דָ  会众 עֵ
□5:14 我在圣会里，几乎落在诸般恶中。” 

□5:14 我突然在公众场所遭受羞辱。” 

 

★箴言 5 章 15 节 

ה○ תֵ יִם-שְׁ ךָ  מַ בּוֹרֶ  מִ
ים○ תּוֹךְ  וְנֹזְלִ ךָ׃ מִ רֶ אֵ  בְּ
○你要喝自己池中的水， 

○饮自己井里流出来的活水。 

[字汇分析] 

ה● תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ךָ ○ בּוֹרֶ ךָ  00953 מִ בּוֹרְ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 בּוֹר 坑、井 בּוֹר 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；בּוֹר

ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 05140 וְנֹזְלִ

 流、滴、涌流 נָזַל

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ



中间 

ךָ ○ רֶ אֵ ךָ  00875 בְּ רְ אֵ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 בְּ

词尾 ר אֵ ר 井 בְּ אֵ ר 的附属形也是 בְּ אֵ 用附属形来加；בְּ

词尾。 
□5:15 你要喝自己池中的水，饮自己井里的活水。 

□5:15 你要对自己的妻子忠实，专心爱她。 

 

★箴言 5 章 16 节 

יךָ  יָפוּצוּ○ יְנֹתֶ עְ  חוּצָה מַ
רְ ○ גֵי חֹבוֹתבָּ לְ יִם׃-פַּ  מָ
○你的泉源岂可涨溢在外？ 

○河水岂可流在街上？ 

[字汇分析] 

、撒种 פּוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06327 יָפוּצוּ●

分散 

יךָ ○ יְנֹתֶ עְ יָן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04599 מַ עְ  水泉 מַ

יָן עְ יָנוֹת 虽为阳性名词，复数却有 מַ עְ יָנִים 和 מַ עְ 两种形 מַ

式，יָנוֹת עְ יָנוֹת 的附属形也是 מַ עְ 词 + ֵי + 用附属形；מַ
尾。 

ה○  חוּץ ָה 名词，阳性单数 + 代表方向的 02351 חוּצָ
街上、外面 

חֹבוֹת● רְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָּ

数 חֹב  广场、宽阔处 רְ

גֵי○ לְ ג 名词，复阳附属形 06388 פַּ לֶ  渠道 פֶּ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□5:16 你的泉源岂可涨溢在外？你的河水岂可流在街上？ 

□5:16 你跟别的女人所生的孩子对你没有好处。 

 



★箴言 5 章 17 节 

יוּ○ דֶּךָ  לְךָ -יִהְ בַ  לְ
י○ ןוְאֵ ים  זָרִ ׃ לְ ךְ תָּ  אִ
○让它们惟独归你， 

○不让外人与你分享。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。ד ד 的附属形也是 בַּ 用附属；בַּ

形来加词尾。 

יןוְ ● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ זָרִ  动词，Qal 主动分词复阳 + לְ  介系词 02114 לְ

做外国人、做陌生人 这个分词在此作名词「外人」 זוּר

解。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□5:17 惟独归你一人，不可与外人同用。 

□5:17 会帮助你的是你自己的儿女；陌生人不会帮助你。 

 

★箴言 5 章 18 节 

י○ קוֹרְ -יְהִ רוּךְ  ךָ מְ  בָ
ח○ מַ ת וּשְׂ שֶׁ אֵ ׃ מֵ ךָ  נְעוּרֶ
○要使你的泉源蒙福； 

○要喜悦你年少时所娶的妻。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ קוֹרְ קוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04726 מְ  泉源 מָ

קוֹר קוֹר 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ח● מַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08055 וּשְׂ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

ת○ שֶׁ אֵ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 

ךָ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 
□5:18 要使你的泉源蒙福，要喜悦你幼年所娶的妻。 

□5:18 所以，你要以自己的妻子为满足，要跟你所娶的女子同享快乐。 

 

★箴言 5 章 19 节 

יםאֲ  אַיֶּלֶת○ בִ לַת הָ ן-וְיַעֲ  חֵ
וֻּךָ  דַּדֶּיהָ ○ כָל יְרַ  עֵת-בְ
הּ○ תָ בָ גֶּה בְּאַהֲ שְׁ יד׃ תִּ מִ  תָ
○(她如)可爱的母鹿，如优美的母羚羊， 

○愿她的胸怀使你时时满足， 

○愿你常常迷恋她的爱情。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 00365 אַיֶּלֶ  小鹿 אַיָּלָ

ים○ בִ הָ ב 名词，阳性复数 00158 אֲ  爱、可爱 אַהַ

ת○ לַ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03280 וְיַעֲ לָ 母 יַעֲ



羚羊 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

יהָ ● דֶּ 胸部，乳 דַּד 名词，双阳 + 3 单阴词尾 01717 דַּ

头 דַּד 的双数为 דַּדִּים(未出现)，复数附属形为 י דֵּ 用；דַּ

附属形来加词尾。 

וֻּךָ ○ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 2 单阳 07301 יְרַ

词尾 וָה  满足 רָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时间 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

הּ● תָ בָ אַהֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 00160 בְּ

尾 ה בָ ה 爱 אַהֲ בָ ת 的附属形为 אַהֲ בַ 用附属形来加词；אַהֲ

尾。 

גֶּה○ שְׁ גָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07686 תִּ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□5:19 她如可爱的麀鹿，可喜的母鹿。愿她的胸怀使你时时知足，她的

爱情使你常常恋慕。 

□5:19 她秀丽可爱，像母鹿；她的妩媚使你喜悦，她的爱情使你陶醉。 

 

★箴言 5 章 20 节 

ה○ גֶּה וְלָמָּ שְׁ נִי תִ ה בְ זָרָ  בְ
בֵּק○ חַ ק וּתְ יָּה׃ חֵ רִ  נָכְ
○我儿，你为何迷恋异族妇女？ 

○(为何)拥抱外邦女子的胸怀？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ



ה ה 为什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

גֶּה○ שְׁ גָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07686 תִ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ זָרָ  动词，Qal 主动分词单阴 + בְּ  介系词 02114 בְ

做外国人、做陌生人 这个分词在此作名词「异族 זוּר

妇女」解。 

ק● בֵּ חַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 02263 וּתְ

单阳 ק בַ  拥抱 חָ

ק○ יק 名词，单阳附属形 02436 חֵ  胸怀 חֵ

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外邦女子」。 
□5:20 我儿，你为何恋慕淫妇？为何抱外女的胸怀？ 

□5:20 年轻人哪，为什么迷恋别的女人？为什么倾心于别人的妻子？ 

 

★箴言 5 章 21 节 

י○ ינֵי נֹכַח כִּ י יְהוָה עֵ כֵ ישׁ-דַּרְ  אִ
יו-וְכָל○ גְּלֹתָ עְ ס׃ מַ לֵּ פַ  מְ
○各人所行的道都在雅威眼前； 

○他也修平人一切的路。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ חנֹ 介系词 05227 נֹכַ  在前面 כַ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ גְּלֹתָ עְ גָּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04570 מַ עְ 路 מַ
径、防御工事 גָּל עְ  虽为阳性名词，其复数有阳性 מַ

ים גְּלִ עְ גְּלֹת 和阴性(未出现)מַ עְ 。两种形式(未出现)מַ

גְּלֹת עְ גְּלֹת 的附属形也是 מַ עְ  ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ס○ לֵּ פַ ס 动词，Pi'el 分词单阳 06424 מְ לַ 修平、弄 פָּ

平 
□5:21 因为人所行的道都在耶和华眼前，他也修平人一切的路。 

□5:21 上主鉴察你一切的作为，注视你所走的途径。 

 

★箴言 5 章 22 节 

יו○ ווֹנוֹתָ דֻנוֹ עַ כְּ ת יִלְ ע-אֶ שָׁ רָ  הָ
י○ לֵ בְ חַ אתוֹ וּבְ טָּ ךְ׃ חַ מֵ  יִתָּ
○恶人必被自己的罪孽捉住； 

○他必被自己罪恶的绳索缠绕。 

[字汇分析] 

ווֹנ● יועַ וֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05771 וֹתָ  罪孽 עָ

וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ 复数，עֲ



附属形也是 וֹנוֹת 词尾。3 单阳词 + ֵי + 用附属形；עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דֻנוֹ○ כְּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 复阳 03920 יִלְ

3 单阳词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪恶 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

י● לֵ בְ חַ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02256 וּבְ

附属形 ל בֶ  绳索 חֶ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ךְ ○ מֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08551 יִתָּ מַ 抓 תָ
紧、支持 
□5:22 恶人必被自己的罪孽捉住，他必被自己的罪恶如绳索缠绕。 

□5:22 邪恶人的罪像罗网一样；他自己的罪网住了他。 

 

★箴言 5 章 23 节 

ין יָמוּת הוּא○ אֵ ר בְּ  מוּסָ
רֹב○ תּוֹ וּבְ וַּלְ גֶּה׃ אִ פ יִשְׁ  

○他要因缺乏管教而死亡； 

○要因愚昧过甚而走迷路。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ין○ אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

רֹב● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּבְ

属形 רֹב 多 

תּוֹ○ וַּלְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00200 אִ וֶּלֶ  愚昧 אִ

ת וֶּלֶ וַּלְת 为 Segol 名词，用基本型 אִ  。加词尾 אִ

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07686 יִשְׁ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:23 他因不受训诲，就必死亡，又因愚昧过甚，必走差了路。 

□5:23 他因为不能自制而丧命；极端的愚昧使他沦亡。 

 

★箴言 6 章 1 节 

נִי○ ם בְּ בְתָּ -אִ רַ עֶךָ  עָ רֵ  לְ
עְתָּ ○ קַ זָּר תָּ ׃ לַ יךָ פֶּ  כַּ
○我儿啊，你若为朋友作保， 

○替陌生人击掌， 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

תָּ ○ בְ רַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 06148 עָ רַ 、抵押 עָ

交换、保证 

ךָ ○ עֶ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 



תָּ ● עְ קַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08628 תָּ קַ 吹、敲 תָּ

击 

זָּר○ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02114 לַ

分词单阳 זוּר 做外国人、做陌生人 

יךָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ ף 手掌 כַּ  כַּ
的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。 
□6:1 我儿，你若为朋友作保，替外人击掌， 

□6:1 年轻人哪，你有没有答应替邻人作保？替陌生人还债？ 

 

★箴言 6 章 2 节 

תָּ ○ שְׁ י נוֹקַ רֵ מְ אִ יךָ -בְ  פִ
דְתָּ ○ כַּ י נִלְ רֵ מְ אִ ׃-בְּ יךָ  פִ
○被你口中的言语套住， 

○被你口中的言语捉住。 

[字汇分析] 

תָּ ● שְׁ 陷 יָקֹשׁ 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 03369 נוֹקַ
入、引诱 

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00561 בְ מֶ 言 אֵ
语 

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

תָּ ● דְ כַּ ד 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00561 בְּ מֶ 言 אֵ
语 

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ



附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□6:2 你就被口中的话语缠住，被嘴里的言语捉住。 

□6:2 你有没有被自己的话绊住？被自己的诺言绑住？ 

 

★箴言 6 章 3 节 

ה○ שֵׂ פוֹא זֹאת עֲ נִי אֵ נָּצֵל בְּ  וְהִ
י○ כַף בָאתָ  כִּ ךָ -בְ עֶ  רֵ
פֵּס לֵךְ ○ רַ תְ ב הִ הַ יךָ׃ וּרְ עֶ  רֵ
○我儿啊，既然如此，你就当这样行才可救自己， 

○因为你已经落入朋友的手掌中， 

○你要自卑，去恳求你的朋友。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ נָּצֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ  连接词 05337 וְהִ

ל  拯救、抓走 נָצַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָ

来 

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְ  手掌 כַּ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

ס○ פֵּ רַ תְ פַ  动词，Hitpa'el 祈使式单阳 07511 הִ סרָ  跺



脚、踩踏、自谦 

ב○ הַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07292 וּרְ הַ  רָ
包围、骄傲地行事 

יךָ ○ עֶ עַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属形；רֵ

来加词尾。 
□6:3 我儿，你既落在朋友手中，就当这样行，才可救自己：你要自卑，

去恳求你的朋友。 

□6:3 如果有这样的事，你就落在那人的手中。那么，要怎样才能摆脱

呢？你要赶快去见那人，要求他解除你的束缚。 

 

★箴言 6 章 4 节 

ן-אַל○ תֵּ נָה תִּ ינֶיךָ  שֵׁ עֵ  לְ
ה○ נוּמָ ׃ וּתְ יךָ פֶּ עַ פְ עַ  לְ
○不要让你的眼睛睡觉， 

○不要让你的眼皮打盹。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08142 שֵׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾  ַיִןע 眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ה● נוּמָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08572 וּתְ נוּמָ 睡 תְּ
眠、打盹、磕睡 

יךָ ○ פֶּ עַ פְ עַ 名词，双阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 06079 לְ

尾 ף עַ פְ ף 眼皮 עַ עַ פְ ים 的双数为 עַ פַ עַ פְ 双数，(未出现)עַ



附属形为 י פֵ עַ פְ  。用附属形来加词尾；עַ
□6:4 不要容你的眼睛睡觉，不要容你的眼皮打盹。 

□6:4 别让自己睡觉，也不要休息。 

 

★箴言 6 章 5 节 

נָּצֵל○ בִי הִ צְ יָּד כִּ  מִ
צִפּוֹר○ יַּד וּכְ פ יָקוּשׁ׃ מִ  

○要救自己，如小羚羊脱离猎人的手， 

○如鸟脱离捕鸟人的手。 

[字汇分析] 

ל● נָּצֵ ל 动词，Nif'al 祈使式单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

י○ בִ צְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06643 כִּ בִ 、华美 צְ

优雅、美丽、羚羊 

יָּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + מִ

力量、权势 

פּוֹרוּ● צִ 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06833 כְ

数 פּוֹר  雀鸟、鸟 צִ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

 捕鸟的人 יָקוּשׁ 名词，阳性单数 03353 יָקוּשׁ○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:5 要救自己，如鹿脱离猎户的手，如鸟脱离捕鸟人的手。 

□6:5 要像鸟儿挣脱罗网，像鹿逃出猎人的手。 

 

★箴言 6 章 6 节 

ל-לֵךְ ○ לָה-אֶ צֵל נְמָ  עָ
ה○ אֵ יהָ  רְ כֶ כָם׃ דְרָ  וַחֲ
○懒惰人哪，到蚂蚁那里去， 



○察看它的动作就可得智慧。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  走、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05244 נְמָ  蚂蚁 נְמָ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

יהָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01870 דְרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ם○ כָ ם 02449 וַחֲ כַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

祈使式单阳 כַם  有智慧 חָ
□6:6 懒惰人哪，你去察看蚂蚁的动作，就可得智慧。 

□6:6 懒惰的人哪，要察看蚂蚁怎样生活，向它们学习。 

 

★箴言 6 章 7 节 

ר○ שֶׁ ין אֲ ין לָהּ-אֵ צִ רשֹׁטֵ  קָ ל׃   וּמֹשֵׁ
○它们没有首领、官长或统治者。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ין○ צִ ין 名词，阳性单数 07101 קָ צִ 官长、首领、指挥 קָ

官、统治者 



ר○ ר 名词，阳性单数 07860 שֹׁטֵ 、官员、书记官 שֹׁטֵ

首领 

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ  。掌权、治理 这个分词在此作名词「统治者」解 מָ
□6:7 蚂蚁没有元帅，没有官长，没有君王， 

□6:7 它们没有领袖，没有官长，没有统治者， 

 

★箴言 6 章 8 节 

ין○ כִ יִץ תָּ קַּ הּ בַּ מָ חְ  לַ
ה○ יר אָגְרָ צִ קָּ הּ׃ בַ לָ כָ אֲ  מַ
○在夏天预备食物， 

○在收割时收聚它的粮食。 

[字汇分析] 

ין● כִ 立 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03559 תָּ
定、坚定、坚固 

יִץבַּ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07019 קַּ

יִץ  夏令、夏天 קַ

הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

ה●  收聚 אָגַר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00103 אָגְרָ

יר○ צִ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07105 בַ

יר צִ  庄稼、树枝、收割 קָ

הּ○ לָ כָ אֲ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

ל כָ אֲ ל 的附属形为 מַ כַ אֲ  。用附属形来加词尾；מַ
□6:8 尚且在夏天预备食物，在收割时聚敛粮食。 

□6:8 可是它们在夏天储备粮食，准备过冬。 

 

★箴言 6 章 9 节 

י-עַד○ תַ צֵל מָ כָּב עָ שְׁ  תִּ



י○ תַ קוּם מָ ׃ תָּ ךָ נָתֶ שְּׁ  מִ
○懒惰人哪，你要睡到什么时候呢？ 

○什么时候你才睡醒呢？ 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

ב○ כָּ שְׁ ב 07901 תִּ כַּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

י● תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

קוּם○ 、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָּ

兴起 

ךָ ○ נָתֶ שְּׁ ן 介系词 08142 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 נָה נָא שֵׁ נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来加；שְׁ

词尾。 
□6:9 懒惰人哪，你要睡到几时呢？你何时睡醒呢？ 

□6:9 懒惰的人哪，你要睡到几时？你几时才起来呢？ 

 

★箴言 6 章 10 节 

עַט○ נוֹת מְ עַט שֵׁ נוּמוֹת מְ  תְּ
עַט○ בֻּק מְ ב׃ יָדַיִם חִ כָּ שְׁ  לִ
○再睡一会儿，打盹一会儿， 

○两臂交叉躺卧一会儿， 

[字汇分析] 

ט● עַ ט 名词，单阳附属形 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

נוֹת○ נָה 名词，阴性复数 08142 שֵׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ט○ עַ ט 名词，单阳附属形 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ



נוּמוֹת○ ה 名词，阴性复数 08572 תְּ נוּמָ 、睡眠、打盹 תְּ

磕睡 

ט● עַ ט 名词，单阳附属形 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

ק○ בֻּ ק 名词，单阳附属形 02264 חִ בֻּ  两臂交叉抱拢 חִ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

ב○ כָּ שְׁ ב 07901 לִ כַּ שְׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לִ

不定词附属形 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□6:10 再睡片时，打盹片时，抱着手躺卧片时， 

□6:10 你说：“我只要打个盹，睡个觉，抱着手休息片刻。” 

 

★箴言 6 章 11 节 

לֵּךְ -וּבָא○ הַ מְ ךָ  כִ אשֶׁ  רֵ
ךָ ○ סֹרְ חְ ישׁ וּמַ אִ גֵן׃ כְּ פ מָ  

○你的贫穷就会像强盗来到， 

○你的缺乏会像拿盾牌的人(来临)。 

[字汇分析] 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ךְ ○ לֵּ הַ מְ ךְ  动词，Pi'el 分词单阳 + כְּ  介系词 01980 כִ לַ  הָ
来、去 

ךָ ○ אשֶׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07389 רֵ אשׁ רֵ 贫 רֵ
穷 ׁאש אשׁ 的附属形也是 רֵ 用附属形来加；(未出现)רֵ

词尾。 

ךָ ● סֹרְ חְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04270 מַ

尾 סוֹר חְ סוֹר 缺乏 מַ חְ סוֹר 的附属形也是 מַ חְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:11 你的贫穷就必如强盗速来，你的缺乏仿佛拿兵器的人来到。 

□6:11 可是，当你沉睡的时候，贫穷要像强盗袭击你，缺乏要像带武器

的匪类攻击你。 

 

★箴言 6 章 12 节 

יַּעַל אָדָם○ לִ ישׁ בְּ  אָוֶן אִ
שׁוּת הוֹלֵךְ ○ קְּ ה׃ עִ  פֶּ
○没用的人、邪恶的人， 

○行动用歪曲的口。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְּ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

שׁוּת○ קְּ שׁוּת 名词，单阴附属形 06143 עִ קְּ  弯曲、不正 עִ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○
□6:12 无赖的恶徒，行动就用乖僻的口， 

□6:12 无赖、邪恶的人到处撒谎。 

 

★箴言 6 章 13 节 

ץ○ ינוָ קֹרֵ עֵ  בְּ
גְלָו מֹלֵל○ רַ  בְּ



ה○ יו׃ מֹרֶ עֹתָ בְּ צְ אֶ  בְּ
○他挤眼传神， 

○抓脚示意， 

○用手指点， 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 主动分词单阳 07169 קֹרֵ רַ  挤 קָ

ינָו○ עֵ ינוֹ 这是写型(从 05869 בְּ עֵ  而来)，其读型为 בְּ

ינָיו עֵ 名词，双阴 + 3 单 + בְּ  按读型，它是介系词。בְּ

阳词尾 יִן ינוֹ 眼睛 如按写型 עַ עֵ 名 + בְּ  它是介系词，בְּ
词，单阴 + 3 单阳词尾。单数时，יִן ין 的附属形为 עַ ；עֵ
用附属形来加词尾。复数时，יִן ינַיִם 的双数为 עַ 双，עֵ

数附属形为 ינֵי  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 04448 מֹלֵ לַ 、I. 说出 מָ

低语，II. 刮、擦 

ו○ גְלָ רַ גְלוֹ 这是写型(从 07272 בְּ רַ  而来)，其读型为 בְּ

יו גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单 + בְּ  按读型，它是介系词。בְּ

阳词尾 גֶל גְלוֹ 脚 如按写型 רֶ רַ 名 + בְּ  它是介系词，בְּ
词，单阴 + 3 单阳词尾。单数时，גֶל 为 Segol 名 רֶ

词，用基本型 גְל גֶל，加词尾。复数时 רַ  的双数为 רֶ

יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词尾。3 单；רַ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● ה 动词，Hif'il 分词单阳 03384 מֹרֶ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

יו○ עֹתָ בְּ צְ אֶ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 00676 בְּ

词尾  ַע בְּ צְ בַּע 指头 אֶ צְ עוֹת 的复数为 אֶ בָּ צְ 复数附属形，אֶ



为 עֹת בְּ צְ  ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אֶ
合起来变成 ָיו。 
□6:13 用眼传神，用脚示意，用指点划， 

□6:13 他们挤眉弄眼，手足传情，无非要欺骗你。 

 

★箴言 6 章 14 节 

פֻּכוֹת○ הְ בּוֹ תַּ לִ  בְּ
ע חֹרֵשׁ○ כָל רָ  עֵת-בְּ
דֳנִים○ ׃ מְ חַ לֵּ  יְשַׁ
○他心里刚愎， 

○常设恶谋， 

○散布纷争。 

[字汇分析] 

כוֹת● פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַּ כַ פֻּ הְ  邪恶、错误 תַּ

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

שׁ● שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 02790 חֹרֵ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ת○  时间 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

נִים● דֳ נִים 这是写型(从 04066 מְ דָ  而来)，其读型为 מְ

דְיָנִים וָנִים 或 מְ דְ דְיָן 按读型，它是名词，阳性复数。מְ 纷 מִ
争 

חַ ○ לֵּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



□6:14 心中乖僻，常设恶谋，布散纷争。 

□6:14 他们腐败的心肠时时图谋恶事，到处制造争端。 

 

★箴言 6 章 15 节 

ן-עַל○ אֹםפִּ  כֵּ ידוֹ יָבוֹא תְ  אֵ
ע○ תַ בֵר פֶּ ין יִשָּׁ פֵּא׃ וְאֵ רְ פ מַ  

○所以，他的灾难要突然临到， 

○他必顷刻败坏，无药可救。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ידוֹ○ יד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

ע● תַ ע 副词 06621 פֶּ תַ  突然地、忽然 פֶּ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07665 יִשָּׁ בַ  שָׁ
Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  医治 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:15 所以灾难必忽然临到他身，他必顷刻败坏，无法可治。 

□6:15 因此，灾祸要突然临到他们；他们要遭受致命的伤害。 



 

★箴言 6 章 16 节 

שׁ○ נָּה-שֶׁ נֵא הֵ  יְהוָה שָׂ
בַע○ בַות וְשֶׁ  נַפְשׁוֹ׃ תּוֹעֲ
○有六样是雅威所恨恶的， 

○他所憎厌的共有七样： 

[字汇分析] 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֶׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

这个字原为 ׁש שׁ 在 - 前面，母音缩短变成，שֵׁ  。שֶׁ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

נֵא○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע● בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07654 וְשֶׁ עָ בְ  饱足 שָׂ

ות○ בַ  其读型为，(而来 תּוֹעֲבוֹת 从)这是写型 08441 תּוֹעֲ

ת בַ ה 按读型，它是名词，单阴附属形。תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ת בַ בוֹת，为复阴 תּוֹעֵבוֹת，为单阴附属形 תּוֹעֲ 为复阴 תּוֹעֲ

附属形。 

、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□6:16 耶和华所恨恶的有六样，连他心所憎恶的共有七样， 

 

★箴言 6 章 17 节 

ינַיִם○ מוֹת עֵ  רָ
ר לְשׁוֹן○ קֶ  שָׁ



י׃-דָּם שֹׁפְכוֹת וְיָדַיִם○  נָקִ
○高傲的眼、 

○虚谎的舌、 

○流无辜者之血的手(杀无辜者的手)、 

[字汇分析] 

ינַיִם● יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

מוֹת○ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词复阴 07311 רָ

高 

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן●

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

、手、边 יָד 名词，阴性双数 + וְ 连接词 03027 וְיָדַיִם●

力量、权势 

כוֹת○ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阴附属形 08210 שֹׁפְ פַ  שָׁ
流、倒出 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 
□6:17 就是高傲的眼，撒谎的舌，流无辜人血的手， 

 

★箴言 6 章 18 节 

בוֹת חֹרֵשׁ לֵב○ שְׁ חְ  אָוֶן מַ
גְלַיִם○ רוֹת רַ הֲ מַ רוּץ מְ עָה׃ לָ רָ  לָ
○设计恶谋的心、 

○急速奔跑行恶的脚、 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 02790 חֹרֵ רַ 、耕种 חָ



切割、设计、沉默 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

יִם● גְלַ גֶל 名词，阴性双数 07272 רַ  脚 רֶ

רוֹת○ הֲ מַ ר 动词，Pi'el 分词，阴性复数 04116 מְ הַ 快 מָ
速 

רוּץ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07323 לָ

 奔跑 רוּץ

ה○ עָ רָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07451 לָ

ה עָ  邪恶、灾祸 רָ
□6:18 图谋恶计的心，飞跑行恶的脚， 

 

★箴言 6 章 19 节 

יחַ ○ ים יָפִ זָבִ דעֵ  כְּ ר  קֶ  שָׁ
חַ ○ לֵּ שַׁ דָנִים וּמְ ין מְ ים׃ בֵּ פ אַחִ  

○吐谎言的假见证人、 

○和兄弟间散布纷争的人。 

[字汇分析] 

יחַ ●  吹 פּוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06315 יָפִ

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

ד○ ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

חַ ● לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07971 וּמְ לַ  שָׁ
差遣、释放、送走、伸出、伸展 

נִים○ דָ דוֹן 名词，阳性复数 04090 מְ  纷争、吵闹 מָ



ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:19 吐谎言的假见证，并弟兄中布散纷争的人。 

□6:16-19 有七件事是上主所憎恨，是他所不能容忍的，就是：傲慢的

眼睛，撒谎的舌头，杀害无辜的手，策划阴谋的心，奔走邪路的腿，编

造假证，在朋友间挑拨是非。 

 

★箴言 6 章 20 节 

נִי נְצֹר○ וַת בְּ צְ יךָ  מִ  אָבִ
טֹּשׁ-וְאַל○ ת תִּ ׃ תּוֹרַ ךָ מֶּ  אִ
○我儿啊，要遵守你父亲的诫命， 

○不可离弃你母亲的教导。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 祈使式单阳 05341 נְצֹר●  保守 נָצַ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

טֹּשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05203 תִּ  离弃 נָטַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 



□6:20 我儿，要谨守你父亲的诫命，不可离弃你母亲的法则（或作“指

教”）， 

□6:20 年轻人哪，要谨守父亲的训诫，不要忘记母亲的教导。 

 

★箴言 6 章 21 节 

רֵם○ שְׁ ךָ -עַל קָ בְּ יד לִ מִ  תָ
נְדֵם○ ךָ׃-עַל עָ גְּרֹתֶ  גַּרְ
○要常常系在你心上， 

○挂在你颈项上。 

[字汇分析] 

ם● רֵ שְׁ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 07194 קָ

ר שַׁ  阴谋背叛、结盟、绑 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ם● נְדֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 06029 עָ

נַד  绑 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ גְּרֹתֶ גְּרֹת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01621 גַּרְ 颈 גַּרְ
项 这个字 1:9, 3:3 出现过，不过哪里用的是 

ךָ  גְּרֹתֶ י 这里少了，גַּרְ  是短写法。גְּרֹת 为复数，复 גַּרְ

数附属形也是 גְּרֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גַּרְ
□6:21 要常系在你心上，挂在你项上。 

□6:21 你要把他们的话铭刻在心，系在脖子上。 

 

★箴言 6 章 22 节 

לֶּכְךָ ○ הַ תְ הִ ה בְּ נְחֶ ךְ  תַּ  אֹתָ
בְּךָ ○ כְ שָׁ מֹר בְּ שְׁ לֶ  תִּ  יךָ עָ



יצוֹתָ ○ קִ יוֹ וַהֲ ךָ׃ הִ יחֶ שִׂ  תְ
○你走路，他引导你； 

○你躺卧，他保护你； 

○你睡醒，他与你谈论。 

[字汇分析] 

ךָ ● כְ לֶּ הַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定 + בְּ  介系词 01980 בְּ

词附属形  ְך לַ  来、去 הָ

ה○ נְחֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05148 תַּ 引 נָחָ
导 

ךְ ○ ךָ  00853 אֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阴词 אֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

ךָ ● בְּ כְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07901 בְּ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יצוֹתָ ● קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06974 וַהֲ

יוֹ○  他 הוּא 介系词 3 单阴 01931 הִ

ךָ ○ יחֶ שִׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 07878 תְ

阳词尾  ַיח 思想、默想、抱怨 在诗体中有「谈论」 שִׂ

的意思。 
□6:22 你行走，它必引导你；你躺卧，它必保守你；你睡醒，它必与你

谈论。 

□6:22 他们的教训要引导你的旅程；黑夜保守你，白天陪伴你。 

 

★箴言 6 章 23 节 

י○ וָה נֵר כִּ צְ ה מִ  אוֹר וְתוֹרָ



ךְ ○ יִּים וְדֶרֶ ר׃ תּוֹכְחוֹת חַ  מוּסָ
○因为诫命是灯，教导是光， 

○训诲的责备是生命的道。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灯 נֵר 名词，阳性单数 05216 נֵר○

וָה○ צְ וָה 名词，阴性单数 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路 

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

חוֹת○ ת 名词，复阴附属形 08433 תּוֹכְ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

מ○ ר ר 名词，阳性单数 04148 וּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 
□6:23 因为诫命是灯，法则（或作“指教”）是光，训诲的责备是生命

的道， 

□6:23 他们的训诲是亮光；他们的管教指示人生的道路， 

 

★箴言 6 章 24 节 

ךָ ○ רְ מָ שְׁ ת לִ שֶׁ אֵ ע מֵ  רָ
ת○ קַ לְ חֶ יָּה׃ לָשׁוֹן מֵ רִ  נָכְ
○要保护你远离邪恶的妇人， 

○脱离陌生女子谄媚的舌头。 

[字汇分析] 

ךָ ● רְ מָ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

מֹר ר 单阳词尾 2 + שְׁ מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ שֶׁ אֵ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ שָּׁ 女 אִ



人、妻子 

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数 רַ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ת● קַ לְ חֶ ן 介系词 02513 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ קָ לְ  חֶ
柔和、平滑、部分 

 舌头 לָשׁוֹן 名词，阴性单数 03956 לָשׁוֹן○

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外国女子」。 
□6:24 能保你远离恶妇，远离外女谄媚的舌头。 

□6:24 会使你远避荡妇和别人妻子的甜言蜜语。 

 

★箴言 6 章 25 节 

מֹד-אַל○ חְ יָהּ תַּ ךָ  יָפְ בֶ בָ לְ  בִּ
ךָ -וְאַל○ חֲ קָּ ׃ תִּ יהָ פֶּ עַ פְ עַ  בְּ
○你的心不要恋慕她的美丽， 

○也不要被她眼皮勾引。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

מֹד○ חְ מוּדָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02530 תַּ 喜 חֲ
悦 

יָהּ○ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 בִּ בְ בָ לְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●



未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ךָ ○ חֲ קָּ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单阳 03947 תִּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

יהָ ○ פֶּ עַ פְ עַ 名词，双阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 06079 בְּ

尾 ף עַ פְ ף 眼皮 עַ עַ פְ ים 的双数为 עַ פַ עַ פְ 双数，(未出现)עַ

附属形为 י פֵ עַ פְ  。用附属形来加词尾；עַ
□6:25 你心中不要恋慕她的美色，也不要被她眼皮勾引。 

□6:25 不要受她们美色的诱惑；不要被她们的秋波勾引。 

 

★箴言 6 章 26 节 

י○ עַד כִּ ה-בְ שָּׁ כַּר-עַד זוֹנָה אִ ם כִּ חֶ  לָ
תוְ ○ שֶׁ ישׁ אֵ רָה נֶפֶשׁ אִ צוּד׃ יְקָ פ תָ  

○因为妓女会拿走你最后一块饼， 

○(别)人的妻子会猎取宝贵的生命。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ עַ ד 名词，单阳附属形 01157 בְ עַ  为、代替 בַּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00802 וְאֵ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 心、人、胃口 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

צוּ○ דתָ  06679 动词，Qal 未完成式 3 单阴 צוּד 猎
捕、打猎 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:26 因为妓女能使人只剩一块饼，淫妇猎取人宝贵的生命。 

□6:26 你能够用一块面包的代价召来娼妓，但跟有夫之妇通奸要使你丧

失一切。 

 

★箴言 6 章 27 节 

תֶּה○ יַחְ ישׁ הֲ יקוֹ אֵשׁ אִ חֵ  בְּ
גָדָיו○ נָה׃ לֹא וּבְ פְ רַ שָּׂ  תִ
○人若堆火在他的胸怀， 

○怎会不烧著他的衣服呢？ 

[字汇分析] 

ה● תֶּ יַחְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 02846 הֲ

阳 ה תָ  取、抓住 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יקוֹ○ חֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02436 בְּ

יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ

יו● גָדָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00899 וּבְ

גֶד גֶד I. 诡诈，II. 衣服 בֶּ ים 的复数为 בֶּ גָדִ 复数附，בְּ



属形为 י גְדֵ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בִּ
合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ פְ רַ שָּׂ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 08313 תִ רַ  שָׂ
燃烧 
□6:27 人若怀里搋火，衣服岂能不烧呢？ 

□6:27 你能够怀里藏火而不烧掉自己的衣服吗？ 

 

★箴言 6 章 28 节 

ם○ לֵּךְ -אִ ישׁ יְהַ גֶּחָ -עַל אִ  לִיםהַ
יו○ גְלָ וֶינָה׃ לֹא וְרַ כָּ  תִ
○人若在走在火炭上， 

○脚岂会不烧著呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ ○ לֵּ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01980 יְהַ לַ 、来 הָ

去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ גֶּחָ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01513 הַ לֶ  炭 גַּחֶ

יו● גְלָ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 07272 וְרַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וֶינָה○ כָּ וָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 03554 תִ  כָּ
燃烧 
□6:28 人若在火炭上走，脚岂能不烫呢？ 



□6:28 你能够在炭火上走而不灼伤自己的脚吗？ 

 

★箴言 6 章 29 节 

ן○ בָּא כֵּ ל הַ שֶׁ -אֶ תאֵ הוּ  עֵ  רֵ
ה לֹא○ נֹּגֵעַ -כָּל יִנָּקֶ הּ׃ הַ  בָּ
○与邻舍的妻同房的也是如此， 

○凡沾染她的，不能免於刑罚。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ 无 נָקַ
辜、清白、空的、荒凉的 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□6:29 亲近邻舍之妻的，也是如此，凡挨近她的，不免受罚。 

□6:29 跟别人的妻子睡在一起会有同样的危险。 

 



★箴言 6 章 30 节 

גַּנָּב יָבוּזוּ-לֹא○  לַ
י○ לֵּא יִגְנוֹב כִּ מַ י נַפְשׁוֹ לְ ב׃ כִּ עָ  יִרְ
○人不会看轻小偷， 

○如果他是因饥饿偷窃充饥。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、轻视 בּוּז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00936 יָבוּזוּ○

蔑视 

גַּנָּב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01590 לַ

 盗贼、小偷 גַּנָּב

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01589 יִגְנוֹב○

א○ לֵּ מַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 04390 לְ

形 א לֵ  充满 מָ

、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ עָ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07456 יִרְ עֵ  饥饿 רָ
□6:30 贼因饥饿偷窃充饥，人不藐视他， 

□6:30 窃贼因饥饿偷取食物也许情有可原， 

 

★箴言 6 章 31 节 

א○ צָ לֵּם וְנִמְ יִם יְשַׁ תָ עָ בְ  שִׁ
ת○ יתוֹ הוֹן-כָּל-אֶ ן׃ בֵּ  יִתֵּ
○但他若被抓到，要偿还七倍， 

○他要赔上家中一切财物。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04672 וְנִמְ צָ 、找 מָ



获得、遇见 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

יִם○ תָ עָ בְ יִם 07659 שִׁ תַ עָ בְ  的停顿型，名词，阴性双数 שִׁ

ע בַ  七倍 שֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 财富、物质 הוֹן 名词，单阳附属形 01952 הוֹן○

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ
□6:31 若被找着，他必赔还七倍，必将家中所有的尽都偿还。 

□6:31 但如果被抓到，就得七倍偿还，把自己所有的都赔出来。 

 

★箴言 6 章 32 节 

ף○ ה נֹאֵ שָּׁ ר אִ סַ  לֵב-חֲ
ית○ חִ שְׁ נָּה׃ הוּא נַפְשׁוֹ מַ שֶׂ  יַעֲ
○与妇人行奸淫的，便是无知； 

○行这事的，必毁了自己的生命。 

[字汇分析] 

ף●  行奸淫 נָאַף 动词，Qal 主动分词单阳 05003 נֹאֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ית● חִ שְׁ תשָׁ  动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ 、败坏 חַ

破坏 

、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָּה○ שֶׂ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ

3 单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ
□6:32 与妇人行淫的，便是无知，行这事的，必丧掉生命。 

□6:32 跟人通奸的人更是愚不可及，他等于在毁灭自己。 

 

★箴言 6 章 33 节 

צָא לוֹןוְקָ -נֶגַע○  יִמְ
פָּתוֹ○ רְ ה׃ לֹא וְחֶ חֶ מָּ  תִ
○他会受损伤和羞辱， 

○他的羞耻不得消除。 

[字汇分析] 

 受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע●

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07036 וְקָ  羞辱 קָ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、找 מָ

获得、遇见 

תוֹ● פָּ רְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02781 וְחֶ

尾 ה פָּ רְ החֶ  羞辱、责备 חֶ פָּ פַּת 的附属形为 רְ רְ 用附属；חֶ

形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ חֶ מָּ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04229 תִ חָ  מָ
涂抹、擦去 
□6:33 他必受伤损，必被凌辱，他的羞耻不得涂抹。 



□6:33 他一定被羞辱、殴打，蒙上无法除掉的羞耻。 

 

★箴言 6 章 34 节 

י○ נְאָה-כִּ ת קִ מַ  גָּבֶר-חֲ
מוֹל-וְלֹא○ יוֹם יַחְ ם׃ בְּ  נָקָ
○因为嫉妒(惹起)男人的愤怒， 

○报仇的时候他绝不留情。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ
□6:34 因为人的嫉恨，成了烈怒，报仇的时候，决不留情， 

□6:34 一个为妒火激怒的丈夫，在报复的时候绝不留情。 

 

★箴言 6 章 35 节 

א-לֹא○ נֵי יִשָּׂ  כֹּפֶר-כָל פְּ
י יֹאבֶה-וְלֹא○ בֶּה כִּ רְ ד׃-תַ פ שֹׁחַ  

○他不接受任何赎价， 

○即使你送许多礼物，他也不退让。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  赎价、贿赂 כֹּפֶר 名词，阳性单数 03724 כֹּפֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00014 יֹאבֶ 接 אָבָ
受、附和、同意 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֶּ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07235 תַ בָ  רָ
多、变多 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:35 什么赎价，他都不顾，你虽送许多礼物，他也不肯干休。 

□6:35 他不接受赔偿；再多的礼物也无法熄灭他的怒火。 

 

★箴言 7 章 1 节 

נִי○ מֹר בְּ י שְׁ רָ מָ  אֲ
י○ וֹתַ צְ צְפֹּן וּמִ ךְ׃ תִּ תָּ  אִ
○我儿，你要遵守我的言语， 

○将我的命令存记在心。 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ



מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

י○ רָ מָ י 00561 אֲ רַ מָ 的停顿形，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 ר מֶ ר 言语 אֵ מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ  复数附属形为，אֲ

י רֵ מְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אִ

成 ַי。 

י● וֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04687 וּמִ

וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属形也，מִ

是 וֹת צְ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ַי。 

פֹּן○ צְ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06845 תִּ פַ 、隐藏 צָ

储存、珍藏 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ
□7:1 我儿，你要遵守我的言语，将我的命令存记在心。 

□7:1 年轻人哪，要记住我的话，不可忘记我给你的训诫。 

 

★箴言 7 章 2 节 

מֹר○ י שְׁ וֹתַ צְ יֵה מִ  וֶחְ
י○ תִ ישׁוֹן וְתוֹרָ אִ ׃ כְּ ינֶיךָ  עֵ
○遵守我的命令就得存活； 

○(保存)我的教导，好像(保护)眼睛的瞳孔， 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ



附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 02421 וֶחְ  חָ
Qal 活；Pi'el 养育、使生存 

י● תִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08451 וְתוֹרָ

ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ תתּוֹ 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形来；רַ

加词尾。 

ישׁוֹן○ אִ ישׁוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00380 כְּ  אִ
瞳孔 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 
□7:2 遵守我的命令就得存活。保守我的法则（或作“指教”），好像保

守眼中的瞳人， 

□7:2 遵守我的训诫，你就会生存。要小心跟从我的训导，像保护自己

的眼睛一样。 

 

★箴言 7 章 3 节 

רֵם○ שְׁ יךָ -עַל קָ עֹתֶ בְּ צְ  אֶ
בֵם○ תְ ׃ לוּחַ -עַל כָּ ךָ בֶּ  לִ
○要把它们系在你指头上， 

○把它们刻在你心版上。 

[字汇分析] 

ם● רֵ שְׁ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 07194 קָ

ר שַׁ  阴谋背叛、结盟、绑 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ עֹתֶ בְּ צְ ע 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00676 אֶ בַּ צְ 手 אֶ
指、脚趾 ע בַּ צְ עוֹת 的复数为 אֶ בָּ צְ  复数附属形为，אֶ

בְּעֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֶ



ם● בֵ תְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 03789 כָּ

ב תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 木板 לוּחַ  名词，单阳附属形 03871 לוּחַ ○

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□7:3 系在你指头上，刻在你心版上。 

□7:3 要时时谨守我的教诲，铭刻在心中。 

 

★箴言 7 章 4 节 

מֹר○ ה אֱ כְמָ חָ יאֲ  לַ  אָתְּ  חֹתִ
ינָה וּמֹדָע○ בִּ א׃ לַ רָ קְ  תִ
○对智慧说：「你是我的姊妹」， 

○称呼聪明为亲人， 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02451 לַ

数 ה מָ כְ  智慧 חָ

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה אַתְּ  的停顿型，代名词 2 单阴 אַתְּ  00859 אָתְּ ○ 、你 אַתָּ

你 

ע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04129 וּמֹדָע●  亲戚 מוֹדַ

ינָה○ בִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00998 לַ

ינָה  聪明、了解、悟性、明哲 בִּ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 
□7:4 对智慧说：你是我的姐妹，称呼聪明为你的亲人， 



□7:4 把智慧当作你的姊妹，把见识当作你最亲密的朋友。 

 

★箴言 7 章 5 节 

רְ ○ מָ שְׁ ה ךָ לִ שָּׁ אִ ה מֵ  זָרָ
יָּה○ רִ נָּכְ יהָ  מִ רֶ מָ ה׃ אֲ יקָ לִ חֱ  הֶ
○好保护你脱离异族妇女， 

○脱离那说话谄媚的外邦女子。 

[字汇分析] 

ךָ ● רְ מָ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

מֹר ר 单阳词尾 2 + חְ מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ה○ שָּׁ אִ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做陌生人 这个分词在此作名词「异族妇女」解。 

יָּה● רִ נָּכְ ן 介系词 05237 מִ י 形容词，阴性单数 + מִ רִ  נָכְ
外邦的、外国的 在此作名词解，指「外邦女子」。 

יהָ ○ רֶ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00561 אֲ מֶ  言语 אֵ

ר מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附属形；אִ

来加词尾。 

ה○ יקָ לִ חֱ ק 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02505 הֶ לַ  .I חָ
分割、分配 ，II. 平滑、谄媚 
□7:5 她就保你远离淫妇，远离说谄媚话的外女。 

□7:5 她们要使你远离别人的妻子，躲避甜言蜜语的荡妇。 

 

★箴言 7 章 6 节 

י○ לּוֹן כִּ חַ י בְּ יתִ  בֵּ
נַבִּי בּעַד○ שְׁ י׃ אֶ תִּ פְ קָ  נִשְׁ
○在我房屋的窗户内， 

○透过我的窗棂我往外看： 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לּוֹן○ חַ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 02474 בְּ

לּוֹן  窗户 חַ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ד● ד 介系词 01157 בּעַ עַ  透过 בַּ

י○ נַבִּ שְׁ נַב 名词，单阳 + 1 单词尾 00822 אֶ שְׁ  窗棂 אֶ

נַב שְׁ נַב 的附属形也是 אֶ שְׁ 用附属形来加词；(未出现)אֶ

尾。 

י○ תִּ פְ קָ ף 动词，Nif'al 完成式 1 单 08259 נִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 
□7:6 我曾在我房屋的窗户内，从我窗棂之间往外观看， 

□7:6 有一次，我从屋里的窗口望出去， 

 

★箴言 7 章 7 节 

א○ רֶ איִם וָאֵ תָ פְּ  בַ
ינָה○ נִים אָבִ בָּ ר נַעַר בַ סַ ב׃-חֲ  לֵ
○见愚昧人中， 

○我注意到在孩子们中有一个无知的少年人， 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ  看 רָ

איִם○ תָ פְּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06612 בַ

复数 י תִ 愚笨的、愚昧的 在此作名词解，指「愚昧 פֶּ

人」。 

ינָה● ין 动词，Qal 鼓励式 1 单 00995 אָבִ 明白、分 בִּ

辨、了解 

נִים○ בָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01121 בַ



ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□7:7 见愚蒙人内，少年人中，分明有一个无知的少年人， 

□7:7 看见好些无知的年轻人；我特别注意到其中的一个傻瓜。 

 

★箴言 7 章 8 节 

צֶל בַּשּׁוּק עֹבֵר○  נָּהּפִּ  אֵ
ךְ ○ הּ וְדֶרֶ יתָ עָד׃ בֵּ  יִצְ
○从街上经过，靠近她的巷口， 

○直往通她家的路去， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过者」解。 

שּׁוּק○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07784 בַּ

 街市上 שׁוּק

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

נָּהּ○ נָּה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06434 פִּ נָּ  角落 פִּ הפִּ  

的附属形为 נַּת  用附属形来加词尾。加 3；(未出现)פִּ

单阴词尾用 ּנָּה  。是特例 פִּ

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ



ד○ עָ ד 06805 יִצְ עַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִצְ

单阳 ד עַ  踏步、行进 צָ
□7:8 从街上经过，走近淫妇的巷口，直往通她家的路去， 

□7:8 他沿着街道走向一个淫荡女人居住的地方， 

 

★箴言 7 章 9 节 

ף○ נֶשֶׁ ב-בְּ רֶ עֶ  יוֹם בְּ
ישׁוֹן○ אִ יְלָה בְּ ה׃ לַ לָ פֵ  וַאֲ
○在黄昏，傍晚时分， 

○或半夜，黑暗之中。 

[字汇分析] 

ף● נֶשֶׁ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05399 בְּ 、黄昏 נֶשֶׁ

薄暮、微明 

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06153 בְּ רֶ 、傍晚 עֶ

晚上 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ישׁוֹן● אִ ישׁוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00380 בְּ  אִ
瞳孔 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ה○ לָ פֵ לָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00653 וַאֲ פֵ 黑 אֲ
暗 
□7:9 在黄昏，或晚上，或半夜，或黑暗之中。 

□7:9 晚上天黑以后走过她家门口； 

 

★箴言 7 章 10 节 

נֵּה○ ה וְהִ שָּׁ אתוֹ אִ רָ קְ  לִ
ית○ ת זוֹנָה שִׁ רַ ב׃ וּנְצֻ  לֵ
○看哪，有一个妇人来迎接他， 

○是妓女的打扮，有诡诈的心思。 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遇见、偶然相遇 קָ

ית● ית 名词，单阳附属形 07897 שִׁ  外衣 שִׁ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

ת○ רַ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 05341 וּנְצֻ

ר  保守、遵守 נָצַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□7:10 看哪，有一个妇人来迎接他，是妓女的打扮，有诡诈的心思。 

□7:10 那女人出来迎接他，打扮像一个妓女，心里转着念头。 

 

★箴言 7 章 11 节 

יָּה○ יא הֹמִ ת הִ רֶ  וְסֹרָ
הּ○ יתָ בֵ נוּ-לֹא בְּ כְּ ׃ יִשְׁ גְלֶיהָ  רַ
○她喧嚷，不守约束， 

○她在家里停不住脚， 

[字汇分析] 

יָּה● ה 动词，Qal 主动分词单阴 01993 הֹמִ מָ  大吼 הָ

יא○  她 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ת○ רֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ 连接词 05637 וְסֹרָ

ר רַ  背逆、背叛 סָ

הּ● יתָ בֵ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 01004 בְּ

尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ



יהָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 
□7:11 这妇人喧嚷，不守约束，在家里停不住脚， 

□7:11 她向来放荡无耻，常在街上招摇， 

 

★箴言 7 章 12 节 

עַם○ עַם בַּחוּץ פַּ חֹבוֹת פַּ רְ  בָּ
צֶל○ נָּה-כָּל וְאֵ רֹב׃ פִּ אֱ  תֶ
○有时在街市上，有时在广场上， 

○或在各巷口蹲伏， 

[字汇分析] 

ם● עַ םפַּ  名词，阴性单数 06471 פַּ 敲击、脚步、这一 עַ

次、次数 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外面 חוּץ

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

חֹבוֹת○ רְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָּ

数 חֹב  广场、宽阔处 רְ

ל● צֶ ל 介系词 + וְ  连接词 00681 וְאֵ צֶ  旁边 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06438 פִּ  房角石 פִּ

רֹב○ אֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00693 תֶ 埋 אָרַ
伏 
□7:12 有时在街市上，有时在宽阔处，或在各巷口蹲伏， 



□7:12 这里站站，那里走走，有时候在街道上，有时候在闹市里。 

 

★箴言 7 章 13 节 

ה○ זִיקָ חֱ ה בּוֹ וְהֶ קָ  לּוֹ-וְנָשְׁ
עֵזָה○ נֶיהָ  הֵ ר פָ  לוֹ׃ וַתֹּאמַ
○她拉住他，与他亲嘴， 

○脸无羞耻对他说： 

[字汇分析] 

ה● זִיקָ חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 02388 וְהֶ 系 חָ
紧、加强、支持、抓住 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

ה○ קָ ק 动词，Qal 连续式 3 单阴 05401 וְנָשְׁ I. 亲 נָשַׁ
嘴、放一起；II. 配备 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、归属於 

זָה● עֵ זַז 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05810 הֵ 是强 עָ

壮的 

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 
□7:13 拉住那少年人，与他亲嘴，脸无羞耻对他说： 

□7:13 她拥抱那年轻人，跟他亲吻，嬉皮笑脸地说： 

 

★箴言 7 章 14 节 



י○ חֵ יםשְׁ  זִבְ מִ י לָ לָ  עָ
יּוֹם○ י הַ תִּ מְ לַּ י׃ שִׁ  נְדָרָ
○「平安祭在我这里， 

○今日我才还了所许的愿。 

[字汇分析] 

י● חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭物 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

י○ תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 完成式 1 单 07999 שִׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 还愿、完成 

י○ י 05088 נְדָרָ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 נְדָרַ

ים 的复数为 נֶדֶר 许愿 נֵדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用；נְדָרֵ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□7:14“平安祭在我这里，今日才还了我所许的愿。 

□7:14“今天我还愿献祭，家里留着祭肉， 

 

★箴言 7 章 15 节 

ן-עַל○ י כֵּ ךָ  יָצָאתִ אתֶ רָ קְ  לִ
ר○ חֵ שַׁ נֶיךָ  לְ ׃ פָּ ךָּ אֶ צָ מְ  וָאֶ
○因此，我出来迎接你， 

○恳切求见你的面，我终於找到你了！ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ךָ ○ אתֶ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 2 单阳词尾 א רָ  遇见、偶然相遇 קָ

ר● חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07836 לְ

形 ר חַ  寻求 שָׁ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ךָּ ○ אֶ צָ מְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 04672 וָאֶ צָ 、追上 מָ

找到 
□7:15 因此，我出来迎接你，恳切求见你的面，恰巧遇见了你。 

□7:15 所以我出来找你。我要找你，你果然在这里！ 

 

★箴言 7 章 16 节 

דִּים○ בַ רְ י מַ דְתִּ בַ י רָ שִׂ רְ  עַ
בוֹת○ טֻ טוּן חֲ יִם׃ אֵ רָ צְ  מִ
○我已经铺好床单在我床上， 

○是埃及亚麻线织成的彩色床单。 

[字汇分析] 

דִּים● בַ רְ ה 名词，阳性复数 04765 מַ בַ רְ  床单、床罩 מַ

י○ דְתִּ בַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 07234 רָ בַ  铺、伸展 רָ

י○ שִׂ רְ שׂ 名词，单阴 + 1 单词尾 06210 עַ רֶ שׂ 床 עֶ רֶ  为 עֶ

Segol 名词，用基本型 ׂש רְ  。加词尾 עַ

בוֹת● טֻ ה 名词，阴性单数 02405 חֲ טוּבַ  彩色布 חֲ

טוּן○ טוּן 名词，单阳附属形 00330 אֵ  亚麻布、亚麻线 אֵ



יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□7:16 我已经用绣花毯子和埃及线织的花纹布铺了我的床。 

□7:16 我已经用埃及的彩色床单铺好了床， 

 

★箴言 7 章 17 节 

י○ תִּ בִי נַפְ כָּ שְׁ  מִ
ים מֹר○ לִ הָ נָּמוֹן׃ אֲ  וְקִ
○又…薰了我的床榻。 

○用没药、芦荟、桂皮(放上面) 

[字汇分析] 

י● תִּ 、摇动、挥舞 נוּף 动词，Qal 完成式 1 单 05130 נַפְ

洒 

י○ בִ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

 没药 מֹר 名词，阳性单数 04753 מֹר●

ים○ לִ הָ ים 名词，阳性复数 00174 אֲ לִ הָ לוֹת אֲ הָ  芦荟 אֲ

נָּמוֹן○ נָּמוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07076 וְקִ 肉 קִ
桂、桂树 
□7:17 我又用没药、沉香、桂皮薰了我的榻。 

□7:17 用没药、沉香、桂皮薰了床褥。 

 

★箴言 7 章 18 节 

כָה○ וֶה לְ ד דֹדִים נִרְ ר-עַ בֹּקֶ  הַ
ה○ סָ לְּ עַ ים׃ נִתְ בִ הָ אֳ  בָּ
○你来，让我们饱享爱情，直到早晨； 

○让我们彼此亲爱欢乐。 

[字汇分析] 

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、去 הָ

行走 



וֶה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 复 07301 נִרְ  满足 רָ

心爱的人、爱、爱 דּוֹד 名词，阳性复数 01730 דֹדִים○

情 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ה● סָ לְּ עַ ס 动词，Hitpa'el 鼓励式 1 复 05965 נִתְ לַ 高 עָ
兴、欣喜 

י○ בִ הָ אֳ םבָּ  00159 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 ב  爱情 אֹהַ
□7:18 你来，我们可以饱享爱情，直到早晨，我们可以彼此亲爱欢乐。 

□7:18 来吧，让我们通宵狂欢，拥抱取乐。 

 

★箴言 7 章 19 节 

י○ ין כִּ ישׁ אֵ אִ יתוֹ הָ בֵ  בְּ
לַךְ ○ ךְ  הָ דֶרֶ חוֹק׃ בְּ רָ  מֵ
○因为我丈夫不在家， 

○出门行远路； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ



走 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
古时的、远方的 
□7:19 因为我丈夫不在家，出门行远路， 

□7:19 我丈夫不在家，出外长途旅行。 

 

★箴言 7 章 20 节 

רוֹר○ ף-צְ סֶ כֶּ ח הַ קַ יָדוֹ לָ  בְּ
יוֹם○ א לְ סֶ כֵּ יתוֹ׃ יָבֹא הַ  בֵ
○他手拿银囊， 

○要到月圆时才回家。」 

[字汇分析] 

רוֹר● רוֹר 名词，单阳附属形 06872 צְ  .I. 袋、束；II צְ

小圆石；III. 人名 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、夺取 לָ

取 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

א○ סֶ כֵּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03677 הַ סֶ  满月 כֶּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○



带来 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□7:20 他手拿银囊，必到月望才回家。” 

□7:20 他随身带了一大笔钱，两星期内不会回家。” 

 

★箴言 7 章 21 节 

תּוּ○ טַּ רֹב הִ הּ בְּ חָ קְ  לִ
לֶק○ חֵ יהָ  בְּ תֶ פָ נּוּ׃ שְׂ דִּיחֶ  תַּ
○这女子用许多巧言引诱他， 

○用谄媚的嘴催逼他。 

[字汇分析] 

תּוּ● טַּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 单 05186 הִ

阳词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

הּ○ חָ קְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03948 לִ קַ 、学习 לֶ

教导 ח קַ ח 为 Segol 名词，用基本型 לֶ קְ  。加词尾 לִ

ק● לֶ חֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02506 בְּ לֶ 部 חֵ
分、谄媚、油滑 

יהָ ○ תֶ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阴词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

נּוּ○ דִּיחֶ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 单 05080 תַּ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 
□7:21 淫妇用许多巧言诱他随从，用谄媚的嘴逼他同行。 

□7:21 女人用她的媚态引诱他，用花言巧语迷住了他。 

 



★箴言 7 章 22 节 

יהָ  הוֹלֵךְ ○ רֶ אֹם אַחֲ תְ  פִּ
רכְּשׁוֹ○ ל  בַח-אֶ  יָבוֹא טָ
כֶס○ עֶ ל וּכְ ר-אֶ וִיל׃ מוּסַ  אֱ
○少年人立刻跟随她， 

○好像牛(被牵)往宰杀之地， 

○又像愚昧人带脚镣去受刑罚， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07794 כְּשׁוֹר●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ בַ ח 名词，阳性单数 02874 טָ בַ  杀戮 טֶ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 

ס● כֶ עֶ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05914 וּכְ

数 ס כֶ  脚钏、手镯 עֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 
□7:22 少年人立刻跟随她，好像牛往宰杀之地，又像愚昧人带锁链去受

刑罚， 

□7:22 年轻人立刻跟她走，像牛被牵去屠宰，像鹿跌进陷阱， 

 



★箴言 7 章 23 节 

לַּח עַד○ ץ יְפַ בֵדוֹ חֵ  כְּ
ר○ הֵ מַ ל צִפּוֹר כְּ  פָּח-אֶ
י יָדַע-וְלֹא○ נַפְשׁוֹ-כִּ פ הוּא׃ בְ  

○直等箭穿他的肝， 

○如同雀鸟急入网罗， 

○却不知会赔上自己的生命。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ לַּ לַח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06398 יְפַ 穿 פָּ
过, 切 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ

דוֹ○ בֵ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03516 כְּ בֵ ד 肝 כָּ בֵ  כָּ
的附属形也是 ד בֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)כָּ

ר● הֵ מַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 04116 כְּ

形 ר הַ  快速 מָ

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ ח 06341 פָּ 、网罗 פַּח 的停顿型，名词，阳性单数 פַּ

补鸟的网、圈套 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְ

为 Segol 名词，用 נֶפֶשׁ 心灵、生命、自己、人 נֶפֶשׁ

基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ף○  00000 
□7:23 直等箭穿他的肝，如同雀鸟急入网罗，却不知是自丧己命。 

□7:23 被射穿了心窝；像鸟儿飞入罗网，竟不晓得生命在危险中。 

 

★箴言 7 章 24 节 

ה○ תָּ נִים וְעַ עוּ בָ מְ י-שִׁ  לִ
יבוּ○ שִׁ קְ י וְהַ רֵ מְ אִ י׃-לְ  פִ
○孩子们，现在要听从我， 

○要留心听我口中的言语。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יבוּ● שִׁ קְ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07181 וְהַ

阳 ב שַׁ  留心听、注意听 קָ

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00561 לְ מֶ 言 אֵ
语 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□7:24 众子啊，现在要听从我，留心听我口中的话。 

□7:24 年轻人哪，现在听我说吧；留心听我的话。 

 



★箴言 7 章 25 节 

טְ -אַל○ ל יֵשְׂ יהָ -אֶ כֶ ךָ  דְּרָ בֶּ  לִ
ע-אַל○ תַ ׃ תֵּ יהָ יבוֹתֶ נְתִ  בִּ
○你的心不可偏向她的道， 

○不要入她的迷途。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

טְ ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07847 יֵשְׂ טָ  转离 שָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01870 דְּרָ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ע○ תַ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08582 תֵּ עָ 、迷路 תָּ

迷糊、错误 

יהָ ○ יבוֹתֶ נְתִ 名词，复阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 05410 בִּ

词尾 יב ה 路径 נָתִ יבָ יבוֹת 的复数为 נְתִ 复数附属形也，נְתִ

是 יבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；נְתִ
□7:25 你的心不可偏向淫妇的道，不要入她的迷途。 

□7:25 不要让这样的女人迷住你们的心；不要迷迷糊糊地跟着她去。 

 

★箴言 7 章 26 节 

י○ ים-כִּ בִּ ים רַ לִ לָ ילָה חֲ פִּ  הִ
ים○ מִ צֻ ׃-כָּל וַעֲ גֶיהָ רֻ  הֲ
○因为她击倒很多人， 

○一切被她杀害的都是强壮者。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ה○ ילָ פִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05307 הִ 失 נָפַ
败、跌落、跌倒 

ים● מִ צֻ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ 强 עָ
壮的、强大的 在此作名词解，指「强壮者」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גֶיהָ ○ רֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 单阴词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀 הָ
□7:26 因为被她伤害仆倒的不少，被她杀戮的而且甚多。 

□7:26 她已经毁掉了许多人，造成了无数人的死亡。 

 

★箴言 7 章 27 节 

י○ כֵ אוֹל דַּרְ הּ שְׁ יתָ  בֵּ
דוֹת○ ל יֹרְ י-אֶ דְרֵ וֶת׃-חַ פ מָ  

○她的家是(通往)阴间之路， 

○下到死亡之宫。 

[字汇分析] 

י● כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ



屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

דוֹת● ד 动词，Qal 主动分词复阴 03381 יֹרְ  下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ דְרֵ דֶר 名词，复阳附属形 02315 חַ  房间、寝室 חֶ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:27 她的家是在阴间之路，下到死亡之宫。 

□7:27 你往她家里去，就是走向阴间，走向通往死亡的捷径。 

 

★箴言 8 章 1 节 

לֹא○ ה-הֲ כְמָ א חָ רָ קְ  תִ
בוּנָה○ ן וּתְ תֵּ הַּ  תִּ  קוֹלָ
○智慧岂不呼叫？ 

○聪明岂不出声？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 תִ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

בוּנָה● בוּנָ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 08394 וּתְ התְּ  聪

明、理解、洞察力 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

הַּ ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□8:1 智慧岂不呼叫？聪明岂不发声？ 

□8:1 听吧，智慧在呼唤，悟性在呐喊。 

 



★箴言 8 章 2 节 

ים-בְּרֹאשׁ○ רוֹמִ י מְ לֵ ךְ -עֲ  דָרֶ
ית○ יבוֹת בֵּ ה׃ נְתִ בָ  נִצָּ
○在道旁高处的顶上， 

○在十字路口她站立， 

[字汇分析] 

רֹאשׁ●  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、群、队 

ים○ רוֹמִ רוֹם 名词，阳性复数 04791 מְ  高处、上面 מָ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶּרֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 殿、房屋、家 这 בַּ

个字在此指的是「十字路口」。 

יבוֹת○ ה 名词，阴性复数 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

ה○ בָ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05324 נִצָּ 起 נָצַ
来、立起 
□8:2 她在道旁高处的顶上，在十字路口站立。 

□8:2 她站在路旁的冈上，站在十字路口。 

 

★箴言 8 章 3 节 

יַד○ ים-לְ רִ עָ י שְׁ פִ ת-לְ רֶ  קָ
בוֹא○ ים מְ חִ תָ רֹנָּה׃ פְ  תָּ
○在城门旁，在城门口， 

○在入口处，她呼喊说： 

[字汇分析] 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03027 לְ

边、力量、权势 

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  门、城门 שַׁ



י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ת○ רֶ ת 07176 קָ רֶ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ 、城 קֶ

城市 

בוֹא● בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

ים○ חִ תָ ח 名词，阳性复数 06607 פְ תַ  通道、入口 פֶּ

רֹנָּה○ נַן 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07442 תָּ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 
□8:3 在城门旁，在城门口，在城门洞，大声说： 

□8:3 她在城门口，在城门边，呼喊说： 

 

★箴言 8 章 4 节 

יכֶם○ לֵ ים אֲ ישִׁ וֹ אִ רָ קְ  אֶ
י○ ל וְקוֹלִ נֵי-אֶ  אָדָם׃ בְּ
○众人哪，我呼叫你们， 

○我向世人发出声音。 

[字汇分析] 

ם● יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ ישִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֹ○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י●  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06963 וְקוֹלִ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□8:4“众人哪，我呼叫你们，我向世人发声， 

□8:4 人类呀，我向你们诉说；我向地上的每一个人呼吁。 

 

★箴言 8 章 5 节 

ינוּ○ בִ איִם הָ תָ רְ  פְ העָ  מָ
ים○ ילִ סִ ינוּ וּכְ בִ ב׃ הָ  לֵ
○愚昧人哪，你们要学习灵巧； 

○愚顽人哪，你们的心要明辨。 

[字汇分析] 

ינוּ● בִ ין 动词，Hif'il 祈使式复阳 00995 הָ 、明白 בִּ

分辨、了解 

איִם○ תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְ תִ 愚笨的、愚昧 פֶּ

的 在此作名词解，指「愚昧人」。 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 06195 עָ מָ רְ  灵巧、奸狡 עָ

ים● ילִ סִ יל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚 כְּ
昧人、愚顽人 

ינוּ○ בִ ין 动词，Hif'il 祈使式复阳 00995 הָ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□8:5 说：愚蒙人哪，你们要会悟灵明；愚昧人哪，你们当心里明白。 

□8:5 你们幼稚吗？要学习机智！你们愚蠢吗？要追求见识！ 

 

★箴言 8 章 6 节 

עוּ○ מְ י שִׁ דַבֵּר נְגִידִים-כִּ  אֲ
ח○ תַּ פְ י וּמִ תַ פָ ים׃ שְׂ רִ ישָׁ  מֵ
○你们当听，因我要说极美的话； 

○我开口要论正直的事。 

[字汇分析] 

מְ ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 עוּשִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性复数 05057 נְגִידִים○

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ח● תַּ פְ ח 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04669 וּמִ תָּ פְ 开 מִ
口、发言、言词 

י○ תַ פָ פָ  名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ השָׂ  嘴唇、

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 。用附属形来加词尾；שִׂ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ 正直 在此作副 מֵ

词解。 
□8:6 你们当听，因我要说极美的话，我张嘴要论正直的事。 

□8:6 听啊，我的言词美妙；我的话纯正。 

 

★箴言 8 章 7 节 

י○ ת-כִּ מֶ גֶּה אֱ י יֶהְ כִּ  חִ
בַת○ י וְתוֹעֲ תַ פָ ע׃ שְׂ שַׁ  רֶ
○我的口要发出真理； 

○邪恶是我嘴唇所憎恶的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ 、默想 הָ

图谋、咆哮 



י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 02441 חִ 、嘴、上颚 חֵ

味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附属形来加词；(未出现)חֵ

尾。 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ  的双数为 שָׂ

יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形来加词尾。1 单；שִׂ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ
□8:7 我的口要发出真理，我的嘴憎恶邪恶。 

□8:7 我所说的是真理；我憎恨虚谎。 

 

★箴言 8 章 8 节 

צֶדֶק○ י-לכָּ  בְּ רֵ מְ י-אִ  פִ
ין○ ם אֵ הֶ ל בָּ תָּ שׁ׃ נִפְ קֵּ  וְעִ
○我口中的言语都是公义， 

○绝无扭曲或歪曲在其中。 

[字汇分析] 

ק● דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 

ל○ תָּ ל 动词，Nif'al 分词单阳 06617 נִפְ תַ 扭曲、弯 פָּ

曲 

שׁ○ קֵּ שׁ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06141 וְעִ קֵּ 弯 עִ
曲的、错谬的 
□8:8 我口中的言语都是公义，并无弯曲乖僻。 

□8:8 我的话都真实无伪，没有歪曲，没有乖谬。 

 

★箴言 8 章 9 节 

לָּם○ ים כֻּ ין נְכֹחִ בִ מֵּ  לַ
ים○ רִ י וִישָׁ אֵ  דָעַת׃ לְמֹצְ
○聪明人都看为正确， 

○有知识的都视为正直。 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○  正直的 נָכֹחַ  形容词，阳性复数 05228 נְכֹחִ

ין○ בִ מֵּ Hif'il 分词单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00995 לַ

阳 ין  明白、分辨、了解 בִּ

ים● רִ ר 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 03477 וִישָׁ 正 יָשָׁ
直的 

י○ אֵ מֹצְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 04672 לְ

阳附属形 א צָ  追上、找到 מָ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□8:9 有聪明的以为明显，得知识的以为正直。 



□8:9 对有见识的人来说，一切清楚；对通达的人来说，一切明确。 

 

★箴言 8 章 10 节 

חוּ○ י-קְ רִ ף-אַלוְ  מוּסָ סֶ  כָּ
רוּץ וְדַעַת○ חָ ר׃ מֵ חָ  נִבְ
○你们当领受我的教训，不要领受银子； 

○宁可得知识，胜过得上选的黄金。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  夺取、取 לָ

י○ רִ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 04148 מוּסָ 、训诲 מוּסָ

管教、教导 ר ר 的附属形为 מוּסָ 用附属形来加词；מוּסַ

尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ףכָּ ○ ף 03701 סֶ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ת● עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

רוּץ○ חָ ן 介系词 02742 מֵ ץ 名词，阳性单数 + מִ רַ  .I חָ
形容词：磨快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名

词：沟；IV. 名词：金 

ר○ חָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ
□8:10 你们当受我的教训，不受白银，宁得知识，胜过黄金。 

□8:10 宁愿选择我的训诲，不取白银；宁愿接受知识，不取精金。 

 

★箴言 8 章 11 节 

י○ ה טוֹבָה-כִּ כְמָ נִינִים חָ פְּ  מִ
ים-וְכָל○ צִ פָ א חֲ ל ווּ  הּ׃-יִשְׁ  בָ
○因为智慧比珍珠（或译：红宝石）更美； 

○你一切所喜爱的，都不能跟她相比。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

נִינִים○ פְּ ן 介系词 06443 מִ נִין 名词，阴性复数 + מִ 宝 פָּ
石，可能是珍珠、红宝石或珊瑚 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ צִ פָ פֶץ 名词，阳性复数 02656 חֲ  喜爱 חֵ

א○ ל  03808 否定的副词 לֹא 否定的意思 

ווּ○ וָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07737 יִשְׁ 、同意 שָׁ

相等 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 
□8:11 因为智慧比珍珠（或作“红宝石”）更美，一切可喜爱的，都不

足与比较。 

□8:11 我是智慧，我胜过珠宝；你所追求的没有一件比得上我。 

 

★箴言 8 章 12 节 

נִי○ ה-אֲ כְמָ י חָ נְתִּ כַ ה שָׁ מָ רְ  עָ
זִמּוֹת וְדַעַת○ צָא׃ מְ מְ  אֶ
○我―智慧以灵巧为居所， 

○又寻得知识和谋略。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ מָ כְ מָ  名词，阴性单数 02451 חָ כְ החָ  智慧 

י○ נְתִּ כַ ן 动词，Qal 完成式 1 单 07931 שָׁ כַ  居住 שָׁ



ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 06195 עָ מָ רְ  灵巧、奸狡 עָ

ת● עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

זִמּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨、邪恶的诡计 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ 、追上 מָ

找到 
□8:12 我智慧以灵明为居所，又寻得知识和谋略。 

□8:12 我是智慧，我有见识；我有知识，有健全的判断力。 

 

★箴言 8 章 13 节 

אַת○ נֹאת יְהוָה יִרְ ע שְׂ  רָ
ךְ  וְגָאוֹן גֵּאָה○ ע וְדֶרֶ  רָ
י○ פֻּכוֹת וּפִ הְ י׃ תַ נֵאתִ  שָׂ
○敬畏雅威在乎恨恶邪恶； 

○那骄傲、狂妄、恶道， 

○和倔强的口，都为我所恨恶。 

[字汇分析] 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֹאת○ נָא 动词，Qal 不定词附属形 08130 שְׂ  恨 שָׂ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

 骄傲 גֵּאָה 名词，阴性单数 01344 גֵּאָה●

、骄傲 גָּאוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01347 וְגָאוֹן○



威严、尊贵 

ךְ ○ רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

י●  口 פֶּה 单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

כוֹת○ פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַ כַ פֻּ הְ  邪恶、错误 תַּ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ
□8:13 敬畏耶和华，在乎恨恶邪恶。那骄傲、狂妄并恶道，以及乖谬的

口，都为我所恨恶。 

□8:13 敬畏上主就须恨恶邪恶；我恨恶骄傲、狂妄，讨厌邪僻和谎言。 

 

★箴言 8 章 14 节 

י○ יָּה עֵצָה-לִ  וְתוּשִׁ
נִי○ ינָה אֲ י בִ ה׃ לִ  גְבוּרָ
○我有谋略和真智慧； 

○我乃聪明，我有能力。 

[字汇分析] 

י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ 、忠告、筹算、谘商 עֵ

劝告 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08454 וְתוּשִׁ 智 תּוּשִׁ
慧、完备的知识 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、聪明、了解、悟性 בִּ

明哲 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数 01369 גְבוּרָ  力量、能力 גְּבוּרָ
□8:14 我有谋略和真知识，我乃聪明，我有能力。 

□8:14 我有计划，我有才智。我明达，我坚强。 

 

★箴言 8 章 15 节 

ים בִּי○ כִ לָ לֹכוּ מְ  יִמְ
קוּ וְרוֹזְנִים○ דֶק׃ יְחֹקְ  צֶ
○帝王藉我治国； 

○君王藉我定公平。 

[字汇分析] 

י● 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

לֹכוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07336 וְרוֹזְנִים●

זַן 有权势的、明智的、治理、吩咐 这个分词在此作 רָ

名词「治理者」解。 

ק 动词，Po'el 未完成式 3 复阳 02710 קוּיְחֹקְ ○ קַ 铭 חָ
刻、颁布 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义、公平 צֶ
□8:15 帝王藉我坐国位，君王藉我定公平。 

□8:15 我辅佐君王统治，协助统治者秉公行义。 

 

★箴言 8 章 16 节 

ים בִּי○ רִ  יָשֹׂרוּ שָׂ
ים○ י-כָּל וּנְדִיבִ טֵ דֶק׃ שֹׁפְ  צֶ
○王公…都藉我掌权。(…处填入下行) 



○和贵族，就是一切公义的审判官， 

[字汇分析] 

י● 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ר 动词，Qal 未完成式 3 复 08323 יָשֹׂרוּ○ רַ 、掌权 שָׂ

治理 

ים● יבִ 形 נָדִיב 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 05081 וּנְדִ
容词：乐意的、尊贵的、慷慨的；名词：贵族 在此作

名词解，指「贵族」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

טֵ ○ ישֹׁפְ  08199 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「审判官」 שָׁ

解。 

דֶק○ ץ 名词，阳性单数 00776 צֶ רֶ  地 אֶ
□8:16 王子和首领，世上一切的审判官，都是藉我掌权。 

□8:16 地上每一个统治者都倚靠我；执政者和贵族不能没有我。 

 

★箴言 8 章 17 节 

נִי○ בַיה אֲ ב אֹהֲ הָ  אֵ
י○ רַ חֲ שַׁ נְנִי׃ וּמְ אֻ צָ  יִמְ
○爱我的，我也爱他； 

○恳切寻求我的，必寻得见。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יה○ בַ יהָ  这是写型(从 00157 אֹהֲ בֶ  而来)，其读型为 אֹהֲ



י בַ  按读型，它是动词 ，Qal 主动分词，复阳 + 1。אֹהֲ

单词尾 ב ב אָהַ יהָ  爱、喜爱 如按写型 אָהֵ בֶ 它是动，אֹהֲ

词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴词尾。 

ב○ הָ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 00157 אֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

י● רַ חֲ שַׁ  + 动词，Pi'el 分词复阳 + וְ 连接词 07836 וּמְ

1 单词尾  ַח רשָׁ  寻求、找到 

נְנִי○ אֻ צָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 复阳 04672 יִמְ

1 单词尾 א צָ  追上、找到 מָ
□8:17 爱我的，我也爱他；恳切寻求我的，必寻得见。 

□8:17 爱我的，我也爱他；寻找我的，一定找到。 

 

★箴言 8 章 18 节 

ר○ י וְכָבוֹד-עֹשֶׁ תִּ  אִ
ק הוֹן○ תֵ ה׃ עָ דָקָ  וּצְ
○财富和尊荣在我； 

○恒久的财和公义也在我。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

בוֹ○ דוְכָ  03519 连接词  ְו + 名词，阳性单数 בוֹד 荣 כָּ
耀 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן●

ק○ תֵ ק 形容词，阳性单数 06276 עָ תֵ  持久的、耐久的 עָ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义、公平 
□8:18 丰富尊荣在我，恒久的财并公义也在我。 



□8:18 财富荣誉由我施与；富贵成功都在于我。 

 

★箴言 8 章 19 节 

יִי טוֹב○ רְ רוּץ פִּ חָ ז מֵ פָּ  וּמִ
י○ בוּאָתִ ף וּתְ סֶ כֶּ ר׃ מִ חָ  נִבְ
○我的果实胜过黄金，也胜过精金； 

○我的出产超乎上选的银子。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

יִי○ רְ י 名词，单阳 + 1 单词尾 06529 פִּ רִ 果实、子 פְּ

孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

רוּץ○ חָ ן 介系词 02742 מֵ ץ 名词，阳性单数 + מִ רַ  .I חָ
形容词：磨快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名

词：沟；IV. 名词：金 

ז○ פָּ ז 06337 וּמִ פַּ ן 介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּמִ  + מִ
名词，阳性单数 ז  精炼的金子 פַּ

י● בוּאָתִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08393 וּתְ

בוּאָה בוּאָה 出产、生产、岁入、税收 תְּ  的附属形为 תְּ

בוּאַת  。用附属形来加词尾；תְּ

ף○ סֶ כֶּ ן 介系词 03701 מִ ף 名词，阳性单数 + מִ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ר○ חָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ
□8:19 我的果实胜过黄金，强如精金；我的出产超乎高银。 

□8:19 你从我得的，胜过精金，胜过最纯净的银子。 

 

★箴言 8 章 20 节 

ח○ ה-בְּאֹרַ דָקָ לֵּך צְ הַ  אֲ
יבוֹת בְּתוֹךְ ○ ט׃ נְתִ פָּ שְׁ  מִ
○我在公义的道上走， 



○在公平的路中行， 

[字汇分析] 

ח● אֹרַ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00734 בְּ 路 אֹרַ
径 

ה○ דָקָ דָ  名词，阴性单数 06666 צְ הצְ  公义、公平 קָ

ך○ לֵּ הַ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01980 אֲ לַ 、去 הָ

行走 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

יבוֹת○ ה 名词，复阴附属形 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□8:20 我在公义的道上走，在公平的路中行， 

□8:20 我在正直道上行；我在正义的路上走。 

 

★箴言 8 章 21 节 

נְחִ ○ הַ ללְ י בַי   יֵשׁ אֹהֲ
יהֶם○ רֹתֵ לֵּא׃ וְאֹצְ מַ פ אֲ  

○使爱我的承受货财， 

○并充满他们的仓库。 

[字汇分析] 

יל● נְחִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05157 לְ

属形 ל  继承、获得 נָחַ

י○ בַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 00157 אֹהֲ

尾 ב ב אָהַ  爱、喜爱 אָהֵ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ם● יהֶ רֹתֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 00214 וְאֹצְ

词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ



阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。词尾 + ֵי

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 1 单 04390 אֲ לֵ  充满 מָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:21 使爱我的承受货财，并充满他们的府库。 

□8:21 我把财富赐给爱我的人；我用财宝充满他的家。 

 

★箴言 8 章 22 节 

 נָנִיקָ  יְהוָה○
ית○ אשִׁ כּוֹ רֵ  דַּרְ
דֶם○ יו קֶ לָ עָ פְ אָז׃ מִ  מֵ
○雅威…就造了我。 

○在他道路的起头，(放上面) 

○自他古老作为之先，(放上面) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָנִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 07069 קָ

נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ם● דֶ ם 名词，阳性单数 06924 קֶ דֶ 、东方、古老、前面 קֶ



从前 

יו○ לָ עָ פְ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04659 מִ עָ פְ  作为 מִ

פְ  למִ ים 的复数为 עָ לִ עָ פְ  复数附属形为，(未出现)מִ

י לֵ עָ פְ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ
□8:22 在耶和华造化的起头，在太初创造万物之先，就有了我。 

□8:22 在上主造化之先，在亘古，就有了我。 

 

★箴言 8 章 23 节 

עוֹלָם○ י מֵ תִּ כְ  נִסַּ
רֹאשׁ○ י מֵ דְמֵ קַּ ץ׃-מִ  אָרֶ
○从亘古，…我已被立。 

○从太初，未有世界以前，(放上面) 

[字汇分析] 

ם● עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
代、永远、长久 

י○ תִּ כְ ךְ  动词，Nif'al 完成式 1 单 05258 נִסַּ 、设立 נָסַ

浇灌、倒出、膏立 

רֹאשׁ● ן 介系词 07218 מֵ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数+ מִ

首要、群、队 

י○ מֵ דְ קַּ ן 介系词 06924 מִ ם 名词，复阳附属形+ מִ דֶ 东 קֶ
方、古老、前面、从前 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ רֶ  的停顿型，名词，阴性单数 אֶ ץאֶ  地 
□8:23 从亘古，从太初，未有世界以前，我已被立。 

□8:23 在太初，大地成形之前，我就被立。 

 

★箴言 8 章 24 节 

ין○ אֵ הֹמוֹת-בְּ י תְּ תִּ לְ  חוֹלָ



ין○ אֵ יָנוֹת בְּ עְ דֵּי מַ בַּ יִם׃-נִכְ  מָ
○没有深渊，…我已生出。 

○没有大水的泉源，(放上面) 

[字汇分析] 

ין● אֵ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

הֹמוֹת○ הוֹם 名词，阳(或阴)性复数 08415 תְּ 、深渊 תְּ

大洋、海 

י○ תִּ לְ ，跳舞 חוּל 动词，Po'lal 完成式 1 单 02342 חוֹלָ

Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生

产 

ין● אֵ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יָנוֹת○ עְ יָן 名词，阳性复数 04599 מַ עְ  水泉 מַ

י○ דֵּ בַּ ד 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 03513 נִכְ בַ 尊 כָּ
重、荣耀 这个分词在此作名词「尊贵的人」解。 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□8:24 没有深渊，没有大水的泉源，我已生出。 

□8:24 在海洋尚未出现，在有浩瀚的水源之前，我就出生。 

 

★箴言 8 章 25 节 

רֶם○ טֶ ים בְּ רִ עוּ הָ בָּ טְ  הָ
נֵי○ פְ  גְבָעוֹת לִ
י׃○ תִּ לְ  חוֹלָ
○大山未曾奠定， 

○小山未有之前， 

○我已生出。 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  尚未、以前 טֶ



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

עוּ○ בָּ טְ ע 动词，Hof'al 完成式 3 复 02883 הָ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 01389 גְבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

י● תִּ לְ ，跳舞 חוּל 动词，Po'lal 完成式 1 单 02342 חוֹלָ

Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生

产 
□8:25 大山未曾奠定，小山未有之先，我已生出。 

□8:25 在大山没有被造，小山还没有立足，我已经存在。 

 

★箴言 8 章 26 节 

ה לֹא-עַד○ שָׂ ץ עָ רֶ  וְחוּצוֹת אֶ
רוֹת וְרֹאשׁ○ פְ ל׃ עָ בֵ  תֵּ
○那时，他还没有创造大地和田野， 

○或世上头一块尘土。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

、街上 חוּץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02351 וְחוּצוֹת○

外面 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●
头、首要、群、队 

רוֹת○ פְ ר 名词，复阳附属形 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ



ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ
□8:26 耶和华还没有创造大地和田野，并世上的土质，我已生出。 

□8:26 那时，上帝还没有造大地和田野，连一小撮尘土也还没有。 

 

★箴言 8 章 27 节 

ינוֹ○ כִ הֲ יִם בַּ מַ  שָׁ
ם○  אָנִי שָׁ
נֵי-חוּגעַל בְּחוּקוֹ○ הוֹם׃ פְּ  תְ
○他立高天时， 

○我在那里。(放 29节末) 

○在渊面周围划出圆圈时， 

[字汇分析] 

ינוֹ● כִ הֲ 动词，Hif‘il 不定词附 + בְּ  介系词 03559 בַּ

属形 + 3 单阳词尾 כּוּן 坚立、坚固、建立、预备 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ם● םשָׁ  副词 08033 שָׁ  那里 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

חוּקוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02710 בְּ

3 单阳词尾 ק קַ  铭刻、颁布 חָ

ל○  圆圈 חוּג 名词，阳性单数 02329 חוּגעַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְ 深渊、大 תְּ

洋、海 
□8:27 他立高天，我在那里；他在渊面的周围划出圆圈。 

□8:27 他还没有安设天空，还没有在海面上划地平线，我已经在那里。 

 

★箴言 8 章 28 节 

צוֹ○ ים בְּאַמְּ קִ חָ עַל שְׁ מָּ  מִ
זוֹז○ עֲ ינוֹת בַּ הוֹם׃ עִ  תְּ
○使上面的穹苍坚固时， 



○使深渊的泉源稳固时， 

[字汇分析] 

צוֹ● אַמְּ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 00553 בְּ

形 + 3 单阳词尾 ץ  Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el אָמַ

坚立、确立 

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

עַ ○ מָּ למִ  04605 介系词 ן ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

זוֹז● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05810 בַּ

זַז  是强壮的 עָ

ינוֹת○ יִן 名词，复阴附属形 05869 עִ 泉源、眼目、眼 עַ

睛 

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ 深渊、大 תְּ

洋、海 
□8:28 上使穹苍坚硬，下使渊源稳固， 

□8:28 上帝在天空布置云彩，在海洋开放水源， 

 

★箴言 8 章 29 节 

יָּם בְּשׂוּמוֹ○ קּוֹ לַ  חֻ
יִם○ רוּ לֹא וּמַ בְ יו-יַעַ  פִ
י בְּחוּקוֹ○ דֵ ץ׃ מוֹסְ  אָרֶ
○为沧海定出界限时， 

○使水不越过其范围， 

○划定大地根基时，…接 27 节前两行 

[字汇分析] 

שׂוּמוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07760 בְּ

3 单阳词尾 ים  置、放 שִׂ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03220 לַ
海、西方 



קּוֹ○ 律例、法 חֹק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；用附

属形来加词尾。 

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

חוּקוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02710 בְּ

3 单阳词尾 ק קַ  铭刻、颁布 חָ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04144 מוֹסְ  根基 מוֹסָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□8:29 为沧海定出界限，使水不越过他的命令，立定大地的根基。 

□8:29 为海水定界限，不使它越出范围；在他为大地奠定根基的时候，

我已经在那里。 

 

★箴言 8 章 30 节 

יֶה○ הְ לוֹ וָאֶ צְ  אָמוֹן אֶ
יֶה○ הְ ים וָאֶ עִ שֻׁ עֲ  יוֹם יוֹם שַׁ
ת○ קֶ חֶ שַׂ נָיו מְ פָ כָל לְ  עֵת׃-בְּ
○我在他旁边为工程师， 

○日日为他所喜爱， 

○时时在他面前欢笑， 

[字汇分析] 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

לוֹ○ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ



 建筑师 אָמוֹן 专有名词，人名 00525 אָמוֹן○

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ עִ שֻׁ עֲ ים 名词，阳性复数 08191 שַׁ ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ 、愉快 שַׁ

乐趣、享受 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ת● קֶ חֶ שַׂ ק 动词，Pi'el 分词单阴 07832 מְ חַ 笑、戏 שָׂ

笑 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֶה 单阳词尾 3 + לִ 在…面 פָּ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ
□8:30 那时，我在他那里为工师，日日为他所喜爱，常常在他面前踊跃， 

□8:30 我在他旁边像一个建筑师(“建筑师”或译“小孩子”。)，是他

每日的喜乐；我常常在他面前欢跃： 

 

★箴言 8 章 31 节 

ת○ קֶ חֶ שַׂ בֵל מְ תֵ צוֹ בְּ  אַרְ
עַי○ שֻׁ עֲ ת וְשַׁ נֵי-אֶ פ אָדָם׃ בְּ  

○在世界、就是他的大地欢笑， 

○我喜悦住在人世间。 

[字汇分析] 

ת● קֶ חֶ שַׂ ק 动词，Pi'el 分词单阴 07832 מְ חַ 笑、戏 שָׂ

笑 



ל○ בֵ תֵ ל 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08398 בְּ בֵ 世 תֵּ
界 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。加词尾 אַרְ

י● עַ שֻׁ עֲ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08191 וְשַׁ

ים ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ  愉快、乐趣、享受 שַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:31 踊跃在他为人预备可住之地，也喜悦住在世人之间。 

□8:31 喜欢他的世界，喜爱世上的人。 

 

★箴言 8 章 32 节 

ה○ תָּ נִים וְעַ עוּ בָ מְ י-שִׁ  לִ
י○ רֵ י וְאַשְׁ כַ מֹרוּ׃ דְּרָ  יִשְׁ
○众子啊，现在要听从我， 

○因为谨守我道的，便为有福。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00835 וְאַשְׁ שֶׁ 快 אֶ
乐、福气 

י○ כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ 道路、做 דֶּרֶ

事的方式  ְך רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
מֹרוּ○ רוּ 08104 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ
□8:32 众子啊，现在要听从我，因为谨守我道的，便为有福。 

□8:32 年轻人哪，现在要听我，照我的话做，你们就有快乐。 

 

★箴言 8 章 33 节 

עוּ○ מְ ר שִׁ כָמוּ מוּסָ  וַחֲ
עוּ׃-וְאַל○ רָ פְ  תִּ
○要听教训就得智慧， 

○不可弃绝。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

מוּ○ כָ ם 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02449 וַחֲ כַ  חָ
有智慧 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 אַלוְ ●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ רָ פְ עוּ 06544 תִּ רְ פְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ



2 复阳 ע רַ  忽视 פָּ
□8:33 要听教训，就得智慧，不可弃绝。 

□8:33 要听从你们所受的教导，要明智，不可拒绝。 

 

★箴言 8 章 34 节 

י○ רֵ עַ  אָדָם אַשְׁ י שֹׁמֵ  לִ
קֹד○ שְׁ י-עַל לִ  יוֹם יוֹם דַּלְתֹתַ
מֹר○ שְׁ זוּזֹ לִ תמְ י׃  חָ תָ  פְּ
○听从我、…这人真是有福。(…处填入下二行) 

○日日在我门口看守、 

○在我门框旁边等候的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  快乐、福气 אֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

קֹד● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08245 לִ

ד קַ  儆醒、看守、留意、注意 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֹתַ ת 名词，复阴 + 1 单词尾 01817 דַּלְ 、门户 דֶּלֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ



זוּזֹת○ זוּזָה 名词，复阴附属形 04201 מְ  门框、门柱 מְ

י○ חָ תָ י 06607 פְּ חַ תָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 פְּ

尾 ח תַ ח 通道、入口 פֶּ תַ ים 的复数为 פֶּ חִ תָ 复数附属形，פְּ

为 י חֵ תְ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פִּ

来变成 ַי。 
□8:34 听从我、日日在我门口仰望，在我门框旁边等候的，那人便为有

福。 

□8:34 听从我话的人多么有福啊！他天天守在我门口，在我家门边等候。 

 

★箴言 8 章 35 节 

י○ י כִּ אִ צָאי מֹצְ יִּים מָ  חַ
צוֹן וַיָּפֶק○ יְהוָה׃ רָ  מֵ
○因为寻得我的，就寻得生命， 

○他必蒙雅威的恩惠。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 04672 מֹצְ

尾 א צָ 追上、找到 这个分词在此作名词「遇见…的 מָ

人」解。 

אי○ צָ י 这是写型(从 04672 מָ אֵ  而来)，其读型为 מֹצְ

צָ  אמָ 。按读型，它是动词，Qal 完成式 3 单阳 א צָ 追 מָ
上、找到 如按写型 י אֵ 它是， מֹצְ Qal 主动分词，单

阳 + 1 单词尾。 

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ק● 、获得 פּוּק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06329 וַיָּפֶ

得著、具备、增进、供应、带出、出产 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 
□8:35 因为寻得我的，就寻得生命，也必蒙耶和华的恩惠。 

□8:35 找到我，就是找到生命；他会获得上主的恩惠。 

 

★箴言 8 章 36 节 

י○ אִ ס וְחֹטְ  נַפְשׁוֹ חֹמֵ
נְאַי-כָּל○ שַׂ בוּ מְ וֶת׃ אָהֲ פ מָ  

○得罪我的，是害自己的生命； 

○凡恨恶我的，都喜爱死亡。 

[字汇分析] 

י● אִ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 02398 וְחֹטְ

阳 + 1 单词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ס○ ס 动词，Qal 主动分词单阳 02554 חֹמֵ מַ 、施暴力 חָ

不公平地对待 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命、自己、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נְאַי○ שַׂ  动词，Pi'el 分词，复阳 + 1 单词尾 08130 מְ

נָא  恨 שָׂ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 00157 אָהֲ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 



וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:36 得罪我的，却害了自己的性命；恨恶我的，都喜爱死亡。” 

□8:36 没有找到我的人是伤害自己；恨我的人就是喜爱死亡。 

 

★箴言 9 章 1 节 

כְמוֹת○ ה חָ נְתָ הּ בָּ יתָ  בֵ
בָה○ צְ ה׃ עַמּוּדֶיהָ  חָ עָ בְ  שִׁ
○智慧建造房屋， 

○凿成七根柱子， 

[字汇分析] 

מוֹת● כְ ה 名词，阴性复数 02454 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01129 בָּ  建造 בָּ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

החָ ● בָ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 02672 צְ צַ 凿、挖 חָ

掘 

יהָ ○ מּוּדֶ מּוּד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ
□9:1 智慧建造房屋，凿成七根柱子， 

□9:1 智慧建造她的房屋，立了七根柱子。 

 

★箴言 9 章 2 节 

ה○ חָ בְ הּ טָ חָ בְ כָ  טִ סְ המָ  יֵינָהּ 
כָה אַף○ רְ נָהּ׃ עָ חָ לְ  שֻׁ
○宰杀牲畜，调和旨酒， 



○设摆筵席； 

[字汇分析] 

ה● חָ בְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 02873 טָ בַ  屠杀 טָ

הּ○ חָ בְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02874 טִ בַ 、宰杀 טֶ

屠宰 ח בַ ח 为 Segol 名词，用基本型 טֶ בְ  。加词尾 טִ

ה○ כָ סְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 04537 מָ סַ  混合 מָ

的 ייִַן 酒 ייִַן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03196 ייֵנָהּ○
附属形有 יַיִן 和 ייֵן 两种形式；用附属形来加词尾。 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ה○ כָ רְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 06186 עָ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

נָהּ○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ
□9:2 宰杀牲畜，调和旨酒，设摆筵席。 

□9:2 她开筵席而杀牛宰羊，调制美酒，摆设餐桌。 

 

★箴言 9 章 3 节 

השָׁ ○ חָ יהָ  לְ רֹתֶ  נַעֲ
א○ רָ קְ י-עַל תִ י גַּפֵּ רֹמֵ ת׃ מְ רֶ  קָ
○打发使女出去， 

○自己在城中至高处呼叫， 

[字汇分析] 

ה● חָ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יהָ ○ רֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05291 נַעֲ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 ה רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ רוֹת 复数附属形为，נְעָ 用；נַעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

א● רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07121 תִ רָ 喊 קָ



叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  主体、自身、高度 גַּף 名词，复阳附属形 01610 גַּפֵּ

י○ רֹמֵ רוֹם 名词，复阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ת○ רֶ ת 07176 קָ רֶ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ  城 קֶ
□9:3 打发使女出去，自己在城中至高处呼叫， 

□9:3 她差派女仆出去，在城里的最高处呼喊： 

 

★箴言 9 章 4 节 

י○ י-מִ תִ ר פֶ נָּה יָסֻ  הֵ
רחֲ ○ ה לֵב-סַ רָ  לּוֹ׃ אָמְ
○谁是愚昧人，让他转到这里来！ 

○又对那无知的人说： 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִ י 形容词，阴性单数 06612 פֶ תִ  愚笨的、愚昧的 פֶּ

在此作名词解，指「愚昧人」。 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05493 יָסֻ

去 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

ר● סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□9:4 说：“谁是愚蒙人，可以转到这里来！”又对那无知的人说： 

□9:4“无知的人哪，来吧！”又向愚蠢的人说： 



 

★箴言 9 章 5 节 

כוּ○ מוּ לְ חֲ י לַ מִ חֲ לַ  בְ
תוּ○ יַיןִ וּשְׁ י׃ בְּ תִּ כְ סָ  מָ
○你们来，吃我的饼， 

○喝我调的酒。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

מוּ○ חֲ ם 动词，Qal 祈使式复阳 03898 לַ חַ  吃 לָ

י○ מִ חֲ לַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03899 בְ

ם חֶ ם 饼、面包 לֶ חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ 加 לָ
词尾。 

תוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08354 וּשְׁ תָ  שָׁ
喝 

יַיִן○  酒 יַיִן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03196 בְּ

י○ תִּ כְ סָ תִּ  04537 מָ כְ סַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 ימָ

单  ְך סַ  混合 מָ
□9:5“你们来，吃我的饼，喝我调和的酒。 

□9:5“来享受我烧的饭，喝我调制的美酒。 

 

★箴言 9 章 6 节 

זְבוּ○ איִם עִ תָ יוּ פְ  וִחְ
רוּ○ שְׁ ךְ  וְאִ דֶרֶ ינָה׃ בְּ  בִּ
○你们要离弃愚昧，就得存活， 

○并要走聪明的道路。 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 祈使式复阳 05800 עִ  弃绝、离弃 עָ

איִם○ תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְ תִ 愚笨的、愚昧 פֶּ

的 在此作名词解，指「愚昧」。 



יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02421 וִחְ  חָ
Qal 活；Pi'el 养育、使生存 

רוּ● שְׁ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00833 וְאִ  אָשַׁ
有福、引导、直走、修正 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、聪明、了解、悟性 בִּ

明哲 
□9:6 你们愚蒙人，要舍弃愚蒙，就得存活，并要走光明的道。” 

□9:6 要远离无知的人而存活；要走智慧的路。” 

 

★箴言 9 章 7 节 

חַ  לֵץ יֹסֵר○ לוֹן לוֹ לֹקֵ  קָ
יחַ ○ ע וּמוֹכִ שָׁ רָ  מוּמוֹ׃ לְ
○纠正傲慢人的，必受羞辱， 

○责备恶人的，必被玷污。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 03256 יֹסֵ 指教、管 יָסַ

教、惩戒 这个分词在此作名词解，指「管教者」。 

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ 、取、娶 לָ

拿 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

יחַ ●  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03198 וּמוֹכִ



ח …判断、证明 这个分词在此作名词解，指「责备 יָכַ

的人」。 

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07563 לְ שָׁ 邪 רָ
恶的 

 מוּם 瑕疵 מוּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03971 מוּמוֹ○
的附属形也是 מוּם(未出现)；用附属形来加词尾。 
□9:7 指斥亵慢人的必受辱骂，责备恶人的必被玷污。 

□9:7 你若纠正傲慢人的过错，就是自招凌辱；想责备邪恶人，无异伤

害自己。 

 

★箴言 9 章 8 节 

ן לֵץ תּוֹכַח-אַל○ ךָּ -פֶּ נָאֶ  יִשְׂ
כָם הוֹכַח○ חָ ךָּ׃ לְ בֶ הָ  וְיֶאֱ
○不要责备傲慢人，免得他恨你； 

○要责备智慧人，他就必爱你。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03198 תּוֹכַ 判 יָכַ
断、证明 

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ךָּ ○ נָאֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 08130 יִשְׂ

2 单阳词尾 נָא  恨 שָׂ

ח● ח 动词，Hif'il 祈使式单阳 03198 הוֹכַ 、判断 יָכַ

证明 

םלְ ○ כָ ם 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02450 חָ כָ 智 חָ



慧的 这个分词在此作名词解，指「智慧的人」。 

ךָּ ○ בֶ הָ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ  连接词 00157 וְיֶאֱ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ב ב אָהַ  爱、喜爱 אָהֵ
□9:8 不要责备亵慢人，恐怕他恨你；要责备智慧人，他必爱你。 

□9:8 不要指责傲慢人的错处，因为他会恨你。你若指教明智的人，他

会尊重你。 

 

★箴言 9 章 9 节 

ן○ כָם תֵּ חָ כַּם לְ  עוֹד-וְיֶחְ
דִּיקלְ  הוֹדַע○ ף צַ ח׃ וְיוֹסֶ קַ פ לֶ  

○教导智慧人，他就越发有智慧； 

○指示义人，他就增加学识。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ כָ חָ ם 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02450 לְ כָ 智 חָ
慧的 这个分词在此作名词解，指「智慧的人」。 

ם○ כַּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 02449 וְיֶחְ

阳 ם כַ  有智慧 חָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

、知道 יָדַע 动词，Hif'il 祈使式单阳 03045 הוֹדַע●

认识 

דִּיק○ צַ דִּיק 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 06662 לְ 公 צַ
义的 这个分词在此作名词解，指「义人」。 

ף○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03254 וְיוֹסֶ

单阳 ף  再一次、增添 יָסַ

ח○ קַ ח 名词，阳性单数 03948 לֶ קַ  学习、教导 לֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□9:9 教导智慧人，他就越发有智慧；指示义人，他就增长学问。 

□9:9 指教明智的人会使他更加明智；教导正直的人会使他增长学问。 

 

★箴言 9 章 10 节 

לַּת○ חִ ה תְּ כְמָ אַת חָ  יְהוָה יִרְ
ים וְדַעַת○ דֹשִׁ ינָה׃ קְ  בִּ
○有对雅威的敬畏是智慧的首要， 

○有对至圣者的知识便是聪明。 

[字汇分析] 

ת● לַּ חִ לָּה 名词，单阴附属形 08462 תְּ חִ 起先、开始 以 תְּ

这个字的附属形接动词，在创世记 1:1 也有这种用

法。 

ה○ מָ כְ החָ  名词，阴性单数 02451 חָ מָ  智慧 כְ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וְדַ  知识 דַּעַ

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、聪明、了解、悟性 בִּ

明哲 
□9:10 敬畏耶和华是智慧的开端，认识至圣者便是聪明。 

□9:10 敬畏上主是智慧的开端；认识至圣者就是明智。 

 

★箴言 9 章 11 节 

י○ י-כִּ בּוּ בִ יךָ  יִרְ  יָמֶ



יפוּ○ נוֹת לְּךָ  וְיוֹסִ יִּים׃ שְׁ  חַ
○藉著我，你的寿命必增多， 

○生命的年数也必加添。 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

בּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

יפוּ● ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 וְיוֹסִ  יָסַ
再一次、增添 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

נוֹת○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ
□9:11 你藉着我，日子必增多，年岁也必加添。 

□9:11 智慧会使你延年益寿。 

 

★箴言 9 章 12 节 

ם○ תָּ -אִ מְ כַ תָּ  חָ מְ כַ ךְ  חָ  לָּ
תָּ ○ צְ דְּךָ  וְלַ בַ א׃ לְ שָּׂ  תִ
○你若有智慧，是你自己有智慧， 

○你若傲慢，你就自己承担吧！ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

תָּ חָ ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 2 单阳 02449 כַ כַ  有智慧 חָ



תָּ ○ מְ כַ ם 动词，Qal 完成式 2 单阳 02449 חָ כַ  有智慧 חָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

תָּ ● צְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + וְ  连接词 03887 וְלַ

 轻蔑、嘲讽、傲慢 לוּץ

ךָ ○ דְּ בַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□9:12 你若有智慧，是与自己有益；你若亵慢，就必独自担当。 

□9:12 你有智慧，获益的是你自己；你拒绝智慧，亏损的也是你自己。 

 

★箴言 9 章 13 节 

ת○ שֶׁ ילוּת אֵ סִ יָּה כְּ  הֹמִ
יּוּת○ תַ ה׃ יָדְעָה-וּבַל פְּ  מָּ
○愚昧的女子喧嚷， 

○她是愚昧，一无所知。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ילוּת○ סִ סילוּת 名词，阴性单数 03687 כְּ כִּ  ְ愚顽、愚昧 

יָּה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 01993 הֹמִ מָ  大吼 הָ

יּוּת● תַ תיּוּת 名词，阴性单数 06615 פְּ פַּ  ְ简单、愚昧 

ל○ ל 副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

ה○ עָ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 03045 יָדְ

认识 

ה○ המָ  疑问词 04100 מָּ ה   什么 מַ
□9:13 愚昧的妇人喧嚷，她是愚蒙，一无所知。 



□9:13 愚蠢像一个喧嚷、无知、无耻的女人。 

 

★箴言 9 章 14 节 

בָה○ ח וְיָשְׁ תַ פֶ הּ לְ יתָ  בֵּ
א-עַל○ סֵּ י כִּ רֹמֵ ת׃ מְ רֶ  קָ
○她坐在自己家门口， 

○坐在城中高处的座位上， 

[字汇分析] 

ה● בָ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 03427 וְיָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

י○ הּבֵּ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 תָ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  。在…上面 在此指至高者 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位、宝座 כִּ

י○ רֹמֵ רוֹם 名词，复阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ת○ רֶ ת 07176 קָ רֶ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ  城 קֶ
□9:14 她坐在自己的家门口，坐在城中高处的座位上， 

□9:14 她坐在家门口，坐在城里的最高处， 

 

★箴言 9 章 15 节 

רֹא○ קְ י לִ רֵ עֹבְ ךְ -לְ  דָרֶ
ים○ רִ יַשְּׁ מְ ם׃ הַ חוֹתָ  אֹרְ
○呼叫过路的， 

○就是直行其道的人。 

[字汇分析] 

רֹא● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ



י○ רֵ עֹבְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 05674 לְ

阳附属形 ר בַ 经过、离开、拿走、违犯 这个分词在 עָ

此作名词解，指「过路的人」。 

ךְ ○ ךְ דֶּ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 רֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ים● רִ יַשְּׁ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 03474 הַ  יָשַׁ
Qal 是直的，Hif'il 使平坦、修直 这个分词在此作

名词解，指「直行的人」。 

ם○ חוֹתָ ח 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00734 אֹרְ 路 אֹרַ
径 ח חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אֹרַ רָ ，אֳ
复数附属形为 חוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אָרְ
□9:15 呼叫过路的，就是直行其道的人， 

□9:15 向那些匆忙赶路的人喊叫： 

 

★箴言 9 章 16 节 

י○ י-מִ תִ ר פֶ נָּה יָסֻ  הֵ
ר○ סַ ה לֵב-וַחֲ רָ  לּוֹ׃ וְאָמְ
○「谁是愚昧人，让他转到这里来！」 

○又对那无知的人说： 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ תִ י 形容词，阴性单数 06612 פֶ תִ  愚笨的、愚昧的 פֶּ

在此作名词解，指「愚昧人」。 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05493 יָסֻ

去 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

ר● סַ ר 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02638 וַחֲ סֵ 缺 חָ



乏的、缺少的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ה○ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 + וְ  连接词 00559 וְאָמְ

ר  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□9:16 说：“谁是愚蒙人，可以转到这里来！”又对那无知的人说： 

□9:16“来吧，无知的人！”她向愚蠢的人说： 

 

★箴言 9 章 17 节 

יִם○ םגְּנוּבִ -מַ י קוּ  תָּ  יִמְ
ם○ חֶ ים וְלֶ רִ תָ  יִנְעָם׃ סְ
○「偷来的水是甜的， 

○藏著的饼是好的。」 

[字汇分析] 

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 被动分词复阳 01589 גְּנוּבִ

קוּ○ תָּ קוּ 04985 יִמְ תְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

复阳 ק תַ  成为愉悦的 מָ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 

י○ רִ תָ םסְ  05643 名词，阳性复数 ר תֶ  隐密处 סֵ

ם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05276 יִנְעָ 愉快 נָעֵ

的、甜美的 
□9:17“偷来的水是甜的，暗吃的饼是好的。” 

□9:17“偷来的水甜些，偷来的饼更有味道。” 

 

★箴言 9 章 18 节 

י יָדַע-וְלֹא○ ים-כִּ אִ פָ ם רְ  שָׁ



י○ קֵ מְ עִ אוֹל בְּ ׃ שְׁ יהָ אֶ רֻ פ קְ  

○人却不知道那里是死地， 

○被她召唤的是在阴间的深处。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ  死人的阴魂 רָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● קֵ מְ עִ ק 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06012 בְּ מֵ 难 עָ
理解的、深奥的 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

יהָ ○ אֶ רֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 单阴 07121 קְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:18 人却不知有阴魂在她那里，她的客在阴间的深处。 

□9:18 受害的人不知道死亡就在她那里，往她那里去的，已经坠入阴间

的深处。 

 

★箴言 10 章 1 节 

י○ לֵ שְׁ לֹמֹה מִ פ שְׁ  

ן○ כָם בֵּ ח חָ מַּ  אָב-יְשַׂ
ן○ יל וּבֵ סִ מּוֹ׃ תּוּגַת כְּ  אִ
○所罗门的箴言： 

○智慧之子使父亲喜乐； 

○愚昧之子是母亲的重担。 

[字汇分析] 



י● לֵ שְׁ ל 名词，复阳附属形 04912 מִ שָׁ  箴言 מָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֵ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

 忧愁 תּוּגָה 名词，单阴附属形 08424 תּוּגַת○

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□10:1 所罗门的箴言：智慧之子使父亲欢乐；愚昧之子叫母亲担忧。 

□10:1 以下是所罗门的箴言：明智的儿子使父亲得意；愚蠢的儿子使母

亲忧虑。 

 

★箴言 10 章 2 节 

ילוּ-לֹא○ רוֹת יוֹעִ ע אוֹצְ שַׁ  רָ
ה○ דָקָ יל וּצְ צִּ וֶת׃ תַּ מָּ  מִ
○不义之财毫无益处； 

○惟有公义能救人脱离死亡。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03276 יוֹעִ 利 יָעַ



益 

רוֹת○ ראוֹ 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ  财宝、仓库 צָ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רָ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义、公平 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05337 תַּ 拯 נָצַ
救 

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ
□10:2 不义之财毫无益处，惟有公义能救人脱离死亡。 

□10:2 不义之财对人没有益处；诚实能救援生命。 

 

★箴言 10 章 3 节 

עִ -לֹא○ ביַרְ י דִּיק נֶפֶשׁ יְהוָה   צַ
וַּת○ ים וְהַ עִ שָׁ דֹּף׃ רְ  יֶהְ
○雅威不会使义人挨饿； 

○恶人所愿的，他必推开。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יב○ עִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07456 יַרְ עֵ 饥 רָ
饿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、心灵、生命、自己 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

人 



דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

וַּת● וָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01942 וְהַ 、欲望 הַ

毁坏、灾难 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

דֹּף○ דַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01920 יֶהְ ףהָ  赶

逐、赶、推 
□10:3 耶和华不使义人受饥饿，恶人所欲的，他必推开。 

□10:3 上主不使正直人饥饿；他不容作恶的人随心所欲。 

 

★箴言 10 章 4 节 

אשׁ○ ה רָ יָּה-כַף עֹשֶׂ מִ  רְ
ים וְיַד○ רוּצִ יר׃ חָ שִׁ עֲ  תַּ
○手懒的，会变贫穷； 

○手勤的，却要富足。 

[字汇分析] 

אשׁ● 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַ  手掌 כַּ

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ים○ רוּצִ ץ 形容词，阳性复数 02742 חָ רַ ：I. 形容词 חָ

磨快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：沟；

IV. 名词：金 



יר○ שִׁ עֲ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06238 תַּ שַׁ  עָ
富有 
□10:4 手懒的，要受贫穷；手勤的，却要富足。 

□10:4 懒惰使人贫穷；勤劳使人富足。 

 

★箴言 10 章 5 节 

יִץ אֹגֵר○ קַּ ן בַּ יל בֵּ כִּ שְׂ  מַ
דָּם○ יר נִרְ צִ קָּ ן בַּ ישׁ׃ בֵּ בִ  מֵ
○夏天收藏的，是智慧之子； 

○收割时沈睡的，是贻羞之子。 

[字汇分析] 

收聚 这 אָגַר 动词，Qal 主动分词单阳 00103 אֹגֵר●

个分词在此作名词解，指「收藏…的人」。 

יִץ○ קַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07019 בַּ

יִץ  夏令、夏天 קַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יל○ כִּ שְׂ ל 名词，阳性单数 07919 מַ כַ 智慧、聪明、明 שָׂ

白、精明、顺利 

דָּם● דַם 动词，Nif'al 分词单阳 07290 נִרְ  沉睡 רָ

יר○ צִ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07105 בַּ

יר צִ  庄稼、树枝、收割 קָ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ בִ 羞耻、羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 分词单阳 00954 מֵ

愧、羞辱 
□10:5 夏天聚敛的，是智慧之子；收割时沉睡的，是贻羞之子。 

□10:5 聪明人按时收聚；收割时瞌睡是多么可耻。 



 

★箴言 10 章 6 节 

כוֹתּ○ רָ דִּיק לְרֹאשׁ בְּ  צַ
י○ עִים וּפִ שָׁ ה רְ סֶּ ס׃ יְכַ מָ  חָ
○福祉临到义人头上； 

○残暴蒙蔽恶人的口。 

[字汇分析] 

כוֹתּ● רָ ה 名词，阴性复数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○

首要、群、队 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

י●  口 פֶּה 单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□10:6 福祉临到义人的头，强暴蒙蔽恶人的口。 

□10:6 正直人要得到祝福；邪恶人的话藏匿残暴。 

 

★箴言 10 章 7 节 

דִּיק זֵכֶר○ כָה צַ רָ בְ  לִ
ם○ עִים וְשֵׁ שָׁ ב׃ רְ קָ  יִרְ
○义人的纪念带来祝福； 

○恶人的名声必然败坏。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 02143 זֵכֶ  名号、纪念 זֵכֶ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ



名词解，指「义人」。 

ה○ כָ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01293 לִ כָ רָ 祝 בְּ
福、和平之约 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ב○ קָ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07537 יִרְ קַ 朽 רָ
坏 
□10:7 义人的记念被称赞，恶人的名字必朽烂。 

□10:7 正直人要被怀念；邪恶人身败名裂。 

 

★箴言 10 章 8 节 

כַם○ ח לֵב-חֲ צְוֹת יִקַּ  מִ
וִיל○ יִם וֶאֱ תַ פָ ט׃ שְׂ בֵ  יִלָּ
○心中有智慧的，必领受诫命； 

○口里愚妄的，必致倾倒。 

[字汇分析] 

ם● כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  智慧的 חָ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

וֹת○ צְ וָה 名词，阴性复数 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

וִיל● וִיל 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 00191 וֶאֱ 愚 אֱ
昧的 

יִם○ תַ פָ פָה 名词，阴性双数 08193 שְׂ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 



בֵ ○ טיִלָּ  03832 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 ט בַ  לָ
倾覆 
□10:8 心中智慧的，必受命令，口里愚妄的，必致倾倒； 

□10:8 聪明人从善如流；说话愚妄，自招衰败。 

 

★箴言 10 章 9 节 

ךְ  בַּתֹּם הוֹלֵךְ ○ ח יֵלֶ טַ  בֶּ
עַקֵּשׁ○ יו וּמְ כָ ׃ דְּרָ  יִוָּדֵעַ
○行为完全的，走路安稳； 

○走弯曲道的，必致败露。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

这个分词在此作名词「行…的人」解。 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08537 בַּתֹּם○

 完整、完全 תֹּם

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 

שׁ● קֵּ עַ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ 连接词 06140 וּמְ

שׁ קַ  弯曲 עָ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式  ְך יםדְּ  的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，רָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

עַ ○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדֵ 知 יָדַ
道、认识 
□10:9 行正直路的，步步安稳，走弯曲道的，必致败露； 



□10:9 诚实人起居稳妥；欺诈的人终会败露。 

 

★箴言 10 章 10 节 

ץ○ יןִ קֹרֵ ן עַ בֶת יִתֵּ צָּ  עַ
וִיל○ יִם וֶאֱ תַ פָ ט׃ שְׂ בֵ  ילָּ
○眨眼传神的，使人忧患； 

○口里愚妄的，必致倾倒。 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 主动分词单阳 07169 קֹרֵ רַ 挤 这个 קָ

分词在此作名词「挤…的人」解。 

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  泉源、眼目、眼睛 עַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ת○ בֶ צָּ ת 06094 עַ בֶ צֶּ ת 的停顿型，名词，阴性单数 עַ בֶ צֶּ  עַ
痛苦 

וִיל● וִיל 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 00191 וֶאֱ 愚 אֱ
昧的 

יִם○ תַ פָ פָה 名词，阴性双数 08193 שְׂ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ט○ בֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03832 ילָּ בַ 倾 לָ
覆 
□10:10 以眼传神的，使人忧患，口里愚妄的，必致倾倒。 

□10:10 隐藏真相的人惹动纠纷；坦白规劝的人促进和平(“坦白…和

平”是根据一古译本，希伯来文重复八节下句。)。 

 

★箴言 10 章 11 节 

קוֹר○ יִּים מְ י חַ דִּיק פִּ  צַ
י○ עִים וּפִ שָׁ ה רְ סֶּ ס׃ יְכַ מָ  חָ
○义人的口是生命的泉源； 

○残暴蒙蔽恶人的口。 

[字汇分析] 



קוֹר● קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

י●  口 פֶּה 单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

סֶּ ○ היְכַ  03680 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ה סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□10:11 义人的口是生命的泉源，强暴蒙蔽恶人的口。 

□10:11 正直人的口是生命的泉源；邪恶人的话藏匿残暴。 

 

★箴言 10 章 12 节 

נְאָה○ ר שִׂ עוֹרֵ דָנִים תְּ  מְ
ים-כָּל וְעַל○ עִ שָׁ ה פְּ סֶּ כַ ה׃ תְּ בָ  אַהֲ
○恨能挑启争端； 

○爱能遮掩一切过错。 

[字汇分析] 

נְאָה● נְאָה 名词，阴性单数 08135 שִׂ  恨 שִׂ

ר○ עוֹרֵ  עוּר 动词，Po'lel 未完成式 3 单阴 05782 תְּ
举起、醒起、激起 

נִים○ דָ דוֹן 名词，阳性复数 04090 מְ  纷争、吵闹 מָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ים○ עִ שָׁ ע 名词，阳性复数 06588 פְּ שַׁ  过犯、背叛 פֶּ

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03680 תְּ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ
□10:12 恨，能挑启争端，爱，能遮掩一切过错。 

□10:12 憎恨引起争端；爱能掩盖一切过错。 

 

★箴言 10 章 13 节 

י○ תֵ פְ שִׂ א נָבוֹן בְּ צֵ מָּ ה תִּ כְמָ  חָ
בֶט○ גֵו וְשֵׁ ר לְ סַ ב׃-חֲ  לֵ
○聪明人的嘴找到智慧； 

○无知人的背找到的却是刑杖。 

[字汇分析] 

פְ ● שִׂ יבְּ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08193 תֵ פָ 嘴 שָׂ
唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ין 动词，Ni'fal 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、明白、分辨 בִּ

了解 这个分词在此作名词「聪明人」解。 

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ  מָ
追上、找到 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07626 וְשֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

גֵו○  背 גֵּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01460 לְ

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□10:13 明哲人嘴里有智慧，无知人背上受刑杖。 

□10:13 明智人口里有智慧；愚昧人背上挨鞭打。 



 

★箴言 10 章 14 节 

ים○ מִ כָ נוּ חֲ פְּ  דָעַת-יִצְ
י○ וִיל-וּפִ ה אֱ תָּ חִ רֹבָה׃ מְ  קְ
○智慧人积存知识， 

○愚妄人的口速致败坏。 

[字汇分析] 

ים● מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

נוּ○ פְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06845 יִצְ פַ 、隐藏 צָ

储存、珍藏 

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 

י●  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

ה○ תָּ חִ ה 名词，阴性单数 04288 מְ תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

ה○ רֹבָ רוֹב 形容词，阴性单数 07138 קְ  近的 קָ
□10:14 智慧人积存知识，愚妄人的口速致败坏。 

□10:14 明智人吸收知识；愚妄人到处闯祸。 

 

★箴言 10 章 15 节 

יר הוֹן○ שִׁ יַת עָ רְ זּוֹ קִ  עֻ
ת○ תַּ חִ ים מְ ם׃ דַּלִּ ישָׁ  רֵ
○富人的财物是他的坚城； 

○穷人的贫乏是他的败坏。 

[字汇分析] 

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן●

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ



作名词解，指「富人」。 

יַת○ רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

זּוֹ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ת● תַּ חִ ה 名词，单阴附属形 04288 מְ תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「贫穷人」。 

ם○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07389 רֵ אשׁ רֵ 贫 רֵ
穷 
□10:15 富户的财物是他的坚城，穷人的贫乏是他的败坏。 

□10:15 财富是有钱人的保障；贫困毁灭了穷苦人。 

 

★箴言 10 章 16 节 

לַּת○ עֻ דִּיק פְּ יִּים צַ חַ  לְ
בוּאַת○ ע תְּ שָׁ את׃ רָ טָּ חַ  לְ
○义人的工作带来生命； 

○恶人的生产导致犯罪。 

[字汇分析] 

ת● לַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 06468 פְּ לָּ עֻ  报酬、薪资 פְּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

יִּ ○ חַ םלְ י  02416 介系词  ְל + 名词，阳性复数 יִּים 生 חַ
命 

בוּאַת● בוּאָה 名词，单阴附属形 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 



את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□10:16 义人的勤劳致生；恶人的进项致死（“死”原文作“罪”）。 

□10:16 行善获得生命；罪恶招引更多的罪。 

 

★箴言 10 章 17 节 

ח○ יִּיםלְ  אֹרַ ר חַ ר שׁוֹמֵ  מוּסָ
ת וְעוֹזֵב○ חַ ה׃ תּוֹכַ עֶ תְ  מַ
○遵守训诲的，在生命道上； 

○离弃责备的，走迷了路。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

יִּים○ חַ יּיִם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02416 לְ  生命 חַ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שׁוֹמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 这个分词在此作名词「看守的人」解。 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05800 וְעוֹזֵב●

זַב  弃绝、离弃 עָ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תּוֹכַ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ה○ עֶ תְ ה 动词，Hif'il 分词单阳 08582 מַ עָ 迷路、犯 תָּ

错、徘徊 
□10:17 谨守训诲的，乃在生命的道上，违弃责备的，便失迷了路。 

□10:17 听从训诲的人得以存活；不承认过犯的，身临险境。 

 

★箴言 10 章 18 节 

ה○ סֶּ כַ נְאָה מְ י שִׂ תֵ פְ ר-שִׂ קֶ  שָׁ
אוּמ○ יל׃ הוּא דִבָּה וֹצִ סִ  כְ
○隐藏怨恨的，嘴会说谎； 

○口出毁谤的，是愚顽人。 

[字汇分析] 



ה● סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 08135 שִׂ  恨 שִׂ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

א● א 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03318 וּמוֹצִ  יָצָ
出去 

ה○ ה 名词，阴性单数 01681 דִבָּ  毁谤、谣言 דִּבָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□10:18 隐藏怨恨的，有说谎的嘴，口出谗谤的，是愚妄的人。 

□10:18 心怀忿恨的人是骗子；散播谣言的，愚不可及。 

 

★箴言 10 章 19 节 

רֹב○ ים בְּ רִ דַּל לֹא דְּבָ ע-יֶחְ שַׁ  פָּ
ךְ ○ יו וְחֹשֵׂ תָ פָ יל׃ שְׂ כִּ שְׂ  מַ
○多言多语难免有过； 

○抑制嘴唇的有智慧。 

[字汇分析] 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דַּל○ דַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02308 יֶחְ  停止 חָ

ע○ שַׁ ע 06588 פָּ שַׁ ע 的停顿型，名词，阳性单数 פֶּ שַׁ 过 פֶּ
犯、背叛 



ךְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02820 וְחֹשֵׂ

ךְ  שַׂ  限制、抑制、阻止 חָ

יו○ תָ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

יל○ כִּ שְׂ ל 名词，阳性单数 07919 מַ כַ 智慧、聪明、明 שָׂ

白、精明、顺利 
□10:19 多言多语难免有过，禁止嘴唇是有智慧。 

□10:19 多言多语难免犯错；约束嘴巴便是智慧。 

 

★箴言 10 章 20 节 

ף○ סֶ ר כֶּ חָ דִּיק לְשׁוֹן נִבְ  צַ
בלֵ ○ ים  עִ שָׁ ט׃ רְ עָ מְ  כִּ
○义人的舌乃上选的银子； 

○恶人的心所值无几。 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ר○ חָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ט○ עָ מְ ט 04592 כִּ עַ מְ 名词，阳 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

性单数 ט עַ  一点点、很少 מְ
□10:20 义人的舌乃似高银；恶人的心所值无几。 

□10:20 正直人的话好像纯银；邪恶人的心思毫无价值。 

 



★箴言 10 章 21 节 

י○ תֵ פְ דִּיק שִׂ עוּ צַ ים יִרְ בִּ  רַ
ים○ וִילִ ר וֶאֱ סַ חֲ  יָמוּתוּ׃ לֵב-בַּ
○义人的嘴教养多人； 

○愚妄人因无知而死亡。 

[字汇分析] 

י● תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇、边缘 שָׂ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07462 יִרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים● וִילִ וִיל 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 00191 וֶאֱ 愚 אֱ
昧的 在此作名词解，指「愚昧的人」。 

ר○ סַ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02638 בַּ

ר סֵ  缺乏的、缺少的 חָ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○
□10:21 义人的口教养多人，愚昧人因无知而死亡。 

□10:21 正直人的话造福人群；愚蠢人因无知死亡。 

 

★箴言 10 章 22 节 

כַּת○ רְ יא יְהוָה בִּ יר הִ שִׁ עֲ  תַ
ף-וְלֹא○ צֶב יוֹסִ הּ עֶ ׃עִמָּ  

○雅威的福祉使人富足， 

○并不加上忧虑伴随它。 

[字汇分析] 



ת● כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

י○ שִׁ עֲ רתַ  06238 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 ר שַׁ  עָ
富有 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 03254 יוֹסִ 、再一次 יָסַ

增添 

ב○ צֶ ב 名词，阳性单数 06089 עֶ צֶ ；I. 劳碌、痛苦 עֶ

II. 容器 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ
□10:22 耶和华所赐的福，使人富足，并不加上忧虑。 

□10:22 上主降福使人富足；单靠劳碌不能致富(“单靠…致富”或译

“上主不把愁苦加在你的财富上面”。)。 

 

★箴言 10 章 23 节 

חוֹק○ שְׂ יל כִּ סִ כְ ה עֲשׂוֹת לִ  זִמָּ
ה○ כְמָ ישׁ וְחָ אִ בוּנָה׃ לְ  תְּ
○愚顽人以行恶为好玩； 

○聪明人却以智慧为乐。 

[字汇分析] 

חוֹק● שְׂ חוֹק 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07814 כִּ 、笑 שְׂ

欢笑、嘲笑 



יל○ סִ כְ יל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03684 לִ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ  恶谋、计谋、计划 זִמָּ

ה● מָ כְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02451 וְחָ מָ כְ 智 חָ
慧 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 聪明、理解、洞 תְּ

察力 
□10:23 愚妄人以行恶为戏耍，明哲人却以智慧为乐。 

□10:23 愚妄人以作恶为儿戏；明达人以智慧为喜乐。 

 

★箴言 10 章 24 节 

ת○ גוֹרַ ע מְ שָׁ יא רָ נּוּ הִ בוֹאֶ  תְ
וַת○ אֲ ים וְתַ דִּיקִ ן׃ צַ  יִתֵּ
○恶人所怕的，必临到他； 

○义人所愿的，必蒙应允。 

[字汇分析] 

ת● גוֹרַ ה 名词，单阴附属形 04034 מְ גוֹרָ  害怕 מְ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

נּוּ○ בוֹאֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阴 00935 תְ

3 单阳词尾 בּוֹא 来、带来 

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08378 וְתַ אֲ 羡 תַּ
慕、渴慕 



ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ
□10:24 恶人所怕的必临到他，义人所愿的必蒙应允。 

□10:24 义人的愿望得以成就；邪恶人所畏惧的偏偏临到。 

 

★箴言 10 章 25 节 

עֲבוֹר○ ין סוּפָה כַּ ע וְאֵ שָׁ  רָ
דִּיק○  עוֹלָם׃ יְסוֹד וְצַ
○暴风一过，恶人归於无有； 

○义人却有永久的根基。 

[字汇分析] 

בוֹר● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05674 כַּ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

 旋风、暴风 סוּפָה 名词，阴性单数 05492 סוּפָה○

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

 根基 יְסוֹד 名词，阴性单数 03247 יְסוֹד○

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古代、永远、长 עוֹלָ

久 
□10:25 暴风一过，恶人归于无有，义人的根基却是永久。 

□10:25 暴风一到，邪恶人被刮走，正直人却始终稳妥。 

 

★箴言 10 章 26 节 

ץ○ נַּיִם כַּחֹמֶ שִּׁ ן לַ שָׁ עָ ינָיִם וְכֶ עֵ  לָ



ןכֵּ ○ צֵל  עָ יו׃ הֶ  לְשֹׁלְחָ
○如醋倒牙，如烟薰目， 

○懒惰人对那差他的人，正是如此。 

[字汇分析] 

ץ● חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02558 כַּ

数 ץ  醋 חֹמֶ

נַּיִם○ שִּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 08127 לַ

性双数 ן  牙、象牙 שֵׁ

ן○ שָׁ עָ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06227 וְכֶ

数 ן שָׁ  烟 עָ

ינָיִם○ עֵ יֵענַיִם 05869 לָ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ
名词，阴性双数 יִן  泉源、眼目、眼睛 עַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל○ צֵ עָ ל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06102 הֶ צֵ 懒惰 עָ

的 

יו○ חָ שֹׁלְ ，动词，Qal 主动分词 + לְ  介系词 07971 לְ

复阳 + 3 单阳词尾 ח לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 
□10:26 懒惰人叫差他的人如醋倒牙，如烟薰目。 

□10:26 不要找懒惰人替你做事，他像牙缝里的醋和眼里的烟，使你烦

躁。 

 

★箴言 10 章 27 节 

אַת○ יף יְהוָה יִרְ ים תּוֹסִ נוֹת יָמִ  וּשְׁ
עִים○ שָׁ נָה׃ רְ צֹרְ קְ  תִּ
○敬畏雅威使人寿命加多； 



○恶人的年岁必然减少。 

[字汇分析] 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נוֹת○ נָה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ  年 שָׁ

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

נָ○ צֹרְ קְ התִּ  07114 动词，Qal 未完成式 3 复阴 ר צַ  קָ
收割、是短的、没耐心的 
□10:27 敬畏耶和华使人日子加多，但恶人的年岁必被减少。 

□10:27 敬畏上主的人延年益寿；邪恶人命短福薄。 

 

★箴言 10 章 28 节 

לֶת○ ים תּוֹחֶ דִּיקִ ה צַ חָ מְ  שִׂ
וַת○ קְ ים וְתִ עִ שָׁ  תֹּאבֵד׃ רְ
○义人的盼望带来喜乐； 

○恶人的指望必致灭没。 

[字汇分析] 

ת● לֶ לֶת 名词，单阴附属形 08431 תּוֹחֶ  盼望、希望 תּוֹחֶ

יקִ ○ דִּ םצַ י  06662 形容词，阳性复数 יק דִּ 公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 



ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

וַת● קְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08615 וְתִ קְ 希 תִּ
望、期望 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבֵ  灭亡 אָבַ
□10:28 义人的盼望必得喜乐；恶人的指望必致灭没。 

□10:28 正直人的盼望带来喜乐；邪恶人的盼望有如泡影。 

 

★箴言 10 章 29 节 

עוֹז○ ךְ  לַתֹּם מָ  יְהוָה דֶּרֶ
ה○ תָּ חִ י וּמְ לֵ  אָוֶן׃ לְפֹעֲ
○雅威的道是正直人的保障； 

○对作孽的人却是恐怖。 

[字汇分析] 

עוֹז● עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ  保障、避难所 מָ

תֹּם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08537 לַ

 完整、完全 תֹּם

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָּ חִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04288 וּמְ תָּ חִ 惊 מְ
吓、破坏 



י○ לֵ פֹעֲ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 06466 לְ

阳附属形 ל עַ  工作 פָּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□10:29 耶和华的道是正直人的保障，却成了作孽人的败坏。 

□10:29 上主保护诚实人；他消灭作恶的人。 

 

★箴言 10 章 30 节 

דִּיק○ עוֹלָם צַ  יִמּוֹט-בַּל לְ
ים○ עִ שָׁ נוּ לֹא וּרְ כְּ ץ׃-יִשְׁ  אָרֶ
○义人永不动摇； 

○恶人不得住在地上。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远、长久 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ 不 这是根据列宁格勒抄 בַּ

本，这个字许多抄本和下一个字合写成 ים מִּ אֻ לְ 是介，בַּ

系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词 אֹם  (邦国、人民, SN 3816) לְ

的阳性复数。 

摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
动、滑动 

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□10:30 义人永不挪移，恶人不得住在地上。 



□10:30 义人不致流离失所；邪恶人不能安居乐业。 

 

★箴言 10 章 31 节 

י○ דִּיק-פִּ ה יָנוּב צַ כְמָ  חָ
פֻּכוֹת וּלְשׁוֹן○ הְ ת׃ תַּ רֵ כָּ  תִּ
○义人的口结智慧的果实； 

○邪恶的舌必被割断。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

 结果子 נוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05107 יָנוּב○

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

שׁוֹן●  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 03956 וּלְ

 舌头 לָשׁוֹן

כוֹת○ פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַּ כַ פֻּ הְ  邪恶、错误 תַּ

ת○ רֵ כָּ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03772 תִּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□10:31 义人的口滋生智慧，乖谬的舌必被割断。 

□10:31 正直人口中常有智慧；邪恶人的舌头要被割掉。 

 

★箴言 10 章 32 节 

י○ תֵ פְ דִּיק שִׂ צוֹן יֵדְעוּן צַ  רָ
י○ עִים וּפִ שָׁ פֻּכוֹת׃ רְ הְ  תַּ
○义人的嘴知道可喜悦的事； 

○恶人的口只知邪恶。 

[字汇分析] 

י● תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 



דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

עוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03045 יֵדְ

词尾 ן ע   知道、认识 יָדַ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

י●  口 פֶּה 单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

פֻּ ○ הְ ה 名词，阴性复数 08419 כוֹתתַּ כַ פֻּ הְ  邪恶、错误 תַּ
□10:32 义人的嘴能令人喜悦，恶人的口说乖谬的话。 

□10:32 义人说话令人喜悦；邪恶人出口伤人。 

 

★箴言 11 章 1 节 

ה מֹאזְנֵי○ מָ רְ בַת מִ  יְהוָה תּוֹעֲ
ן○ בֶ ה וְאֶ לֵמָ צוֹנוֹ׃ שְׁ  רְ
○诡诈的天平为雅威所憎恶； 

○公平的法码为他所喜悦。 

[字汇分析] 

 天平 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 03976 מֹאזְנֵי●

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● בֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאֶ בֶ 贵重 אֶ



的石头 

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

צוֹנוֹ○ צוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ
□11:1 诡诈的天平为耶和华所憎恶；公平的法码为他所喜悦。 

□11:1 上主厌恶不准的天平；他喜爱公平的法码。 

 

★箴言 11 章 2 节 

לוֹן וַיָּבֹא זָדוֹן-בָּא○  קָ
ת○ ים-וְאֶ נוּעִ ה׃ צְ מָ כְ  חָ
○骄傲来，羞耻也来； 

○谦逊人却有智慧。 

[字汇分析] 

א●  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

 狂傲、骄傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 02087 זָדוֹן○

来、带 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

来 

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נוּעִ נַע 形容词，阳性复数 06800 צְ  谦卑 צָ

ה○ מָ כְ כְ  名词，阴性单数 02451 חָ החָ  智慧 מָ
□11:2 骄傲来，羞耻也来，谦逊人却有智慧。 

□11:2 骄傲人有耻辱跟随他；谦逊人有智慧陪伴他。 

 

★箴言 11 章 3 节 

ת○ מַּ ים תֻּ רִ ם יְשָׁ נְחֵ  תַּ
לֶף○ דֵּם׃ בּוֹגְדִים וְסֶ  וְשָׁ
○正直人的纯正必引导自己； 



○奸诈人的邪恶必毁灭自己。 

[字汇分析] 

ת● מַּ ה 名词，单阴附属形 08538 תֻּ מָּ  纯正、完整 תֻּ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ם○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 复 05148 תַּ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ף● לֶ לֶף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05558 וְסֶ 邪 סֶ
恶、错谬、弯曲 

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בּוֹגְדִ  行诡诈 בָּ

דֵּם○ ד 07703 וְשָׁ דַ  荒场、荒废、毁坏 שָׁ
□11:3 正直人的纯正必引导自己；奸诈人的乖僻必毁灭自己。 

□11:3 正直人有诚实导引；奸诈人因乖谬毁灭自己。 

 

★箴言 11 章 4 节 

יל-לֹא○ יוֹם הוֹן יוֹעִ העֶ  בְּ רָ  בְ
ה○ דָקָ יל וּצְ צִּ וֶת׃ תַּ מָּ  מִ
○发怒的日子钱财无益； 

○惟有公义能救人脱离死亡。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יל○ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + הַ  疑问词 03276 יוֹעִ

阳 ל  利益 יָעַ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ בְ ה 名词，阴性单数 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

הוּ● קָ דָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 צְ דָקָ 公 צְ
义、公平 



יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05337 תַּ 拯 נָצַ
救 

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ
□11:4 发怒的日子，资财无益，惟有公义能救人脱离死亡。 

□11:4 面临死亡，财富无用；诚实救人生命。 

 

★箴言 11 章 5 节 

ת○ דְקַ ים צִ מִ ר תָּ יַשֵּׁ כּוֹ תְּ  דַּרְ
עָתוֹ○ שְׁ רִ ליִפֹּ וּבְ ע׃  שָׁ  רָ
○完全人的义使自己路途平坦； 

○但恶人必因自己的恶跌倒。 

[字汇分析] 

ת● דְקַ ה 名词，单阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义、公平 צְ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ  完整的 תָּ

ר○ יַשֵּׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03474 תְּ  Qal יָשַׁ
是直的，Hif'il 使平坦、修直 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ רֶ 、道路 דֶּ

做事的方式  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

תוֹ● עָ שְׁ רִ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07564 וּבְ

+ 3 单阳词尾 ה עָ שְׁ  邪恶、罪恶 רִ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 
□11:5 完全人的义必指引他的路，但恶人必因自己的恶跌倒。 

□11:5 诚实使正直人走平坦的路；邪恶人自取败亡。 

 



★箴言 11 章 6 节 

דְקַ ○ תצִ ים  רִ ילֵם יְשָׁ צִּ  תַּ
וַּת○ הַ כֵדוּ׃ בֹּגְדִים וּבְ  יִלָּ
○正直人的义必拯救自己； 

○奸诈人被自己的欲望所缠。 

[字汇分析] 

ת● דְקַ ה 名词，单阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义、公平 צְ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ם○ ילֵ צִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 05337 תַּ

复阳词尾 ל  拯救 נָצַ

וַּת● הַ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01942 וּבְ

属形 וָּה  欲望、毁坏、灾难 הַ

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בֹּגְדִ  行诡诈 בָּ

דוּ○ כֵ דוּ 03920 יִלָּ כְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִלָּ

式 3 复阳 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□11:6 正直人的义必拯救自己，奸诈人必陷在自己的罪孽中。 

□11:6 正义救援忠诚人；奸诈人陷落在自己的贪婪里。 

 

★箴言 11 章 7 节 

ע אָדָם בְּמוֹת○ שָׁ וָה תֹּאבַד רָ קְ  תִּ
תוְתוֹ○ לֶ דָה׃ אוֹנִים חֶ  אָבָ
○恶人一死，他的希望必灭绝； 

○坏人的盼望早已灭没。 

[字汇分析] 

מוֹת● וֶת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04194 בְּ 死 מָ
亡 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 



ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבַ  灭亡 אָבַ

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

ת● לֶ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08431 וְתוֹחֶ לֶ  תּוֹחֶ
盼望、希望 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性复数 00205 אוֹנִים○

ה○ דָ דָה 00006 אָבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָבְ

阴 ד  灭亡 אָבַ
□11:7 恶人一死，他的指望必灭绝，罪人的盼望，也必灭没。 

□11:7 邪恶人一死，希望都归幻灭；倚靠钱财终必落空。 

 

★箴言 11 章 8 节 

דִּיק○ ה צַ רָ צָּ לָץ מִ  נֶחֱ
שָׁ  וַיָּבֹא○ ערָ יו׃  תָּ חְ  תַּ
○义人得脱患难， 

○恶人来代替他。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה○ רָ צָּ ן 介系词 06869 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ רָ 、对手 צָ

灾难、患难 

לָץ○ לַץ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02502 נֶחֱ 拯 חָ
救、脱下 

来、带 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ



在…下面 
□11:8 义人得脱离患难，有恶人来代替他。 

□11:8 义人得免灾难；恶人难逃祸患。 

 

★箴言 11 章 9 节 

נֵף בְּפֶה○ ת חָ חִ הוּ יַשְׁ עֵ  רֵ
דַעַת○ ים וּבְ דִּיקִ לֵצוּ׃ צַ  יֵחָ
○不虔敬的人用口败坏邻舍； 

○义人却因知识得以逃脱。 

[字汇分析] 

ה● פֶ ה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06310 בְּ  口 פֶּ

נֵף○ נֵף 形容词，阳性单数 02611 חָ 亵渎的、不信神 חָ

的、伪善的 

ת○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
败坏、破坏 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת● דַעַ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01847 וּבְ

数 ת  知识 דַּעַ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

צוּ○ לֵ לַץ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02502 יֵחָ 拯 חָ
救、脱下 
□11:9 不虔敬的人用口败坏邻舍，义人却因知识得救。 

□11:9 不虔的人以言语败坏邻舍；义人的智慧能救助别人。 

 

★箴言 11 章 10 节 

ים בְּטוּב○ דִּיקִ עֲלֹץ צַ יָה תַּ רְ  קִ
בֹד○ אֲ עִים וּבַ שָׁ נָּה׃ רְ  רִ



○义人享福，合城喜乐； 

○恶人灭亡，(人都)欢呼。 

[字汇分析] 

טוּב● 美 טוּב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02898 בְּ
物 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

לֹץ○ עֲ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05970 תַּ לַ  欢欣 עָ

יָה○ רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

בֹד● אֲ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּבַ

定词附属形 ד  灭亡 אָבַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ
□11:10 义人享福，合城喜乐；恶人灭亡，人都欢呼。 

□11:10 诚实人发达，合城喜乐；邪恶人丧亡，大众欢呼。 

 

★箴言 11 章 11 节 

כַּת○ רְ בִ ים בְּ רִ רוּם יְשָׁ ת תָּ רֶ  קָ
י○ פִ עִים וּבְ שָׁ ס׃ רְ רֵ הָ  תֵּ
○因正直人祝福，城必高升； 

○但因邪恶人的口，它必倾覆。 

[字汇分析] 

ת● כַּ רְ בִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01293 בְּ כָ רָ  בְּ
祝福、和平之约 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

רוּם○ 、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07311 תָּ

抬高 



ת○ רֶ ת 07176 קָ רֶ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ  城 קֶ

י● פִ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06310 וּבְ

属形 פֶּה 口 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ס○ רֵ הָ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02040 תֵּ רַ 倾 הָ
覆 
□11:11 城因正直人祝福便高举，却因邪恶人的口就倾覆。 

□11:11 城邑因义人居住而兴隆；市镇因邪恶人的言语而倾覆。 

 

★箴言 11 章 12 节 

ז○ הוּ-בָּ עֵ רֵ ר לְ סַ  לֵב-חֲ
ישׁ○ בוּנוֹת וְאִ ישׁ׃ תְּ רִ  יַחֲ
○轻看邻舍的便是无知； 

○聪明人却静默不言。 

[字汇分析] 

ז●  轻视、蔑视 בּוּז 动词，Qal 主动分词单阳 00936 בָּ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ   邻舍、朋友 רֵ

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

בוּנוֹת○ בוּנָה 名词，阴性复数 08394 תְּ 、聪明、理解 תְּ

洞察力 

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ  חָ



耕种、切割、设计、沉默 
□11:12 藐视邻舍的，毫无智慧，明哲人却静默不言。 

□11:12 嘲弄邻舍毫无见识；明智人缄默不言。 

 

★箴言 11 章 13 节 

יל הוֹלֵךְ ○ כִ גַלֶּה רָ  סּוֹד-מְ
ן○ מַ ה רוּחַ -וְנֶאֱ סֶּ כַ ר׃ מְ  דָבָ
○往来传舌的，泄漏秘密； 

○心里忠实的，遮隐事情。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

יל○ כִ יל 名词，阳性单数 07400 רָ כִ  毁谤 רָ

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 分词单阳 01540 מְ  显露、揭开 גָּלָ

 亲密、谘商、大会 סוֹד 名词，阳性单数 05475 סּוֹד○

ן● מַ 动词，Nif'al 分词，单阳 + וְ 连接词 00539 וְנֶאֱ

附属形 ן 、Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心 אָמַ

可靠的，Hif'il 相信、确信 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ
□11:13 往来传舌的，泄漏密事；心中诚实的，遮隐事情。 

□11:13 爱说闲话的人泄漏机密；诚实人堪受信托。 

 

★箴言 11 章 14 节 

ין○ אֵ בֻּלוֹת בְּ חְ  עָם-יִפָּל תַּ
שׁוּעָה○ רֹב וּתְ  יוֹעֵץ׃ בְּ
○无智谋，百姓就绊跌； 

○谋士多，他们便得救。 

[字汇分析] 



ין● אֵ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹת○ בֻּ חְ ה 名词，阴性复数 08458 תַּ לָ בֻּ חְ  忠告、智谋 תַּ

ל○ ל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05307 יִפָּ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ה● שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08668 וּתְ שׁוּעָ 救 תְּ
恩 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 
□11:14 无智谋，民就败落；谋士多，人便安居。 

□11:14 缺少领导，国必衰败；谋士众多，国便安全。 

 

★箴言 11 章 15 节 

ע○ י יֵרוֹעַ -רַ ב-כִּ רַ  זָר עָ
ים וְשֹׂנֵא○ עִ ׃ תֹקְ חַ  בּוֹטֵ
○为陌生人作保的，必受亏损； 

○恨恶拍掌作保的，却得安稳。 

[字汇分析] 

ע● ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  灾难、邪恶 רַ

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07489 יֵרוֹעַ ○ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 06148 עָ רַ 、抵押 עָ

交换、保证 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○



做陌生人 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08130 וְשֹׂנֵא●

נָא  恨 שָׂ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08628 תֹקְ קַ 吹、敲 תָּ

击 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בּוֹטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 
□11:15 为外人作保的，必受亏损；恨恶击掌的，却得安稳。 

□11:15 为陌生人作保，必然亏损；避免牵连的，平安无事。 

 

★箴言 11 章 16 节 

ת○ שֶׁ ן-אֵ מֹךְ  חֵ תְ  כָּבוֹד תִּ
ים○ יצִ רִ כוּ וְעָ מְ ר׃-יִתְ  עֹשֶׁ
○恩德的妇女得尊荣； 

○强有力的男子得财富。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

מֹךְ ○ תְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 08551 תִּ מַ 抓 תָ
紧、支持 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

ים● יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06184 וְעָ רִ  עָ
蛮横的、可怕的、有力的 在此作名词「蛮横的人」解。 

כוּ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 08551 יִתְ מַ 抓 תָ
紧、支持 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 
□11:16 恩德的妇女得尊荣，强暴的男子得资财。 



□11:16 端庄的女子受人敬重；败德的女人自取耻辱。懒惰的人身无分

文(“懒惰的人身无分文”：希伯来文没有这一句。)毅力坚强的往往致

富。 

 

★箴言 11 章 17 节 

ל○ ישׁ נַפְשׁוֹ גֹּמֵ דחָ  אִ  סֶ
רוֹ ַוְעֹכֵר○ אֵ י׃ שְׁ זָרִ  אכְ
○仁慈的人善待自己； 

○残忍的人扰害己身。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 01580 גֹּמֵ 回报、补 גָּמַ

偿 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命、自己、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 慈 חֶ
爱、忠诚 

ר● וְעֹכֵ  ַ05916 连接词  ְו + 动词，Qal 主动分词单阳 

ר כַ  搅乱、激起 עָ

רוֹ○ אֵ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07607 שְׁ אֵ 肉、肉 שְׁ

身 

י○ זָרִ י 形容词，阳性单数 00394 אכְ זָרִ  残忍的 אַכְ
□11:17 仁慈的人善待自己；残忍的人扰害己身。 

□11:17 仁慈人造福自己；强暴人残害己身。 

 

★箴言 11 章 18 节 

ע○ שָׁ ה רָ לַּת עֹשֶׂ עֻ ר-פְ קֶ  שָׁ



ה וְזֹרֵעַ ○ דָקָ כֶר צְ ת׃ שֶׂ מֶ  אֱ
○恶人做事，得虚假的工价； 

○撒公义种子的，得实在的报赏。 

[字汇分析] 

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ת○ לַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 06468 פְ לָּ עֻ  报酬、薪资 פְּ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02232 וְזֹרֵ

ע  栽种 זָרַ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

ר○ כֶ ר 名词，阳性单数 07938 שֶׂ כֶ  雇用、薪资 שֶׂ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 
□11:18 恶人经营，得虚浮的工价；撒义种的，得实在的果效。 

□11:18 邪恶人只得虚假之利；正直人必获真实奖赏。 

 

★箴言 11 章 19 节 

ן○ ה-כֵּ דָקָ יִּים צְ חַ  לְ
דֵּף○ רַ עָה וּמְ  לְמוֹתוֹ׃ רָ
○真心行义的，必得生命； 

○追求邪恶的，必致死亡。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ



יִּים○ חַ יּיִם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02416 לְ  生命 חַ

דֵּף● רַ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07291 וּמְ דַ  רָ
逼迫、追赶、追求 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  灾难、邪恶 רַ

מוֹתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04194 לְ

וֶת  死亡 מָ
□11:19 恒心为义的，必得生命；追求邪恶的，必致死亡。 

□11:19 立志行善，必得生命；决心作恶，招致死亡。 

 

★箴言 11 章 20 节 

בַת○ י יְהוָה תּוֹעֲ שֵׁ קְּ  לֵב-עִ
צוֹנוֹ○ י וּרְ ימֵ מִ ךְ׃ תְּ  דָרֶ
○心中弯曲的，为雅威所憎恶； 

○行事完全的，为他所喜悦。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ שֵׁ קְּ שׁ 形容词，复阳附属形 06141 עִ קֵּ 弯曲的、错 עִ

谬的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

צוֹנוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07522 וּרְ

צוֹן  喜悦、悦纳 רָ

מִ ○ יתְּ ים 形容词，复阳附属形 08549 ימֵ מִ  完整的 תָּ



ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶּרֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 
□11:20 心中乖僻的，为耶和华所憎恶，行事完全的，为他所喜悦。 

□11:20 心地邪恶，上主憎恨；行为正直，蒙他喜悦。 

 

★箴言 11 章 21 节 

יָד יָד○ ה-לֹא לְ ע יִנָּקֶ  רָּ
ע○ ים וְזֶרַ דִּיקִ ט׃ צַ לָ  נִמְ
○恶人虽然手牵手，仍不免受罚； 

○义人的后裔必得拯救。 

[字汇分析] 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד●

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03027 לְ

力量、权势 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ 无 נָקַ
辜、清白、空的、荒凉的 

ע○ ע 07451 רָּ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַּ 、灾难 רַ

邪恶 

ע● ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02233 וְזֶרַ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ט○ לָ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04422 נִמְ לַ 逃 מָ
走 
□11:21 恶人虽然连手，必不免受罚，义人的后裔，必得拯救。 

□11:21 邪恶人难逃惩罚；正直人都蒙救援。 

 



★箴言 11 章 22 节 

ב נֶזֶם○ זִיר בְּאַף זָהָ  חֲ
ה○ שָּׁ ת יָפָה אִ רַ עַם׃ וְסָ  טָ
○(如同)金环戴在猪鼻上， 

○妇女美貌而无见识，也是如此。 

[字汇分析] 

 环、鼻环、耳环 נֶזֶם 名词，阳性单数 05141 נֶזֶם●

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אַף○ 、鼻子 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

怒气 

זִיר○ זִיר 名词，阳性单数 02386 חֲ  猪 חֲ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○ ה 形容词，阴性单数 03303 יָפָ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

ת○ רַ  סוּר 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 05493 וְסָ
转离、除去 

ם○ עַ ם 02940 טָ עַ ם 的停顿型，名词，阳性单数 טַ עַ 诏 טַ
令、尝、判断 
□11:22 妇女美貌而无见识，如同金环带在猪鼻上。 

□11:22 貌美而无见识的女人，恰如猪鼻子带着金环。 

 

★箴言 11 章 23 节 

וַת○ אֲ ים תַּ דִּיקִ  טוֹב-אַךְ  צַ
וַת○ קְ ים תִּ עִ שָׁ ה׃ רְ רָ בְ  עֶ
○义人的心愿尽是好的； 

○恶人的期待却带来愤怒。 

[字汇分析] 

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

ים○ יקִ דִּ דִּ  形容词，阳性复数 06662 צַ קצַ י  公义的 在

此作名词解，指「义人」。 



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

וַת● קְ וָה 名词，单阴附属形 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ רָ בְ ה 名词，阴性单数 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ
□11:23 义人的心愿尽得好处，恶人的指望致干忿怒。 

□11:23 正直人的心愿结出善果；邪恶人的期望干犯众怒。 

 

★箴言 11 章 24 节 

זֵּר יֵשׁ○ פַ ף מְ  עוֹד וְנוֹסָ
ךְ ○ ר וְחוֹשֵׂ יֹּשֶׁ סוֹר׃-אַךְ  מִ חְ מַ  לְ
○有人施舍，却更增添； 

○吝惜过度，反致穷乏。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

זֵּר○ פַ זַר 动词，Pi'el 分词单阳 06340 מְ  分散 פָּ

ף○ ף 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03254 וְנוֹסָ  יָסַ
再一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ךְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02820 וְחוֹשֵׂ

ךְ  שַׂ  限制、抑制、阻止 חָ

ר○ יֹּשֶׁ ן 介系词 03476 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 正 יֹשֶׁ
直 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

סוֹר○ חְ מַ סוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04270 לְ חְ 缺 מַ
乏 
□11:24 有施散的，却更增添，有吝惜过度的，反致穷乏。 



□11:24 慷慨好施，日益富裕；一毛不拔，反更穷困。 

 

★箴言 11 章 25 节 

כָה-נֶפֶשׁ○ רָ ן בְּ דֻשָּׁ  תְ
וֶה○ רְ א׃ הוּא-גַּם וּמַ  יוֹרֶ
○祝福(别人)的人，必得丰裕； 

○滋润人的，他自己必得滋润。 

[字汇分析] 

、心灵、生命、自己 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

人 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ן○ שָּׁ דֻ ן 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 01878 תְ 滋 דָּשַׁ
润、变肥 

וֶה● רְ וָה 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 07301 וּמַ  רָ
满足 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ ה 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 
□11:25 好施舍的，必得丰裕；滋润人的，必得滋润。 

□11:25 慷慨好施，更加发达；帮助别人，自己受益。 

 

★箴言 11 章 26 节 

הוּ בָּר מֹנֵעַ ○ בֻ  לְאוֹם יִקְּ
כָה○ רָ יר׃מַ  לְרֹאשׁ וּבְ בִּ  שְׁ
○屯粮不卖的，民必诅咒他； 

○愿意出卖的，人必祝福他。 

[字汇分析] 

נַע 动词，Qal 主动分词单阳 04513 מֹנֵעַ ● 拒绝、抑 מָ



制、撤退、收回、缩回 

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

הוּ○ בֻ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 3 单 05344 יִקְּ

阳词尾 ב  刺 נָקַ

אוֹם○ אֹם 名词，阳性单数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

ה● כָ רָ הבְּ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 01293 וּבְ כָ 祝 רָ
福、和平之约 

、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○

首要、群、队 

יר○ בִּ שְׁ ר 动词，Hif'il 分词单阳 07666 מַ בַ ，Qal 买 שָׁ

Hif'il 卖 
□11:26 屯粮不卖的，民必咒诅他，情愿出卖的，人必为他祝福。 

□11:26 屯积居奇，要受诅咒；乐意售粮，人人赞扬。 

 

★箴言 11 章 27 节 

צוֹן יְבַקֵּשׁ טוֹב שֹׁחֵר○  רָ
עָה וְדֹרֵשׁ○ נּוּ׃ רָ בוֹאֶ  תְ
○恳切求善的，就求得恩惠； 

○但那求恶的，恶必临到他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 07836 שֹׁחֵ חַ 、寻求 שָׁ

找到 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

שׁ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01875 וְדֹרֵ



שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  灾难、邪恶 רַ

נּוּ○ בוֹאֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阴 00935 תְ

3 单阳词尾 בוֹא 来、带来 
□11:27 恳切求善的，就求得恩惠，惟独求恶的，恶必临到他身。 

□11:27 竭力行善，受人敬重；追寻邪恶，祸患临头。 

 

★箴言 11 章 28 节 

חַ ○ רוֹ בּוֹטֵ שְׁ עָ  יִפֹּל הוּא בְּ
לֶה○ עָ יםַ וְכֶ חוּ׃ צדִּיקִ רָ  יִפְ
○倚靠自己财富的，必跌倒； 

○义人却如绿叶一样发旺。 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בּוֹטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

רוֹ○ שְׁ עָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06239 בְּ

尾 ר  财富、财产、富有 עֹשֶׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ה● לֶ עָ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05929ַ וְכֶ
词，阳性单数 ה לֶ  叶子 עָ

ים○ יקִ דִּ  形容词，阳性复数 06662 צדִּ  公义的 יקצַ

חוּ○ רָ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06524 יִפְ רַ  发芽 פָּ
□11:28 倚仗自己财物的，必跌倒，义人必发旺如青叶。 

□11:28 倚靠财富，像秋天落叶；义人繁茂，如夏季绿叶。 

 

★箴言 11 章 29 节 

יתוֹ עוֹכֵר○ ל בֵּ  רוּחַ -יִנְחַ



בֶד○ וִיל וְעֶ כַם אֱ חֲ ב׃-לַ  לֵ
○扰乱己家的，必承受清风； 

○愚妄人必作智慧人的仆人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05916 עוֹכֵ כַ 搅乱、激 עָ

起 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05157 יִנְחַ 、继承 נָחַ

获得 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ד● בֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05650 וְעֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

כַ ○ חֲ םלַ  02450 介系词  ְל + 形容词，单阳附属形 ם כָ  חָ
智慧的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□11:29 扰害己家的，必承受清风，愚昧人必作慧心人的仆人。 

□11:29 带灾难进家门，终必倾家荡产；愚拙人必作明智人的奴仆。 

 

★箴言 11 章 30 节 

י○ רִ דִּיק-פְּ יִּים עֵץ צַ  חַ
חַ ○ כָם׃ נְפָשׂוֹת וְלֹקֵ  חָ
○义人所结的果实就是生命树， 

○智慧人必能得人。 

[字汇分析] 

י● רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实、子孙 פְּ



דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ץ○  树木 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

חַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 03947 וְלֹקֵ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

心灵、生命、自 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׂוֹת○

己、人 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ
□11:30 义人所结的果子就是生命树，有智慧的必能得人。 

□11:30 义人结生命的果子；强暴人残害生命。 

 

★箴言 11 章 31 节 

ן○ דִּיק הֵ ץ צַ לָּם בָּאָרָ  יְשֻׁ
י אַף○ ע-כִּ שָׁ א׃ רָ  וְחוֹטֵ
○看哪，义人在世尚且受报， 

○何况是恶人和罪人呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ץ○ אָרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ לָּ ם 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07999 יְשֻׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

א○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 02398 וְחוֹטֵ

阳附属形 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□11:31 看哪，义人在世尚且受报，何况恶人和罪人呢？ 

□11:31 正直人在世上尚且遭报，何况邪恶人和罪人呢！ 

 

★箴言 12 章 1 节 

ב○ ר אֹהֵ ב מוּסָ  דָּעַת אֹהֵ
ת וְשֹׂנֵא○ חַ ר׃ תוֹכַ עַ  בָּ
○喜爱管教的，就是喜爱知识； 

○恨恶责备的，却是无知。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

באֹהֵ ○  00157 动词，Qal 主动分词单阳 ב ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08130 וְשֹׂנֵא●

נָא  恨 שָׂ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תוֹכַ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ר○ עַ ר 01197 בָּ עַ ר 停顿型，名词，阳性单数 בַּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 
□12:1 喜爱管教的，就是喜爱知识；恨恶责备的，却是畜类。 



□12:1 喜爱知识的人乐于受教；惟有愚蠢人憎恨规劝。 

 

★箴言 12 章 2 节 

יק טוֹב○ צוֹן יָפִ יְהוָה רָ  מֵ
ישׁ○ זִמּוֹת וְאִ יעַ׃ מְ שִׁ  יַרְ
○善人蒙雅威的恩惠， 

○设诡计的人，他必定罪。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

יק○ 获 פּוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06329 יָפִ
得、得著、具备、增进、供应、带出、出产 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

זִמּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨、邪恶的诡计 

יעַ ○ שִׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07561 יַרְ שַׁ  רָ
行恶、犯罪 
□12:2 善人必蒙耶和华的恩惠，设诡计的人，耶和华必定他的罪。 

□12:2 上主喜欢正直人；他责罚诡计多端的人。 

 

★箴言 12 章 3 节 

ע אָדָם יִכּוֹן-לֹא○ שַׁ רֶ  בְּ
ים וְשֹׁרֶשׁ○ דִּיקִ  יִמּוֹט׃-בַּל צַ



○人靠恶行不能坚立， 

○义人的根必不动摇。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 03559 וֹןיִכּ○

坚固、建立、预备 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ע○ שַׁ רֶ ע 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07562 בְּ שַׁ 、邪恶 רֶ

犯罪 

שׁ● שׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08328 וְשֹׁרֶ  שֹׁרֶ
根 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ 不 这是根据列宁格勒抄 בַּ

本，这个字许多抄本和下一个字合写成 ים מִּ אֻ לְ 是介，בַּ

系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词 אֹם  (邦国、人民, SN 3816) לְ

的阳性复数。 

摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
动、滑动 
□12:3 人靠恶行不能坚立，义人的根必不动摇。 

□12:3 作恶不能使人安全；义人坚立而不动摇。 

 

★箴言 12 章 4 节 

ת○ שֶׁ יִל-אֵ ת חַ רֶ טֶ לָהּ עֲ עְ  בַּ
ב○ קָ רָ יו וּכְ צְמוֹתָ עַ ה בְּ ישָׁ בִ ׃מְ  

○才德的妇人是她丈夫的冠冕， 

○贻羞的妇人是他骨中的朽烂。 

[字汇分析] 



ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  财宝、财富、力量 חַ

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

הּ○ לָ עְ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01167 בַּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 ל עַ ל 的附属形也是 בַּ עַ 用附属形来加词；בַּ

尾。 

ב● קָ רָ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07538 וּכְ

数 ב קָ  朽烂 רָ

יו○ מוֹתָ צְ עַ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 06106 בְּ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 用附属；עַ

形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה○ ישָׁ בִ 、羞耻 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 分词单阴 00954 מְ

羞愧、羞辱 这个分词在此作名词「贻羞的妇人」解。 
□12:4 才德的妇人是丈夫的冠冕，贻羞的妇人如同朽烂在她丈夫的骨

中。 

□12:4 贤慧的妻子是丈夫的华冠；无耻的妻子恰如丈夫骨中的毒瘤。 

 

★箴言 12 章 5 节 

בוֹת○ שְׁ חְ ים מַ דִּיקִ פָּט צַ שְׁ  מִ
בֻּלוֹת○ חְ ים תַּ עִ שָׁ ה׃ רְ מָ רְ  מִ
○义人所思念的是公平， 

○恶人的计谋是诡诈。 

[字汇分析] 

בוֹת● שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

ים○ יקִ דִּ 公义的 在此 דִּיקצַ  形容词，阳性复数 06662 צַ

作名词解，指「义人」。 



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

לוֹת● בֻּ חְ ה 名词，阴性复数 08458 תַּ לָ בֻּ חְ  忠告、智谋 תַּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□12:5 义人的思念是公平，恶人的计谋是诡诈。 

□12:5 诚实人以公正待人；邪恶人只图谋欺诈。 

 

★箴言 12 章 6 节 

י○ רֵ ים דִּבְ עִ שָׁ ב רְ רָ  דָּם-אֱ
י○ ים וּפִ רִ ילֵם׃ יְשָׁ  יַצִּ
○恶人的言论埋伏流人的血， 

○正直人的口却拯救人。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ב○ רָ ב 动词，Qal 不定词附属形 00693 אֱ  埋伏 אָרַ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י●  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ם○ ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05337 יַצִּ

阳词尾 ל  拯救 נָצַ
□12:6 恶人的言论是埋伏流人的血，正直人的口必拯救人。 

□12:6 邪恶人的口舌能杀人；义人的言语能救人。 

 

★箴言 12 章 7 节 

פוֹךְ ○ ים הָ עִ שָׁ ינָם רְ  וְאֵ



ית○ ים וּבֵ דִּיקִ  יַעֲמֹד׃ צַ
○恶人倾覆，归於无有； 

○义人的家必定坚立。 

[字汇分析] 

פוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 02015 הָ פַ 转变、推 הָ

翻、倾覆 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ינָם○ 没 אַיִן 副词 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
有、不存在 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房屋、殿 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□12:7 恶人倾覆，归于无有；义人的家，必站得住。 

□12:7 邪恶人败落，子孙不继；义人的家室得以存续。 

 

★箴言 12 章 8 节 

י○ פִ לוֹ-לְ כְ לַּל שִׂ ישׁ-יְהֻ  אִ
וֵה○ יֶה לֵב-וְנַעֲ בוּז׃ יִהְ  לָ
○人必按自己的智慧被称赞， 

○心中偏邪的，必被轻视。 

[字汇分析] 

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

לוֹ○ כְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07922 שִׂ כֶ ל שֵׂ כֶ 理 שֶׂ
解 ל כֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 שֶׂ כְ  。加词尾 שִׂ



ל○ לַּ ל 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01984 יְהֻ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

י○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 שׁאִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֵה● 动词，Nif'al 分词，单阳 + וְ 连接词 05753 וְנַעֲ

附属形 וָה  I. 弯曲、扭曲、翻转，II. 行不义 עָ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

בוּז○  轻视 בּוּז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00937 לָ
□12:8 人必按自己的智慧被称赞，心中乖谬的，必被藐视。 

□12:8 聪明人将受赞扬；愚蠢人必被轻蔑。 

 

★箴言 12 章 9 节 

לֶה טוֹב○ בֶד נִקְ  לוֹ וְעֶ
בֵּד○ כַּ תַ מְּ ר מִ סַ ם׃-וַחֲ חֶ  לָ
○被人侮辱，但有自己的仆人， 

○总比自尊，但缺乏食物还好。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ה○ לֶ ה 动词，Nif'al 分词单阳 07034 נִקְ לָ  是卑贱的 קָ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05650 וְעֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ד● בֵּ כַּ תַ מְּ ן 介系词 03513 מִ 动词，Hitpa'el 分词单 + מִ

阳 ד בַ  尊重、荣耀 כָּ

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02638 וַחֲ סֵ 缺 חָ
乏的、缺少的 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 
□12:9 被人轻贱，却有仆人，强如自尊，缺少食物。 

□12:9 平凡的人靠工作生活，胜过自高自大的人捱饿。 

 

★箴言 12 章 10 节 

דִּי יוֹדֵעַ ○ קצַ תּוֹ נֶפֶשׁ  מְ הֶ  בְּ
י○ מֵ חֲ ים וְרַ עִ שָׁ י׃ רְ זָרִ  אַכְ
○义人看顾他牲畜的需要， 

○恶人即使怜悯，也是残忍。 

[字汇分析] 

עַ ● 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

、心灵、生命、自己 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

人 

תּוֹ○ מְ הֶ הֵ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 00929 בְּ הבְּ  牲畜 מָ

י● מֵ חֲ ם 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 07356 וְרַ חַ 怜 רַ
悯 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 



י○ זָרִ י 形容词，阳性单数 00394 אַכְ זָרִ  残忍的 אַכְ
□12:10 义人顾惜他牲畜的命，恶人的怜悯也是残忍。 

□12:10 正直人爱护动物；邪恶人残害牲畜。 

 

★箴言 12 章 11 节 

תוֹ עֹבֵד○ בַּע אַדְמָ ם-יִשְׂ חֶ  לָ
דֵּף○ רַ יקִ  וּמְ םרֵ י ר  סַ ב׃-חֲ  לֵ
○耕种自己田地的，必得饱食； 

○追求虚浮的，却是无知。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05647 עֹבֵ בַ  עָ
工作、服事 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  土地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 

דֵּף● רַ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07291 וּמְ דַ  רָ
逼迫、追赶、追求 

ים○ יקִ יק 形容词，阳性复数 07386 רֵ  空虚 רֵ

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□12:11 耕种自己田地的，必得饱食，追随虚浮的，却是无知。 

□12:11 勤于耕作的农夫食用无缺；追求虚幻的人愚不可及。 

 

★箴言 12 章 12 节 

ד○ מַ ע חָ שָׁ צוֹד רָ ים מְ עִ  רָ



ים שֹׁרֶשׁוְ ○ דִּיקִ ן׃ צַ  יִתֵּ
○恶人想得坏人的猎捕器具， 

○义人的根却得以结实。 

[字汇分析] 

ד● מַ מוּדָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02530 חָ  喜悦 חֲ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

צוֹד○ ה 名词，单阳附属形 04685 מְ צֹדָ  保障、堡垒 מְ

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 灾难、邪恶 在 רַ

此作名词解，指「恶人」。 

שׁ● שׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08328 וְשֹׁרֶ  שֹׁרֶ
根 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ
□12:12 恶人想得坏人的网罗，义人的根得以结实。 

□12:12 邪恶人终日想做坏事；正直人坚定而不动摇。 

 

★箴言 12 章 13 节 

ע○ שַׁ פֶ יִם בְּ תַ פָ שׁ שְׂ ע מוֹקֵ  רָ
ה וַיֵּצֵא○ רָ צָּ דִּיק׃ מִ  צַ
○嘴唇的过错是恶人的网罗， 

○但义人必脱离患难。 

[字汇分析] 

ע● שַׁ פֶ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06588 בְּ שַׁ 过 פֶּ
犯、背叛 

יִם○ תַ פָ פָה 名词，阴性双数 08193 שְׂ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 



שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 04170 מוֹקֵ 网罗、诱饵、陷 מוֹקֵ

阱 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ רָ צָּ ן 介系词 06869 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ רָ 、对手 צָ

灾难、患难 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 
□12:13 恶人嘴中的过错，是自己的网罗，但义人必脱离患难。 

□12:13 邪恶人掉在自己口舌的圈套里；诚实人得免于祸患。 

 

★箴言 12 章 14 节 

י○ רִ פְּ י מִ ישׁ-פִ בַּע אִ  טוֹב-יִשְׂ
וב אָדָם-יְדֵי וּגְמוּל○  לוֹ׃ יָשִׁ
○人因口所结的果实，必饱得美福； 

○人手所做的，必回到他自己身上。 

[字汇分析] 

י● רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实、子孙 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ בַּ ע 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○



行 גְּמוּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01576 וּגְמוּל●
事、报赏 

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

וב○  其读型为，(而来 יָשׁוֹב 从)这是写型 07725 יָשִׁ

יב  שׁוּב 按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 3 单阳。יָשִׁ
回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□12:14 人因口所结的果子，必饱得美福，人手所作的，必为自己的报

应。 

□12:14 人从自己的言行得到奖赏；他将获取应得的酬报。 

 

★箴言 12 章 15 节 

ךְ ○ וִיל דֶּרֶ ר אֱ ינָיו יָשָׁ עֵ  בְּ
עַ ○ עֵצָה וְשֹׁמֵ כָם׃ לְ  חָ
○愚妄人所行的，在自己眼中看为正直； 

○惟智慧人听从规劝。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 泉源、眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ



起来变成 ָיו。 

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08085 וְשֹׁמֵ

ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 这个分词 שָׁ

在此作名词「听从者」解。 

ה○ צָ עֵ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06098 לְ צָ 、忠告 עֵ

筹算、谘商、劝告 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ
□12:15 愚妄人所行的，在自己眼中看为正直，惟智慧人肯听人的劝教。 

□12:15 愚蠢人自以为是；明达人听从规劝。 

 

★箴言 12 章 16 节 

וִיל○ יּוֹם אֱ סוֹ יִוָּדַע בַּ עְ  כַּ
ה○ לוֹן וְכֹסֶ  ערוּם׃ קָ
○愚妄人的恼怒立时显露， 

○明达人却遮盖羞辱。 

[字汇分析] 

וִיל● וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע○ 知 יָדַ
道、认识 

סוֹ○ עְ ס 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03708 כַּ עַ 、烦恼 כַּ

悲伤 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03680 וְכֹסֶ

ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ



רוּם 形容词，阳性单数 06175 ערוּם○  狡猾 עָ
□12:16 愚妄人的恼怒立时显露，通达人能忍辱藏羞。 

□12:16 愚蠢人一恼怒，立刻显露；精明人能容忍侮辱。 

 

★箴言 12 章 17 节 

יחַ ○ מוּנָה יָפִ  צֶדֶק יַגִּיד אֱ
ים וְעֵד○ רִ קָ ה׃ שְׁ מָ רְ  מִ
○说出真话(的)，显明公义； 

○作假见证的，显出诡诈。 

[字汇分析] 

יחַ ●  吹 פּוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06315 יָפִ

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
诉 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义、公平 צֶ

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05707 וְעֵ 、见证 עֵ

证人 

ים○ רִ קָ ר 名词，阳性复数 08267 שְׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□12:17 说出真话的，显明公义；作假见证的，显出诡诈。 

□12:17 说实话，显示公正；作假证，伤害无辜。 

 

★箴言 12 章 18 节 

ה יֵשׁ○ רוֹת בּוֹטֶ דְקְ מַ ב כְּ רֶ  חָ
ים וּלְשׁוֹן○ מִ כָ פֵּא׃ חֲ רְ  מַ
○说话浮躁的，如刀刺人； 

○智慧人的舌头却是良药。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ה○ א 动词，Qal 主动分词单阳 00981 בּוֹטֶ טָ 轻率地 בָּ



或是生气地说话 

רוֹת○ קְ דְ מַ ה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 04094 כְּ רָ קֵ דְ  מַ
刺 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ  刀 חֶ

שׁוֹן●  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 03956 וּלְ

 舌头 לָשׁוֹן

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  医治 מַ
□12:18 说话浮躁的，如刀刺人，智慧人的舌头，却为医人的良药。 

□12:18 出言不慎如利剑伤人；言语明智如济世良药。 

 

★箴言 12 章 19 节 

פַת○ ת-שְׂ מֶ כּוֹן אֱ עַד תִּ  לָ
גִּיעָהאַ-וְעַד○ ר׃ לְשׁוֹן רְ קֶ  שָׁ
○口吐真言，永远坚立； 

○舌说谎话，只存片时。 

[字汇分析] 

ת● פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

כּוֹן○ 坚 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִּ
立、坚固、建立、预备 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



ה○ גִּיעָ גַע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 07280 אַרְ 、安顿 רָ

休息、搅动、激动 

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□12:19 口吐真言，永远坚立；舌说谎话，只存片时。 

□12:19 撒谎的舌头瞬息即逝；诚实的嘴唇永垂不朽。 

 

★箴言 12 章 20 节 

ה○ מָ רְ לֶב מִ י-בְּ שֵׁ ע חֹרְ  רָ
צֵי○ יֹעֲ לוֹם וּלְ ה׃ שָׁ חָ מְ  שִׂ
○图谋恶事的心，有诡诈； 

○劝人和睦的，得喜乐。 

[字汇分析] 

ה● מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

י○ שֵׁ שׁ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02790 חֹרְ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

י● צֵ יֹעֲ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03289 וּלְ

动分词，复阳附属形 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ
□12:20 图谋恶事的，心存诡诈，劝人和睦的，便得喜乐。 

□12:20 图谋恶事的，心存诡诈；促进和平的，充满喜乐。 

 



★箴言 12 章 21 节 

נֶּה-לֹא○ דִּיק יְאֻ צַּ  אָוֶן-כָּל לַ
ים○ עִ שָׁ לְאוּ וּרְ ע׃ מָ  רָ
○义人不会遭遇任何灾害； 

○恶人却满受祸患。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶּה○ 遇 אָנָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 00579 יְאֻ
见、巧遇 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 
□12:21 义人不遭灾害，恶人满受祸患。 

□12:21 正直人无往不利；邪恶人祸患不息。 

 

★箴言 12 章 22 节 

בַת○ י יְהוָה תּוֹעֲ תֵ פְ ר-שִׂ קֶ  שָׁ
יוְ ○ מוּנָה עֹשֵׂ צוֹנוֹ׃ אֱ  רְ
○说谎的嘴，为雅威所憎恶； 

○行事诚实的，为他所喜悦。 

[字汇分析] 



ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

י● 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 06213 וְעֹשֵׂ

阳附属形 ה שָׂ  做 עָ

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

צוֹנוֹ○ צוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ
□12:22 说谎言的嘴，为耶和华所憎恶；行事诚实的，为他所喜悦。 

□12:22 撒谎的口，上主憎恨；信守诺言，他要嘉许。 

 

★箴言 12 章 23 节 

רוּם אָדָם○ ה עָ  דָּעַת כֹּסֶ
ים וְלֵב○ ילִ סִ א כְּ רָ ת׃ יִקְ וֶּלֶ  אִ
○明达人隐藏知识； 

○愚顽人的心彰显愚昧。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

רוּם○ רוּם 形容词，阳性单数 06175 עָ  狡猾 עָ

ה○ הכָּ  动词，Qal 主动分词单阳 03680 כֹּסֶ 、遮盖 סָ



隐藏 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

ים○ ילִ סִ יל 形容词，阳性复数 03684 כְּ סִ 愚昧人、愚顽 כְּ

人 

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ וֶּלֶ ת 名词，单阴附属形 00200 אִ וֶּלֶ  愚昧 אִ
□12:23 通达人隐藏知识，愚昧人的心彰显愚昧。 

□12:23 聪明人深藏才学；愚蠢人显露无知。 

 

★箴言 12 章 24 节 

ים-יַד○ רוּצִ שׁוֹל חָ מְ  תִּ
יָּה○ מִ יֶה וּרְ הְ ס׃ תִּ מַ  לָ
○殷勤人的手必掌权； 

○懒惰的人必服苦。 

[字汇分析] 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד●

势 

ים○ רוּצִ ץ 形容词，阳性复数 02742 חָ רַ ：I. 形容词 חָ

磨快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：沟；

IV. 名词：金 

שׁוֹל○ מְ למָ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 04910 תִּ 掌 שַׁ
权、治理 

יָּה● מִ יָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07423 וּרְ מִ 、诡诈 רְ

欺骗、松弛 



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 
□12:24 殷勤人的手必掌权，懒惰的人必服苦。 

□12:24 勤劳的手必然掌权；懒惰的人必服苦役。 

 

★箴言 12 章 25 节 

לֶב דְּאָגָה○ ישׁ-בְ נָּה אִ חֶ  יַשְׁ
רוְדָבָ ○ נָּה׃ טוֹב  חֶ מְּ  יְשַׂ
○人心忧虑，使人沮丧； 

○一句良言，使心欢乐。 

[字汇分析] 

 忧愁、焦虑 דְּאָגָה 名词，阴性单数 01674 דְּאָגָה●

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְ  心 לֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָּה○ חֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07812 יַשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ה חָ  弯曲 שָׁ

ר● בָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01697 וְדָ 、话语 דָּבָ

事情 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

נָּה○ חֶ מְּ 动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单 08055 יְשַׂ

阳 + 3 单阴词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ
□12:25 人心忧虑，屈而不伸，一句良言，使心欢乐。 

□12:25 忧虑使人消沉；良言使人振奋。 

 

★箴言 12 章 26 节 

ר○ הוּ יָתֵ עֵ רֵ דִּיק מֵ  צַ



ךְ ○ ים וְדֶרֶ עִ שָׁ עֵם׃ רְ תְ  תַּ
○义人慎选他的朋友； 

○恶人的道使自己迷失。 

[字汇分析] 

ר● 寻 תּוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08446 יָתֵ
找、探查 

הוּ○ עֵ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ם○ עֵ תְ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 复 08582 תַּ

阳词尾 ה עָ  迷路、犯错、徘徊 תָּ
□12:26 义人引导他的邻舍，恶人的道叫人失迷。 

□12:26 义人是邻舍的良师益友；邪恶人往往深入迷途。 

 

★箴言 12 章 27 节 

רֹךְ -לֹא○ יָּה יַחֲ מִ ידוֹ רְ  צֵ
ר אָדָם-וְהוֹן○ רוּץ׃ יָקָ  חָ
○懒惰人不烤他的猎物； 

○有钱人却得宝贵金子。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02760 יַחֲ רַ 开 חָ



始、烤 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 

ידוֹ○ יִד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06718 צֵ 、I. 打猎 צַ

猎物；II. 食物 יִד יד 的附属形为 צַ 用附属形来加；צֵ

词尾。 

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 וְהוֹן●

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

רוּץ○ ץ 名词，阳性单数 02742 חָ רַ I. 形容词：磨快 חָ

的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：沟；IV. 名

词：金 
□12:27 懒惰的人不烤打猎所得的，殷勤的人却得宝贵的财物。 

□12:27 懒惰人无法如愿以偿；勤劳人却广有资财。 

 

★箴言 12 章 28 节 

ח○ ה-בְּאֹרַ דָקָ יִּים צְ  חַ
ךְ ○ יבָה וְדֶרֶ וֶת׃-אַל נְתִ  מָ
○在公义的道上有生命； 

○背叛的路引向死亡。 

[字汇分析] 

אֹ● חבְּ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00734 רַ 路 אֹרַ
径 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ



路、做事的方式 

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□12:28 在公义的道上有生命，其路之中并无死亡。 

□12:28 正义是导向生命之路；邪恶为趋向死亡之途。 

 

★箴言 13 章 1 节 

ן○ כָם בֵּ ר חָ  אָב מוּסַ
ע-לֹא וְלֵץ○ מַ ה׃ שָׁ  גְּעָרָ
○智慧人听父亲的训诲； 

○傲慢人不听责备。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ץ●  לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03887 וְלֵ
轻蔑、嘲讽、傲慢 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 01606 גְּעָ רָ  斥责、责备 גְעָ
□13:1 智慧子听父亲的教训，亵慢人不听责备。 

□13:1 明智的儿子留心父亲的教诲；傲慢人不承认自己的过错。 



 

★箴言 13 章 2 节 

י○ רִ פְּ י מִ ישׁ-פִ  טוֹב יֹאכַל אִ
ס׃ בֹּגְדִים וְנֶפֶשׁ○ מָ  חָ
○人因口所结的果实，必享美福； 

○但奸诈人必遭遇暴力。 

[字汇分析] 

י● רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实、子孙 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

生命、自己、人 

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בֹּגְדִ  行诡诈 בָּ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□13:2 人因口所结的果子，必享美福，奸诈人必遭强暴。 

□13:2 好人说话得尝佳果；诡诈的人只图强暴。 

 

★箴言 13 章 3 节 

יו נֹצֵר○ ר פִּ  נַפְשׁוֹ שֹׁמֵ
ק○ יו פֹּשֵׂ תָ פָ ה שְׂ תָּ חִ  לוֹ׃-מְ
○谨守口的，得保生命； 

○大张嘴的，必致败亡。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ 保守、遵 נָצַ

守 

יו○  口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命、自己、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 

ק● ק 动词，Qal 主动分词单阳 06589 פֹּשֵׂ שַׁ 、大开 פָּ

张大 

יו○ תָ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ה○ תָּ חִ ה 名词，阴性单数 04288 מְ תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□13:3 谨守口的，得保生命；大张嘴的，必致败亡。 

□13:3 口舌谨慎，保存生命；信口开河，自招毁灭。 

 

★箴言 13 章 4 节 

אַוָּה○ תְ צֵל נַפְשׁוֹ וָאַיִן מִ  עָ
ים וְנֶפֶשׁ○ צִ רֻ ן׃ חָ דֻשָּׁ  תְּ
○懒惰人羡慕，却无所得； 

○殷勤人必得丰裕。 

[字汇分析] 

אַוָּה● תְ  渴望 אָוָה 动词，Hitpa'el 分词单阳 00183 מִ

 没有、不存在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וָאַיִן○

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○



生命、自己、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

生命、自己、人 

ים○ צִ רֻ ץ 形容词，阳性复数 02742 חָ רַ ：I. 形容词 חָ

磨快的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：沟；

IV. 名词：金 

ן○ שָּׁ דֻ ן 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 01878 תְּ 滋 דָּשַׁ
润、变肥 
□13:4 懒惰人羡慕，却无所得，殷勤人必得丰裕。 

□13:4 懒惰的人难偿所愿；勤劳的人得庆有余。 

 

★箴言 13 章 5 节 

ר-דְּבַר○ קֶ נָא שֶׁ דִּיק יִשְׂ  צַ
ע○ שָׁ ישׁ וְרָ אִ יר׃ יַבְ פִּ  וְיַחְ
○义人恨恶谎言； 

○恶人有臭名，且致惭愧。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

נָאיִ ○ נָא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08130 שְׂ  恨 שָׂ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07563 וְרָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 



ישׁ○ אִ 发 בָּאַשׁ 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 00887 יַבְ
臭 

יר○ פִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 02659 וְיַחְ

单阳 פֵר  羞愧 חָ
□13:5 义人恨恶谎言，恶人有臭名，且致惭愧。 

□13:5 诚实人恨恶谎言；邪恶人言语可憎。 

 

★箴言 13 章 6 节 

ה○ דָקָ צֹּר צְ ם תִּ ךְ -תָּ  דָּרֶ
עָה○ שְׁ לֵּף וְרִ סַ את׃ תְּ טָּ  חַ
○行为正直的，有公义保护； 

○作恶的，被罪恶倾覆。 

[字汇分析] 

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

צֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05341 תִּ 、保守 נָצַ

遵守 

ם○ 完整、完全 在此 תֹּם 形容词，阳性单数 08537 תָּ

作名词解，指「完全的人」。 

ךְ ○ ךְ  01870 דָּרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶּרֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ה● עָ שְׁ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07564 וְרִ עָ שְׁ 邪 רִ
恶、罪恶 

ף○ לֵּ סַ לַף 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 05557 תְּ 歪 סָ
曲、倾覆 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ
□13:6 行为正直的，有公义保守，犯罪的，被邪恶倾覆。 

□13:6 正义卫护无辜；邪恶使罪人倾覆。 

 



★箴言 13 章 7 节 

ר יֵשׁ○ שֵּׁ עַ תְ ין מִ  כֹּל וְאֵ
שׁ○ רוֹשֵׁ תְ ב׃ וְהוֹן מִ  רָ
○假作富足的，却一无所有； 

○装作穷乏的，财物却很多。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ר○ שֵּׁ עַ תְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 06238 מִ שַׁ  富有 עָ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

שׁ● רוֹשֵׁ תְ 贫 רוּשׁ 动词，Hitpo'lel 分词单阳 07326 מִ
穷、缺乏 

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 וְהוֹן○

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 רֹב 在 - 前面，母音缩短变成 ב  。רָ
□13:7 假作富足的，却一无所有，装作穷乏的，却广有财物。 

□13:7 有人假装富有，其实一贫如洗；有人装作贫穷，却是腰缠万贯。 

 

★箴言 13 章 8 节 

ישׁ-נֶפֶשׁ כֹּפֶר○ רוֹ אִ שְׁ  עָ
ע-לֹא וְרָשׁ○ מַ ה׃ שָׁ רָ  גְּעָ
○财富是一个人生命的的赎价， 

○穷乏人却听不见恐吓的话(原文是责备)。 

[字汇分析] 

ר●  赎价、贿赂 כֹּפֶר 名词，阳性单数 03724 כֹּפֶ

、心灵、生命、自己 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

人 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹ○ שְׁ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06239 עָ 、财富 עֹשֶׁ

财产、富有 ר ר 为 Segol 名词，用基本型 עֹשֶׁ שְׁ 变 עֻ
化成 ר שְׁ  。加词尾 עָ

שׁ●  רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07326 וְרָ
贫穷、缺乏 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 01606 גְּעָ רָ  斥责、责备 גְעָ
□13:8 人的资财，是他生命的赎价，穷乏人却听不见威吓的话。 

□13:8 有钱人花钱赎命；穷苦人不受恐吓。 

 

★箴言 13 章 9 节 

ים-אוֹר○ דִּיקִ ח צַ מָ  יִשְׂ
עִים וְנֵר○ שָׁ ׃ רְ ךְ  יִדְעָ
○义人的光必明亮(原文是欢喜)， 

○恶人的灯要熄灭。 

[字汇分析] 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר●

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ח○ מָ ח 08055 יִשְׂ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

 灯 נֵר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05216 וְנֵר●

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ



作名词解，指「恶人」。 

ךְ ○ עָ ךְ  01846 יִדְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִדְעַ

单阳  ְך  熄灭、枯干 דָּעַ
□13:9 义人的光明亮（“明亮”原文作“欢喜”），恶人的灯要熄灭。 

□13:9 正直人如闪耀的光辉；邪恶人像快熄灭的灯火。 

 

★箴言 13 章 10 节 

ק○ זָדוֹן-רַ צָּה ןיִתֵּ  בְּ  מַ
ת○ ים-וְאֶ צִ ה׃ נוֹעָ מָ כְ  חָ
○骄傲只启争竞； 

○和听劝言的在一起，却有智慧。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

זָדוֹן○ 、狂傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02087 בְּ

骄傲 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 04683 מַ צָּ  争讼、争论 מַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִ ץ 动词，Nif'al 分词复阳 03289 נוֹעָ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□13:10 骄傲只启争竞，听劝言的，却有智慧。 

□13:10 傲慢引起争端；接受规劝便是智慧。 

 

★箴言 13 章 11 节 

בֶל הוֹן○ הֶ עָט מֵ  יִמְ
בֶּה׃ יָד-עַל וְקֹבֵץ○  יַרְ
○不劳而得之财必减少， 



○殷勤积蓄的必增多。 

[字汇分析] 

ןהוֹ 名词，阳性单数 01952 הוֹן●  财富、物质 

ל○ בֶ הֶ ן 介系词 01892 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、蒸气 הֶ

气息 

ט○ עָ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04591 יִמְ עַ 、变少 מָ

变小 

ץ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06908 וְקֹבֵ

ץ בַ  招聚、聚集 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  。在…上面 在此指至高者 עַ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 
□13:11 不劳而得之财必然消耗；勤劳积蓄的必见加增。 

□13:11 不劳而获的财物瞬息耗尽；勤劳累积的财富日日增加。 

 

★箴言 13 章 12 节 

לֶת○ כָה תּוֹחֶ שָּׁ מֻ לָה מְ חֲ  לֵב-מַ
יִּים וְעֵץ○ וָה חַ אֲ  בָאָה׃ תַּ
○所盼望的迟延未得，令人心忧； 

○所愿意的临到，却是生命树。 

[字汇分析] 

ת● לֶ לֶת 名词，单阴附属形 08431 תּוֹחֶ  盼望、希望 תּוֹחֶ

ה○ כָ שָּׁ מֻ ךְ מָ  动词，Pu'al 分词单阴 04900 מְ 、拖、拉 שַׁ

捉住、快活 

ה○ לָ חֲ לָה 动词，Hif'il 分词单阴 02470 מַ 生病、祷 חָ

告 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ



ץ● ץ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06086 וְעֵ  树木 עֵ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

וָה○ אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

 来、带来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָאָה○
□13:12 所盼望的迟延未得，令人心忧，所愿意的临到，却是生命树。 

□13:12 希望幻灭，心灵随之破碎；愿望实现，心里充满生机。 

 

★箴言 13 章 13 节 

ז○ דָבָר בָּ בֶל לְ  לוֹ יֵחָ
א○ וָה וִירֵ צְ לָּם׃ הוּא מִ  יְשֻׁ
○轻看训言的，自取灭亡； 

○敬畏诫命的，必得善报。 

[字汇分析] 

ז●  轻视、蔑视 בּוּז 动词，Qal 主动分词单阳 00936 בָּ

ר○ דָבָ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01697 לְ 、话语 דָּבָ

事情 

ל○ בֶ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02254 יֵחָ בַ  .I חָ
Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א● א 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 03373 וִירֵ 敬 יָרֵ
畏 

וָה○ צְ וָה 名词，阴性单数 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ לָּ ם 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07999 יְשֻׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 
□13:13 藐视训言的，自取灭亡，敬畏诫命的，必得善报。 



□13:13 藐视教训，自招灾祸；听从训诫，稳妥安全。 

 

★箴言 13 章 14 节 

ת○ כָם תּוֹרַ קוֹר חָ יִּים מְ  חַ
י לָסוּר○ שֵׁ מֹּקְ וֶת׃ מִ  מָ
○智慧人的教导是生命的泉源， 

○可以使人离开死亡的网罗。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

סוּר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05493 לָ

 转离、除去 סוּר

י○ שֵׁ מֹּקְ ן 介系词 04170 מִ שׁ 名词，复阳附属形 + מִ  מוֹקֵ
网罗、诱饵、陷阱 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□13:14 智慧人的法则（或作“指教”）是生命的泉源，可以使人离开

死亡的网罗。 

□13:14 明智人的教导是智慧的泉源；智慧使人逃脱死亡的险境。 

 

★箴言 13 章 15 节 

כֶל○ ן טוֹב-שֵׂ ן-יִתֶּ  חֵ
ךְ ○ ן׃ בֹּגְדִים וְדֶרֶ יתָ  אֵ
○美好的智慧使人蒙恩， 

○奸诈人的道路带来灾难。 

[字汇分析] 

ל● כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֵׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  给 נָתַ



ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בֹּגְדִ  行诡诈 בָּ

ן○ יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ  永久 אֵ
□13:15 美好的聪明，使人蒙恩，奸诈人的道路，崎岖难行。 

□13:15 明达的人到处受尊敬；无信义的人走向毁灭。 

 

★箴言 13 章 16 节 

רוּם-כָּל○ ה עָ שֶׂ דָעַת יַעֲ  בְ
יל○ סִ ת׃ יִפְרֹשׂ וּכְ וֶּלֶ  אִ
○凡明达人都凭知识行事； 

○愚顽人却张扬自己的愚昧。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רוּם○ רוּם 形容词，阳性单数 06175 עָ  狡猾 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ עַ דָ ת 01847 בְ עַ דַּ 名词，阴 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 ת  知识 דַּעַ

יל● סִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

שׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06566 יִפְרֹשׂ○ רַ 展 פָּ
开、分散 

ת○ וֶּלֶ ת 名词，单阴附属形 00200 אִ וֶּלֶ  愚昧 אִ
□13:16 凡通达人都凭知识行事，愚昧人张扬自己的愚昧。 

□13:16 聪明人三思而行；愚蠢人夸耀自己的无知。 



 

★箴言 13 章 17 节 

לְאָךְ ○ ע מַ שָׁ ע יִפֹּל רָ רָ  בְּ
יר○ מוּנִים וְצִ פֵּא׃ אֱ רְ  מַ
○邪恶的使者必陷在祸患里； 

○忠信的使臣乃医人的良药。 

[字汇分析] 

אָךְ ● לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ע○ רָ ע 07451 בְּ רַ 名词，阳性 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单数 ע  灾难、邪恶 רַ

יר● יר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06735 וְצִ 痛 .1 צִ
苦、忧伤、苦恼；2. 使者；3. 枢纽 

מוּנִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 00529 אֱ מֻ 、忠心 אֵ

忠实 这个分词在此作名词「忠信的人」解。 

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  医治 מַ
□13:17 奸恶的使者必陷在祸患里；忠信的使臣乃医人的良药。 

□13:17 糊涂的使者造成祸害；忠信的使者促进和平。 

 

★箴言 13 章 18 节 

ישׁ○ לוֹן רֵ עַ  וְקָ ר פּוֹרֵ  מוּסָ
ר○ ת וְשׁוֹמֵ חַ בָּד׃ תּוֹכַ  יְכֻ
○弃绝管教的，必致贫受辱； 

○留心劝戒的，必得尊荣。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 07389 רֵ אשׁ רֵ  贫穷 רֵ



לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07036 וְקָ  羞辱 קָ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 06544 פּוֹרֵ רַ  忽视 פָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08104 וְשׁוֹמֵ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תּוֹכַ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ד○ בָּ ד 03513 יְכֻ בַּ  的停顿型，动词，Pu'al 未完成式 יְכֻ

3 单阳 ד בַ  尊重、荣耀 כָּ
□13:18 弃绝管教的，必致贫受辱；领受责备的，必得尊荣。 

□13:18 拒绝规劝必穷困羞辱；接受管教必受人敬重。 

 

★箴言 13 章 19 节 

וָה○ אֲ יָה תַּ ב נִהְ רַ עֱ נָפֶשׁ תֶ  לְ
בַת○ ילִים וְתוֹעֲ סִ ע׃ סוּר כְּ רָ  מֵ
○所愿意的临到，心觉甘甜； 

○远离恶事，为愚顽人所憎恶。 

[字汇分析] 

וָה● אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ב○ רַ עֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06149 תֶ רַ 喜悦 עָ

的、甜美的 

נָפֶשׁ○ נֶפֶשׁ 05315 לְ 名词，阴 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

性单数 ׁנֶפֶש 心灵、生命、自己、人 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 



ים○ ילִ סִ יל 形容词，阳性复数 03684 כְּ סִ 愚昧人、愚顽 כְּ

人 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר○

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  灾难、邪恶 רַ
□13:19 所欲的成就，心觉甘甜，远离恶事，为愚昧人所憎恶。 

□13:19 愿望实现，令人愉快；愚昧人不愿离弃邪恶。 

 

★箴言 13 章 20 节 

וךְ ○ ת הֹלֵ ים-אֶ מִ כָ כָּם חֲ  וֶחְ
ים וְרֹעֶה○ ילִ סִ ׃ כְ  יֵרוֹעַ
○与智慧人同行的，必得智慧； 

○和愚顽人作伴的，必受亏损。 

[字汇分析] 

וךְ ● ךְ  01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ם○ כָּ ם 02449 וֶחְ כַ  有智慧 חָ

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07462 וְרֹעֶ

ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

喊 רוּעַ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07321 יֵרוֹעַ ○
叫 
□13:20 与智慧人同行的，必得智慧；和愚昧人作伴的，必受亏损。 

□13:20 跟明智人同行，就有智慧；跟愚昧人作伴，必受连累。 

 



★箴言 13 章 21 节 

ים○ אִ טָּ דֵּף חַ רַ עָה תְּ  רָ
ת○ ים-וְאֶ דִּיקִ לֶּם צַ  טוֹב׃-יְשַׁ
○祸患追赶罪人， 

○义人却得善报。 

[字汇分析] 

ים● אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ  有罪的、罪人 חַ

在此作名词解，指「罪人」。 

ף○ דֵּ רַ דַף 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07291 תְּ 逼 רָ
迫、追赶、追求 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  灾难、邪恶 רַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ם○ לֶּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□13:21 祸患追赶罪人，义人必得善报。 

□13:21 祸患追踪罪人；义人却得善报。 

 

★箴言 13 章 22 节 

יל טוֹב○ נֵי יַנְחִ נִים-בְּ  בָ
דִּיק וְצָפוּן○ צַּ יל לַ א׃ חֵ  חוֹטֵ
○好人给子孙遗留产业； 

○罪人的财物却积存给义人。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05157 יַנְחִ 继 נָחַ



承、获得 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פוּן●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 06845 וְצָ

ן פַ  隐藏、储存、珍藏 צָ

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 财宝、财富、力 חַ

量 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 02398 חוֹטֵ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 
□13:22 善人给子孙遗留产业，罪人为义人积存资财。 

□13:22 好人为子孙留下产业；罪人积藏的财物却归义人。 

 

★箴言 13 章 23 节 

ב○ ים נִיר אֹכֶל-רָ אשִׁ  רָ
פֶּה וְיֵשׁ○ ט׃ בְּלֹא נִסְ פָּ שְׁ  מִ
○穷人的地多产粮食； 

○但因不义，有的被夺走。 

[字汇分析] 

ב● ב 07230 רָ  多 רֹב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ

ב 在 - 前面，母音缩短变成 רֹב  。רָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

 未开垦的田 נִיר 名词，阳性单数 05215 נִיר○

ים○ אשִׁ 、贫穷 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词复阳 07326 רָ



缺乏 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

פֶּה○ פָה 动词，Nif'al 分词单阳 05595 נִסְ 捉住、夺 סָ

走 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□13:23 穷人耕种多得粮食，但因不义，有消灭的。 

□13:23 未开垦的土地可为穷人产粮食；不义的人却不愿耕耘土地。 

 

★箴言 13 章 24 节 

ךְ ○ טוֹ חוֹשֵׂ בְ נוֹ שׂוֹנֵא שִׁ  בְ
בוֹ○ רוֹ וְאֹהֲ חֲ ר׃ שִׁ  מוּסָ
○不忍用棍子的，是恨恶儿子； 

○疼爱儿子的，随时管教。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 02820 חוֹשֵׂ שַׂ 、限制 חָ

抑制、阻止 

טוֹ○ בְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07626 שִׁ בֶ  棍 שֵׁ

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨 这个 שָׂ

分词在此作名词「恨…的人」解。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

בוֹ● 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 00157 וְאֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱、喜爱 אָהֵ

רוֹ○ חֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 07836 שִׁ



阳词尾  ָׁרש  寻求、找到 חַ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 
□13:24 不忍用杖打儿子的，是恨恶他，疼爱儿子的，随时管教。 

□13:24 不惩戒儿子就是不爱他；疼爱儿子必勤加管教。 

 

★箴言 13 章 25 节 

דִּיק○  נַפְשׁוֹ לְשֹׂבַע אֹכֵל צַ
ן○ טֶ עִים וּבֶ שָׁ ר׃ רְ סָ חְ פ תֶּ  

○义人吃得饱足； 

○恶人肚腹缺粮。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

ע○ שֹׂבַ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07648 לְ 满 שֹׂבַ
足、丰富 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命、自己、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 

ן● טֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00990 וּבֶ טֶ 、肚子 בֶּ

子宫 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ר○ סָ חְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02637 תֶּ סֵ 缺 חָ
乏、缺少 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:25 义人吃得饱足，恶人肚腹缺粮。 

□13:25 正直人食用无缺；邪恶人时时捱饿。 

 

★箴言 14 章 1 节 

כְמוֹת○ ים חַ ה נָשִׁ נְתָ הּ בָּ יתָ  בֵ
וֶּלֶת○ יָדֶיהָ  וְאִ נּוּ׃ בְּ סֶ רְ הֶ  תֶ
○妇人的智慧建立家室， 

○愚昧却亲手拆毁它。 

[字汇分析] 

מוֹת● כְ ה 名词，复阴附属形 02454 חַ מָ כְ  智慧 חָ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01129 בָּ  建造 בָּ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● וֶּלֶ וֶּלֶ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 00200 וְאִ תאִ  愚

昧 

יהָ ○ יָדֶ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

双数附属，יָדַיִם 的双数为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

נּוּ○ סֶ רְ הֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阴 02040 תֶ

3 单阳词尾 ס רַ  破坏、撕裂 הָ
□14:1 智慧妇人建立家室，愚妄妇人亲手拆毁。 

□14:1 贤慧的女子建立家室；愚蠢的女人拆毁家室。 

 

★箴言 14 章 2 节 

רוֹ הוֹלֵךְ ○ יָשְׁ א בְּ היְהוָ  יְרֵ  

יו וּנְלוֹז○ כָ  בּוֹזֵהוּ׃ דְּרָ



○走正直路的，敬畏雅威 

○偏离正路的，却藐视他。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

רוֹ○ יָשְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03476 בְּ

ר  正直 יֹשֶׁ

א○ א 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03373 יְרֵ 敬 יָרֵ
畏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

 לוּז 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03868 וּנְלוֹז●
走弯曲路、走错路、偏离 

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 00959 בּוֹזֵהוּ○

词尾 זָה  轻视 בָּ
□14:2 行动正直的，敬畏耶和华，行事乖僻的，却藐视他。 

□14:2 行为正直的人敬畏上主；行为乖僻的人藐视上主。 

 

★箴言 14 章 3 节 

י○ פִ וִיל-בְּ ר אֱ וָה חֹטֶ  גַּאֲ
י○ תֵ פְ ים וְשִׂ מִ כָ ם׃ חֲ מוּרֵ שְׁ  תִּ
○愚妄人的口如骄傲的杖； 

○智慧人的嘴必保守自己。 



[字汇分析] 

י● פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

ר○ ר 名词，阳性单数 02415 חֹטֶ  嫩枝、树枝 חֹטֶ

וָה○ וָה 名词，阴性单数 01346 גַּאֲ  狂妄、高傲 גַּאֲ

י● תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08193 וְשִׂ פָ 嘴 שָׂ
唇 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

ם○ מוּרֵ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 08104 תִּ

阳词尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ
□14:3 愚妄人口中骄傲，如杖责打己身，智慧人的嘴必保守自己。 

□14:3 愚昧人因骄傲喋喋不休；明智人以言语保护自己。 

 

★箴言 14 章 4 节 

ין○ אֵ ים בְּ פִ לָ בוּס אֲ  בָּר אֵ
ב○ בוּאוֹת-וְרָ  שׁוֹר׃ בְּכֹחַ  תְּ
○没有牛，槽就干净； 

○土产加多却凭牛力。 

[字汇分析] 

ין● אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00504 אֲ לֶ  牛 אֶ

בוּס○ בוּס 名词，单阳附属形 00018 אֵ  槽 אֵ

ר○ ר 01249 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 纯粹 בַּ

的、衷心的 



ב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרָ

בוּאוֹת○ בוּאָה 名词，阴性复数 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

כֹחַ ○ 、力量 כֹּח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

财富 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○
□14:4 家里无牛，槽头干净，土产加多乃凭牛力。 

□14:4 没有牲畜耕犁，何来谷物；有了牲畜耕犁，谷物增多。 

 

★箴言 14 章 5 节 

מוּנִים עֵד○ זֵּב לֹא אֱ  יְכַ
יחַ ○ ים וְיָפִ זָבִ ד כְּ ר׃ עֵ קֶ  שָׁ
○诚实的见证人不说谎； 

○假见证人吐出谎言。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  证据 עֵ

מוּנִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 00529 אֱ מֻ 、忠心 אֵ

忠实 这个分词在此作名词「忠信的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זֵּב○ זַב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03576 יְכַ 无 כָּ
效、欺骗、说谎 

יחַ ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 06315 וְיָפִ

单阳  ַפּוּח 吹 

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  证据 עֵ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□14:5 诚实见证人，不说谎话；假见证人，吐出谎言。 



□14:5 可靠的证人说实话；虚伪的证人吐谎言。 

 

★箴言 14 章 6 节 

ה לֵץ-בִּקֶּשׁ○ כְמָ  וָאָיִן חָ
נָבוֹן וְדַעַת○ ל׃ לְ  נָקָ
○傲慢人寻智慧，却寻不著； 

○聪明人易得知识。 

[字汇分析] 

שׁ● קֶּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

不 אַיִן 副词 + וְ 的停顿型，连接词 וָאַיִן 00369 וָאָיִן○
存在、没有 

ת● עַ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 דַּעַ
识 

נָבוֹן○ ין 动词，Nif'al 分词单阳 + לְ 介系词 00995 לְ  בִּ
明白、分辨、了解 这个分词在此作名词解，指「聪明

的人」。 

ל○ ל 07043 נָקָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נָקַ

阳 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 
□14:6 亵慢人寻智慧，却寻不着，聪明人易得知识。 

□14:6 狂妄之徒得不到智慧；明达的人求知容易。 

 

★箴言 14 章 7 节 

נֶּגֶד לֵךְ ○ ישׁ מִ אִ יל לְ סִ  כְּ
י יָדַעְתָּ -וּבַל○ תֵ פְ  דָעַת׃-שִׂ
○要离开愚顽人面前， 



○因你无法得知识的言论。 

[字汇分析] 

ךְ ● לַ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ  来、去 ךְ הָ

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ל● ל 副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ

עַ ○ תדָ ת 01847  ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□14:7 到愚昧人面前，不见他嘴中有知识。 

□14:7 要躲开愚昧人，因他们没有可传授的知识。 

 

★箴言 14 章 8 节 

ת○ כְמַ רוּם חָ ין עָ בִ כּוֹ הָ  דַּרְ
וֶּלֶת○ ים וְאִ ילִ סִ ה׃ כְּ מָ רְ  מִ
○明达人的智慧使他明白己道， 

○愚顽人的愚昧却欺骗自己。 

[字汇分析] 

ת● מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

רוּם○ רוּם 形容词，阳性单数 06175 עָ  狡猾 עָ

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 不定词附属形 00995 הָ 、明白 בִּ

分辨、了解 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת● וֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00200 וְאִ וֶּלֶ  愚昧 אִ



ים○ ילִ סִ יל 形容词，阳性复数 03684 כְּ סִ 愚昧人、愚顽 כְּ

人 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□14:8 通达人的智慧，在乎明白己道，愚昧人的愚妄，乃是诡诈（或作

“自叹”）。 

□14:8 聪明人的智慧使他找到当走的路；愚蠢人的笨拙欺骗了自己。 

 

★箴言 14 章 9 节 

ים○ וִלִ יץ אֱ ם יָלִ  אָשָׁ
ין○ ים וּבֵ רִ צוֹן׃ יְשָׁ  רָ
○愚妄人轻看赎罪祭； 

○但在正直人中有恩典。 

[字汇分析] 

ים● וִלִ וִיל 形容词，阳性复数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 

יץ○ ץלוּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03887 יָלִ  轻蔑、

嘲讽、傲慢 

ם○ ם 名词，阳性单数 00817 אָשָׁ  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ
□14:9 愚妄人犯罪，以为戏耍（或作“赎愆祭愚弄愚妄人”），正直人

互相喜悦。 

□14:9 愚昧人犯罪不肯悔改；正直人寻求彼此的宽恕。 

 

★箴言 14 章 10 节 

תמָ  יוֹדֵעַ  לֵב○  נַפְשׁוֹ רַּ
תוֹ○ חָ מְ שִׂ ב-לֹא וּבְ רַ עָ  זָר׃ יִתְ
○心中的苦楚，自己知道； 



○心里的快乐，陌生人无法分享。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

ת○ רַּ רּת 名词，单阴附属形 04787 מָ מַ  ָ苦 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

תוֹ● חָ מְ שִׂ ，名词 + בְּ 介系词(836e) + וְ  连接词 08057 וּבְ

单阴 + 3 单阳词尾 ה חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רַ עָ ב 06148 יִתְ רַ  抵押、交换、保证 עָ

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 
□14:10 心中的苦楚，自己知道；心里的喜乐，外人无干。 

□14:10 心里的苦闷，别人不能分担；心里的喜乐，别人无法分享。 

 

★箴言 14 章 11 节 

תבֵּ ○ י ים  עִ שָׁ ד רְ מֵ  יִשָּׁ
ל○ ים וְאֹהֶ רִ ׃ יְשָׁ יחַ רִ  יַפְ
○恶人的房屋必毁坏； 

○正直人的帐棚必兴盛。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ד○ מֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08045 יִשָּׁ מַ 拆 שָׁ
毁 



ל● ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00168 וְאֹהֶ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

יחַ ○ רִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06524 יַפְ רַ 发 פָּ
芽 
□14:11 奸恶人的房屋必倾倒；正直人的帐棚必兴盛。 

□14:11 邪恶人的屋子必定倒塌；正直人的屋子必然屹立。 

 

★箴言 14 章 12 节 

ךְ  יֵשׁ○ ר דֶּרֶ נֵי יָשָׁ פְ ישׁ-לִ  אִ
יתָהּ○ רִ י וְאַחֲ כֵ וֶת׃-דַּרְ  מָ
○有一条路，人以为正； 

○至终成为死亡之路。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□14:12 有一条路人以为正，至终成为死亡之路。 

□14:12 有些道路看来正直，却是导向死亡之途。 



 

★箴言 14 章 13 节 

חוֹק-גַּם○ שְׂ  לֵב-יִכְאַב בִּ
יתָהּ○ רִ ה וְאַחֲ חָ מְ  תוּגָה׃ שִׂ
○即使在喜笑中，人的心也忧愁； 

○快乐终久会变愁苦。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

חוֹק○ שְׂ  名词，阳性单数 + בְּ 介系词(836e) 07814 בִּ

חוֹק  笑、欢笑、嘲笑 שְׂ

אַב○ אַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03510 יִכְ 、疼痛 כָּ

伤心 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

הּ● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面 אַחֲ רִ יתאַ 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)חֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

 忧愁 תּוּגָה 名词，阴性单数 08424 תוּגָה○
□14:13 人在喜笑中，心也忧愁，快乐至极，就生愁苦。 

□14:13 欢笑也许可以掩盖愁苦；欢乐一过，忧伤仍然存留。 

 

★箴言 14 章 14 节 

יו○ כָ דְּרָ בַּע מִ  לֵב סוּג יִשְׂ
יו○ לָ עָ ישׁ וּמֵ  טוֹב׃ אִ
○心中背道的，必满得自己行为的后果； 

○善人必从自己的行为得到回报。 

[字汇分析] 

יו● כָ רָ דְּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳(或阴) + 3 单 + מִ

阳词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ



י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

ע○ בַּ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

后 סוּג 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05472 סוּג○
退、移动 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

יווּ● לָ עָ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  + עַ
3 单阳词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□14:14 心中背道的，必满得自己的结果，善人必从自己的行为得以知

足。 

□14:14 坏人自食恶果；正直人的善行必得善报。 

 

★箴言 14 章 15 节 

י○ תִ ין פֶּ מִ כָל יַאֲ  דָּבָר-לְ
רוּם○ ין וְעָ רוֹ׃ יָבִ שֻׁ אֲ  לַ
○愚昧人什么话都相信， 

○明达人谨慎自己的脚步。 

[字汇分析] 

י● תִ י 形容词，阳性单数 06612 פֶּ תִ  愚笨的、愚昧的 פֶּ

在此作名词解，指「愚笨的人」。 

ין○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00539 יַאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

רוּם● רוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06175 וְעָ 狡 עָ
猾 在此作名词解，指「聪明人、明达人、谨慎的人」。 

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

רוֹ○ שֻׁ אֲ ְ 介系词 00838 לַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ

尾 ר ר 步伐 אָשֻׁ ר 的附属形也是 אָשֻׁ 用；(未出现) אָשֻׁ

附属形来加词尾。 
□14:15 愚蒙人是话都信；通达人步步谨慎。 

□14:15 愚蠢人事事都信；聪明人步步小心。 

 

★箴言 14 章 16 节 

כָם○ א חָ ר יָרֵ ע וְסָ רָ  מֵ
יל○ סִ בֵּר וּכְ עַ תְ חַ  מִ  וּבוֹטֵ
○智慧人惧怕，就远离邪恶； 

○愚顽人却狂傲自恃。 

[字汇分析] 

ם● כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ר○  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ
转离、除去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רֶ ן 的停顿形，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  灾难、邪恶 רַ



יל● סִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

ר○ בֵּ עַ תְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 05674 מִ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

חַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00982 וּבוֹטֵ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ
□14:16 智慧人惧怕，就远离恶事，愚妄人却狂傲自恃。 

□14:16 聪明人躲避祸患；愚蠢人任性自负。 

 

★箴言 14 章 17 节 

צַר○ יִם-קְ ה אַפַּ שֶׂ וֶּלֶת יַעֲ  אִ
ישׁ○ זִמּוֹת וְאִ נֵא׃ מְ  יִשָּׂ
○轻易发怒的，行事愚昧； 

○擅长诡计的，被人恨恶。 

[字汇分析] 

ר● צַ ר 形容词，单阳附属形 07116 קְ צָ  小的、短的 קָ

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ וֶּלֶ ת 名词，单阴附属形 00200 אִ וֶּלֶ  愚昧 אִ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זִמּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨、邪恶的诡计 

נֵא○ נָא 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08130 יִשָּׂ  恨 שָׂ
□14:17 轻易发怒的，行事愚妄；设立诡计的，被人恨恶。 

□14:17 脾气急躁的人做事愚妄；通情达理的人镇定自在(“镇定自在”

是根据一古译本，希伯来文是“被恨恶”。)。 

 

★箴言 14 章 18 节 



לוּ○ איִם נָחֲ תָ וֶּלֶת פְ  אִ
ים○ רוּמִ רוּ וַעֲ תִּ  דָעַת׃ יַכְ
○愚昧人得愚昧为产业； 

○明达人得知识为冠冕。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 05157 נָחֲ 继承、获 נָחַ

得 

איִם○ תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְ תִ 愚笨的、愚昧 פֶּ

的 在此作名词解，指「愚昧」。 

ת○ וֶּלֶ תאִ  名词，单阴附属形 00200 אִ  愚昧 וֶּלֶ

ים● רוּמִ רוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06175 וַעֲ  עָ
聪明的、明达的、谨慎的 在此作名词解，指「聪明人、

明达人、谨慎的人」。 

רוּ○ תִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03803 יַכְ תַ  כָּ
包围 

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□14:18 愚蒙人得愚昧为产业；通达人得知识为冠冕。 

□14:18 无知的人自食愚拙的恶果；通达的人以知识为华冠。 

 

★箴言 14 章 19 节 

ח○ ים וּשַׁ עִ נֵי רָ פְ ים לִ  טוֹבִ
ים○ עִ שָׁ י-עַל וּרְ רֵ עֲ דִּיק׃ שַׁ  צַ
○坏人在善人面前屈身； 

○恶人在义人的门口，也是如此。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 完成式 3 复 07817 שַׁ חַ 屈身、下 שָׁ

拜 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 灾难、邪恶 在 רַ



此作名词解，指「恶人、坏人」。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ 美好的、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 在此作名词解，指「好人」。 

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 恶 רָ
的 在此作名词解，指「恶人」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ
□14:19 坏人俯伏在善人面前；恶人俯伏在义人门口。 

□14:19 坏人在义人面前俯伏；邪恶人在正直人面前求乞。 

 

★箴言 14 章 20 节 

הוּ-גַּם○ עֵ רֵ נֵא לְ  רָשׁ יִשָּׂ
בֵי○ יר וְאֹהֲ שִׁ ים׃ עָ בִּ  רַ
○贫穷人甚至被他的邻舍所恨； 

○爱有钱人的却很多。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ   邻舍、朋友 רֵ

נֵא○ נָא 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08130 יִשָּׂ  恨 שָׂ

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 00157 וְאֹהֲ

阳附属形 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ



יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□14:20 贫穷人连邻舍也恨他，富足人朋友最多。 

□14:20 贫穷人大家厌恶；有钱人高朋满座。 

 

★箴言 14 章 21 节 

ז○ הוּ-בָּ עֵ רֵ א לְ  חוֹטֵ
חוֹנֵן○ נָיִים וּמְ יו׃ עֲ רָ  אַשְׁ
○轻视邻舍的，这人有罪； 

○怜悯穷人的，这人有福。 

[字汇分析] 

ז●  轻视、蔑视 בּוּז 动词，Qal 主动分词单阳 00936 בָּ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 02398 חוֹטֵ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

חוֹנֵןוּ● נַן 动词，Po'el 分词单阳 + וְ  连接词 02603 מְ  חָ
施恩 

נָיִים○ נִיִּים 这是写型(从 06035 עֲ  而来)，其读型为 עֲ

נָוִים נָו 按读型，它是形容词，阳性复数。עֲ 、困苦的 עָ

卑微的 如按写型 נִיִּים נִי 它是形容词，עֲ  贫穷的, SN) עָ

6041) 的阳性复数。 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ 、快乐 אֶ

福气 
□14:21 藐视邻舍的，这人有罪；怜悯贫穷的，这人有福。 



□14:21 怜恤贫穷的有福；轻视邻舍的有罪。 

 

★箴言 14 章 22 节 

לוֹא○ עוּ-הֲ י יִתְ שֵׁ ע חֹרְ  רָ
ד○ סֶ ת וְחֶ מֶ י וֶאֱ שֵׁ  טוֹב׃ חֹרְ
○谋恶的，岂非走入歧途？ 

○谋善的必得慈爱和真理。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

עוּ○ ה 词，Qal 未完成式 3 复阳 08582 יִתְ עָ  走迷路 תָּ

י○ שֵׁ שׁ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02790 חֹרְ רַ  חָ
犁田、切、刻、设计、沉默 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数רַ 、灾难 רַ

邪恶 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וְחֶ סֶ 、慈爱 חֶ

良善、忠诚 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、诚实 אֱ

真理、诚信、真实 

י○ שֵׁ שׁ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02790 חֹרְ רַ  חָ
犁田、切、刻、设计、沉默 

 美好的、美善的 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□14:22 谋恶的，岂非走入迷途吗？谋善的，必得慈爱和诚实。 

□14:22 行善的，受尊崇敬重；作恶的，陷入于迷途。 

 

★箴言 14 章 23 节 

כָל○ צֶב-בְּ יֶה עֶ ר יִהְ  מוֹתָ
יִם-וּדְבַר○ תַ פָ סוֹר׃-אַךְ  שְׂ חְ מַ  לְ
○所有的劳苦，都会带来丰裕； 

○光说不练乃致穷乏。 



[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ צֶ ב 名词，阳性单数 06089 עֶ צֶ ；I. 劳碌、痛苦 עֶ

II. 容器 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 04195 מוֹתָ  利益、丰富 מוֹתָ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

יִם○ תַ פָ ה 名词，阴性双数 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

סוֹר○ חְ מַ סוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04270 לְ חְ 缺 מַ
乏；需要、贫穷 
□14:23 诸般勤劳都有益处，嘴上多言乃致穷乏。 

□14:23 辛劳工作，生活无忧；终日闲谈，必然穷苦。 

 

★箴言 14 章 24 节 

ת○ רֶ טֶ ים עֲ מִ כָ ם חֲ רָ שְׁ  עָ
וֶּלֶת○ ים אִ ילִ סִ ת׃ כְּ וֶּלֶ  אִ
○智慧人的冠冕就是他们的财富； 

○愚顽人的愚昧终究是愚昧。 

[字汇分析] 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

רָ ○ שְׁ םעָ  06239 名词，单阳 + 3 复阳词尾 ר 、财富 עֹשֶׁ



财产、富有 ר ר 为 Segol 名词，用基本型 עֹשֶׁ שְׁ 变 עֻ
化成 ר שְׁ  。加词尾 עָ

ת● וֶּלֶ ת 名词，单阴附属形 00200 אִ וֶּלֶ  愚昧 אִ

ים○ ילִ סִ יל 形容词，阳性复数 03684 כְּ סִ 愚昧人、愚顽 כְּ

人 

ת○ וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ
□14:24 智慧人的财，为自己的冠冕，愚妄人的愚昧，终是愚昧。 

□14:24 聪明人以智慧为华冠；愚蠢人以无知为夸耀。 

 

★箴言 14 章 25 节 

יל○ צִּ ת עֵד נְפָשׁוֹת מַ מֶ  אֱ
חַ ○ ים וְיָפִ זָבִ ה׃ כְּ מָ רְ  מִ
○作真见证的，救人性命； 

○吐出谎言的，对人不忠。 

[字汇分析] 

יל● צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 

生命、胃口、心 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׁוֹת○

灵 

ד○ ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  证人、见证 עֵ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

חַ ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 06315 וְיָפִ

单阳  ַפּוּח 吹 

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□14:25 作真见证的，救人性命；吐出谎言的，施行诡诈。 

□14:25 作实证的，救人生命；吐谎言的，伤害他人。 



 

★箴言 14 章 26 节 

אַת○ יִרְ ח יְהוָה בְּ טַ בְ  עֹז-מִ
נָיו○ בָ יֶה וּלְ סֶ  יִהְ חְ ׃מַ ה  

○敬畏雅威的，大有倚靠； 

○他的儿女也有避难所。 

[字汇分析] 

אַת● יִרְ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03374 בְּ 敬 יִרְ
畏、害怕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח○ טַ בְ חמִ  名词，单阳附属形 04009 מִ טָ 、安稳、信赖 בְ

避难 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

נָיו● בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ סֶ חְ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חְ 藏身之处、避难 מַ

所 
□14:26 敬畏耶和华的，大有倚靠，他的儿女，也有避难所。 

□14:26 敬畏上主就有倚靠；他的家人安全稳妥。 

 

★箴言 14 章 27 节 

אַת○ קוֹר יְהוָה יִרְ יִּים מְ  חַ



י לָסוּר○ שֵׁ מֹּקְ וֶת׃ מִ  מָ
○敬畏雅威就是生命的泉源， 

○可以使人离开死亡的网罗。 

[字汇分析] 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִּים○ י 名词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

סוּר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05493 לָ

 转离、除去 סוּר

י○ שֵׁ מֹּקְ ן 介系词 04170 מִ שׁ 名词，复阳附属形 + מִ  מוֹקֵ
网罗、诱饵、陷阱 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□14:27 敬畏耶和华，就是生命的泉源，可以使人离开死亡的网罗。 

□14:27 敬畏上主是生命的泉源；它能使人躲开死亡险境。 

 

★箴言 14 章 28 节 

ב○ רָ ת עָם-בְּ דְרַ ךְ -הַ לֶ  מֶ
פֶס○ אֶ ת לְאֹם וּבְ תַּ חִ זוֹן׃ מְ  רָ
○帝王荣耀在乎民多； 

○没有百姓，君王就衰败。 

[字汇分析] 

ב● רָ  名词，单阳附属形 + בְּ 介系词 (836e) 07230 בְּ

 多 רֹב



ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ת○ רַ דְ ה 名词，单阴附属形 01927 הַ דָרָ  饰物、荣耀 הֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  国王 מֶ

ס● פֶ אֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00657 וּבְ

属形 פֶס  虚无、终结、结束 אֶ

אֹם○ אֹם 名词，阳性单数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

ת○ תַּ חִ ה 名词，单阴附属形 04288 מְ תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 07333 רָ  有权势的人、君王 רָ
□14:28 帝王荣耀在乎民多；君王衰败在乎民少。 

□14:28 君王的光荣在于人民众多；没有人民，他就一无所有。 

 

★箴言 14 章 29 节 

ךְ ○ רֶ יִם אֶ ב אַפַּ בוּנָה-רַ  תְּ
צַר○ ים רוּחַ -וּקְ רִ ת׃ מֵ וֶּלֶ  אִ
○不轻易发怒的，大有聪明； 

○性情暴躁的，大显愚昧。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ  聪明 תְּ

ר● צַ ר 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07116 וּקְ צָ 小 קָ
的、短的 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ים○ רִ 高举、抬 רוּם 动词，Hif'il 分词单阳 07311 מֵ



高 

ת○ וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ
□14:29 不轻易发怒的，大有聪明；性情暴躁的，大显愚妄。 

□14:29 不轻易动怒的才算聪明；脾气急躁的只暴露愚拙。 

 

★箴言 14 章 30 节 

יֵּ ○ יחַ ים  רִ שָׂ פֵּא לֵב בְ רְ  מַ
ב○ קַ צָמוֹת וּרְ נְאָה׃ עֲ  קִ
○健康的心带给肉体生命； 

○嫉妒是骨中的朽烂。 

[字汇分析] 

יֵּי● י 名词，复阳附属形 02416 חַ  活的、生命 חַ

ים○ רִ שָׂ ר 名词，阳性复数 01320 בְ שָׂ  肉、身体 בָּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

א○ פֵּ רְ א 名词，阳性单数 04832 מַ פֵּ רְ  健康、医治 מַ

ב● קַ קָ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07538 וּרְ ברָ  朽

烂 

מוֹת○ צָ ם 名词，阴性复数 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ
□14:30 心中安静，是肉体的生命，嫉妒是骨中的朽烂。 

□14:30 宁静使身体健康；嫉妒是骨中毒癌。 

 

★箴言 14 章 31 节 

ק○ ף דָּל-עֹשֵׁ רֵ הוּ חֵ  עֹשֵׂ
בְּדוֹ○ כַ יוֹן׃ חֹנֵן וּמְ בְ  אֶ
○欺压穷人的，是蔑视那造他的主； 

○怜悯穷乏的，乃是尊敬他。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Qal 主动分词单阳 06231 עֹשֵׁ שַׁ  欺压 עָ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דָּל○



弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

ף○ רֵ ף 动词，Pi‘el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ 、笑骂 חָ

责备 

הוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 06213 עֹשֵׂ

词尾 ה שָׂ  。做 这个分词在此作名词「创造者」解 עָ

דוֹ● בְּ כַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ 连接词 03513 וּמְ

+ 3 单阳词尾 ד בַ ，Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重 כָּ

Hif'il 加重 

נַן 动词，Qal 主动分词单阳 02603 חֹנֵן○  施恩 חָ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏人」。 
□14:31 欺压贫寒的，是辱没造他的主，怜悯穷乏的，乃是尊敬主。 

□14:31 欺压穷人等于侮辱创造主；怜悯贫寒就是敬虔的行为。 

 

★箴言 14 章 32 节 

עָתוֹ○ רָ ה בְּ ע יִדָּחֶ שָׁ  רָ
ה○ דִּיק׃ בְמוֹתוֹ וְחֹסֶ  צַ
○恶人在他所行的恶上必被推倒； 

○义人临死，有所投靠。 

[字汇分析] 

תוֹ● עָ רָ 名词，单阴 + 3 单 + בְּ 介系词 (836e) 07451 בְּ

阳词尾 ע  灾难、邪恶 רַ

ה○ חֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01760 יִדָּ 赶 דָּחָ
散、驱赶 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02620 וְחֹסֶ



ה סָ  投靠、信赖 חָ

מוֹתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04194 בְ

וֶת וֶת 死亡 מָ  。用附属形来加词尾；מוֹת 的附属形为 מָ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 
□14:32 恶人在所行的恶上必被推倒，义人临死，有所投靠。 

□14:32 邪恶人的暴行使他败亡；正直人因诚实而(“因诚实而”是根据

一些古译本，希伯来文是“临死也”。)蒙保守。 

 

★箴言 14 章 33 节 

לֵב○ נוּחַ  נָבוֹן בְּ ה תָּ כְמָ  חָ
ב○ רֶ קֶ ים וּבְ ילִ סִ ׃ כְּ וָּדֵעַ  תִּ
○智慧存在聪明人心中； 

○但在愚顽人中，她会被认识吗？ 

[字汇分析] 

ב● לֵ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ין 动词，Ni'fal 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、明白、分辨 בִּ

了解 这个分词在此作名词「聪明人」解。 

נוּחַ ○  休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 05117 תָּ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ב● רֶ קֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07130 וּבְ

属形 ב רֶ  里面、在中间 קֶ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

עַ ○ וָּדֵ 知 יָדַע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03045 תִּ
道 
□14:33 智慧存在聪明人心中，愚昧人心里所存的，显而易见。 

□14:33 明达人的意念都有智慧；愚蠢人却一无所知。 

 

★箴言 14 章 34 节 



ה○ דָקָ ם צְ רוֹמֵ  גּוֹי-תְ
ד○ סֶ ים וְחֶ מִּ אֻ את׃ לְ טָּ  חַ
○公义使邦国高举； 

○罪恶是人民的羞辱。 

[字汇分析] 

הצְ ● קָ ה 名词，阴性单数 06666 דָ דָקָ  公义 צְ

ם○ רוֹמֵ  רוּם 动词，Po'lel 未完成式 3 单阴 07311 תְ
高举、抬高 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וְחֶ סֶ I. 慈 חֶ
爱；II. 羞辱、耻辱 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ
□14:34 公义使邦国高举，罪恶是人民的羞辱。 

□14:34 正义使国家强盛；罪恶是民族之耻。 

 

★箴言 14 章 35 节 

צוֹן○ ךְ -רְ לֶ בֶד מֶ עֶ יל לְ כִּ שְׂ  מַ
תוֹ○ רָ בְ יֶה וְעֶ הְ ישׁ׃ תִּ בִ  מֵ
○君王的恩惠临到智慧的臣子； 

○他的愤怒临到贻羞的仆人。 

[字汇分析] 

צוֹן● צוֹן 名词，单阳附属形 07522 רְ  喜悦、悦纳 רָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  国王 מֶ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 、明白 שָׂ

聪明、智慧 

תוֹ● רָ בְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05678 וְעֶ



尾 ה רָ בְ ה 忿怒 עֶ רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ 用附属形来加；עֶ

词尾。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ בִ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 分词单阳 00954 מֵ
□14:35 智慧的臣子蒙王恩惠；贻羞的仆人遭其震怒。 

□14:35 明智的臣仆蒙君王嘉许；失职的官员却遭受惩罚。 

 

★箴言 15 章 1 节 

נֶה○ עֲ ךְ -מַ יב רַּ ה יָשִׁ מָ  חֵ
צֶב-וּדְבַר○ לֶה עֶ  אָף׃-יַעֲ
○回答柔和，使怒消退； 

○言语粗暴，触动怒气。 

[字汇分析] 

נֶה● עֲ נֶה 名词，阳性单数 04617 מַ עֲ  回答 מַ

ךְ ○ ךְ  形容词，阳性单数 07390 רַּ  柔弱的 רַ

יב○ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
回 

ה○ מָ מָ  名词，阴性单数 02534 חֵ החֵ  怒气、热 

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ב○ צֶ ב 名词，阳性单数 06089 עֶ צֶ ；I. 劳碌、痛苦 עֶ

II. 容器 

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 献 עָ
上、上去、上升 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

鼻子 
□15:1 回答柔和，使怒消退；言语暴戾，触动怒气。 



□15:1 温和的回答平息怒气；粗暴的言语激起忿怒。 

 

★箴言 15 章 2 节 

ים לְשׁוֹן○ מִ כָ יב חֲ יטִ  דָּעַת תֵּ
י○ ים וּפִ ילִ סִ יעַ  כְ ת׃ יַבִּ וֶּלֶ  אִ
○智慧人的舌善发知识； 

○愚顽人的口冒出愚昧。 

[字汇分析] 

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴)附属形 03956 לְשׁוֹן●

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03190 תֵּ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 

י●  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

יעַ ○ ע 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 

ת○ וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ
□15:2 智慧人的舌善发知识；愚昧人的口吐出愚昧。 

□15:2 明智人开口引发智慧；愚昧人发言都是废话。 

 

★箴言 15 章 3 节 

כָל○ קוֹם-בְּ ינֵי מָ  יְהוָה עֵ
ים צֹפוֹת○ עִ ים׃ רָ  וטוֹבִ
○雅威的眼目无处不在； 

○恶人善人，他都鉴察。 

[字汇分析] 



ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פָה 动词，Qal 主动分词复阴 06822 צֹפוֹת● 、侦查 צָ

守望、看守、观察、鉴察 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 灾难、邪恶 在 רַ

此作名词解，指「恶人、坏人」。 

ים○ בטוֹ 形容词，阳性复数 02896 וטוֹבִ  良善、美好 这

个字很多抄本都写成 ים 在此作名词解，指「善，וְטוֹבִ

人」。 
□15:3 耶和华的眼目无处不在，恶人善人，他都鉴察。 

□15:3 上主的眼睛明察秋毫；行为好坏，他都鉴察。 

 

★箴言 15 章 4 节 

פֵּא○ רְ יִּים עֵץ לָשׁוֹן מַ  חַ
לֶף○ בֶר בָּהּ וְסֶ ׃ שֶׁ רוּחַ  בְּ
○舌的温良是生命树； 

○它的邪恶使人心碎。 

[字汇分析] 

א● פֵּ רְ פֵּא 名词，单阳附属形 04832 מַ רְ  健康、医治 מַ



 舌 לָשׁוֹן 名词，阴性单数 03956 לָשׁוֹן○

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

יִּים○ י 名词，阳性复数 02416 חַ  活的、生命 חַ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05558 וְסֶ לֶ 、邪恶 סֶ

错谬、弯曲 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

רוּחַ ○ 、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07307 בְּ

风、气息 
□15:4 温良的舌是生命树，乖谬的嘴使人心碎。 

□15:4 温和的言语充满生机；歪曲的口舌使人丧志。 

 

★箴言 15 章 5 节 

וִיל○ ר יִנְאַץ אֱ יו מוּסַ  אָבִ
ר○ ת וְשֹׁמֵ חַ ם׃ תּוֹכַ רִ  יַעְ
○愚妄人藐视父亲的教诲； 

○留心劝戒的，这人精明。 

[字汇分析] 

וִיל● וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

 藐视 נָאַץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05006 יִנְאַץ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמֵ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ



ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תּוֹכַ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ם○ רִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06191 יַעְ רַ 奸 עָ
诈、精明、狡滑、审慎 
□15:5 愚妄人藐视父亲的管教，领受责备的，得着见识。 

□15:5 愚拙人藐视父亲的训诲；精明人接受父亲的管教。 

 

★箴言 15 章 6 节 

ית○ דִּיק בֵּ ן צַ ב חֹסֶ  רָ
בוּאַת○ תְ ע וּבִ שָׁ ת׃ רָ רֶ כָּ  נֶעְ
○义人家中多有财富； 

○恶人获利反受扰害。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ן○ ן 名词，阳性单数 02633 חֹסֶ  财富、富有 חֹסֶ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

בוּאַת● תְ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08393 וּבִ

附属形 בוּאָה  出产、生产、岁入、税收 תְּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ת○ רֶ כָּ ת 05916 נֶעְ רֶ כֶּ 的停顿形，动词，Nif'al 分词单נֶעְ

阴 ר כַ  搅乱、激起 עָ
□15:6 义人家中多有财宝；恶人得利反受扰害。 

□15:6 正直人家产丰富；邪恶人的结局是祸患。 

 

★箴言 15 章 7 节 

י○ תֵ פְ ים שִׂ מִ כָ  דָעַת יְזָרוּ חֲ



ים וְלֵב○ ילִ סִ ן׃-לֹא כְּ  כֵ
○智慧人的嘴播扬知识； 

○愚顽人的心并非如此。 

[字汇分析] 

י● תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02219 יְזָרוּ○  分散 זָרָ

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□15:7 智慧人的嘴播扬知识，愚昧人的心并不如此。 

□15:7 明智人传播知识；愚妄人无能为力。 

 

★箴言 15 章 8 节 

ים זֶבַח○ עִ שָׁ בַת רְ  יְהוָה תּוֹעֲ
לַּת○ פִ ים וּתְ רִ צוֹנוֹ׃ יְשָׁ  רְ
○恶人的献祭，为雅威所憎恶； 

○正直人的祈祷，为他所喜悦。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ



的事 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● לַּ פִ לָּה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08605 וּתְ פִ 祷 תְּ
告 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直人」。 

צוֹנוֹ○ צ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 וֹןרָ

悦纳、恩典 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ
□15:8 恶人献祭，为耶和华所憎恶；正直人祈祷，为他所喜悦。 

□15:8 上主悦纳义人的祷告；他厌恶邪恶人的祭物。 

 

★箴言 15 章 9 节 

בַת○ ךְ  יְהוָה תּוֹעֲ ע דֶּרֶ שָׁ  רָ
דֵּף○ רַ ה וּמְ דָקָ ב׃ צְ הָ  יֶאֱ
○恶人的道路，为雅威所憎恶； 

○追求公义的，为他所喜爱。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

דֵּף● רַ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07291 וּמְ דַ  רָ
追求、追赶 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

ב○ הָ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00157 יֶאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ
□15:9 恶人的道路，为耶和华所憎恶；追求公义的，为他所喜爱。 

□15:9 上主憎恨邪恶人的道路；他喜爱追求正义的人。 

 

★箴言 15 章 10 节 

ר○ ע מוּסָ עֹזֵב רָ ח לְ  אֹרַ
ת שׂוֹנֵא○ חַ  יָמוּת׃ תוֹכַ
○离弃正路的，必受严厉惩罚； 

○恨恶责备的，必致死亡。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数רַ 、灾难 רַ

邪恶 

עֹזֵב○ 动词，Qal 主动分 + לְ 介系词 (836e) 05800 לְ

词单阳 זַב  离弃、遗弃 עָ

ח○ ח 名词，阳(或阴)性单数 00734 אֹרַ 路径、旅 אֹרַ

客 

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא● 恨 这个 שָׂ

分词在此作名词「恨…的人」解。 



ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תוֹכַ חַ 、争辩、责罚 תּוֹכַ

劝戒 这里译为「责备」，有时译作「劝戒」。 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□15:10 舍弃正路的，必受严刑；恨恶责备的，必致死亡。 

□15:10 为非作歹，将受严刑；拒绝规劝，必然死亡。 

 

★箴言 15 章 11 节 

אוֹל○ בַדּוֹן שְׁ  יְהוָה נֶגֶד וַאֲ
י אַף○ נֵי לִבּוֹת-כִּ  אָדָם׃-בְּ
○阴间和地狱尚且在雅威面前， 

○何况世人的心呢？ 

[字汇分析] 

אוֹל● אוֹל 名词，阳(或阴)性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

דּוֹן○ בַ דּוֹן 专有名词，阴性单数 + וְ  连接词 00011 וַאֲ בַ  אֲ
毁灭之地、亚巴顿、地狱 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 的确、也、再者 אַף 连接词或副词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוֹת○ ה 名词，复阳附属形 03826 לִ בָּ  心 לִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□15:11 阴间和灭亡尚在耶和华眼前，何况世人的心呢？ 



□15:11 阴间和冥府尚且在上主的鉴察下；凡人的思想怎能向他隐瞒？ 

 

★箴言 15 章 12 节 

ב לֹא○ הַ חַ  לֵץ-יֶאֱ  לוֹ הוֹכֵ
ל○ ים-אֶ מִ כָ ךְ׃ לֹא חֲ  יֵלֵ
○傲慢人不爱受责备； 

○他也不去接近智慧人。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ הַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00157 יֶאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

חַ ○ ח 动词，Hif'il 不定词独立形 03198 הוֹכֵ 、证明 יָכַ

说服、责备 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词，指「智慧的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 、来、去 הָ

行走 
□15:12 亵慢人不爱受责备，他也不就近智慧人。 

□15:12 狂傲人不受规劝；他不向明智人求教。 

 

★箴言 15 章 13 节 

חַ  לֵב○ מֵ ב שָׂ  נִיםפָּ  יֵיטִ
בַת○ צְּ עַ  נְכֵאָה׃ רוּחַ  לֵב-וּבְ
○心中喜乐，脸面好看； 



○心里忧愁，灵被损伤。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

ב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ת● בַ צְּ עַ ，名词 + בְּ  介系词(836e) + וְ  连接词 06094 וּבְ

单阴附属形 ת בֶ צֶּ  悲伤、伤痕 עַ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

אָה○ א 形容词，阴性单数 05218 נְכֵ  受伤的 נָכָ
□15:13 心中喜乐，面带笑容；心里忧愁，灵被损伤。 

□15:13 喜乐的人面带笑容；悲愁的人神情颓丧。 

 

★箴言 15 章 14 节 

 דָּעַת-יְבַקֶּשׁ נָבוֹן לֵב○
ני○ י וּפִ ילִ סִ םכְ עֶה  ת׃ יִרְ וֶּלֶ  אִ
○聪明人的心追求知识； 

○愚顽人的口吞吃愚昧。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ין 动词，Ni'fal 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、明白、分辨 בִּ

了解 这个分词在此作名词「聪明人」解。 

שׁ○ קֶּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ



识 

ני● 名词，单 + וְ  按念的形式，它是连接词 06310 וּפִ

阳附属形 ה י 口 这是写的形式，念的形式为 פֶּ  וּפִ
ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ה○ עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07462 יִרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ת○ וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ
□15:14 聪明人心求知识；愚昧人口吃愚昧。 

□15:14 聪明人求知心切；愚蠢人安于无知。 

 

★箴言 15 章 15 节 

י-כָּל○ נִי יְמֵ ים עָ עִ  רָ
בלֵ -וְטוֹב○ ה  תֶּ שְׁ יד׃ מִ מִ  תָ
○困苦人的日子都是愁苦； 

○心中欢畅的却常享丰筵。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 、恶的、痛苦的 רַ

悲惨的、苦难的 在此作名词解，指「恶人、坏人」。 

美 טוֹב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב●
好的、美善的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ



ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  总是、继续 תָּ
□15:15 困苦人的日子都是愁苦；心中欢畅的，常享丰筵。 

□15:15 苦恼的人日子难捱；达观的人常怀喜乐。 

 

★箴言 15 章 16 节 

עַט-טוֹב○ אַת מְ יִרְ  יְהוָה בְּ
אוֹ○ רמֵ ב צָ ה רָ הוּמָ  בוֹ׃ וּמְ
○少有财物，但敬畏雅威， 

○胜过财宝很多，却烦乱不安。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ  很少的 מְ

אַת○ יִרְ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03374 בְּ 敬 יִרְ
畏、害怕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● אוֹצָ ן 介系词 00214 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ 宝 אוֹצָ
物、财宝、仓库 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ הוּמָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04103 וּמְ הוּמָ 混 מְ
乱、吵闹、不安 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□15:16 少有财宝，敬畏耶和华，强如多有财宝，烦乱不安。 



□15:16 宁愿穷困而敬畏上主，胜过富有而诸多烦恼。 

 

★箴言 15 章 17 节 

ת טוֹב○ חַ רֻ ק אֲ בָה יָרָ ם-וְאַהֲ  שָׁ
שּׁוֹר○ נְאָה אָבוּס מִ  בוֹ׃-וְשִׂ
○仅能配给蔬菜，但有爱在那里， 

○胜过吃肥牛，却彼此相恨。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ת○ חַ רֻ ה 名词，单阴附属形 00737 אֲ חָ רֻ  膳食、配给 אֲ

קיָ ○ ק 名词，阳性单数 03419 רָ 草本植物、草、蔬 יָרַ

菜 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00160 וְאַהֲ בָ  爱 אַהֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

שּׁוֹר● ן 介系词 07794 מִ  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + מִ

ס 动词，Qal 被动分词单阳 00075 אָבוּס○ 、饲养 אָבַ

养肥 

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08135 וְשִׂ 仇 שִׂ
恨、憎恨 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□15:17 吃素菜，彼此相爱，强如吃肥牛，彼此相恨。 

□15:17 素菜淡饭而彼此相爱，胜过酒肉满桌而彼此相恨。 

 

★箴言 15 章 18 节 

ישׁ○ ה אִ מָ ה חֵ דוֹן יְגָרֶ  מָ
ך○ רֶ יִם וְאֶ יט אַפַּ קִ יב׃ יַשְׁ  רִ
○暴怒的人挑启纷争； 

○忍怒的人平息争端。 

[字汇分析] 



ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  生气、愤慨 חֵ

היְגָרֶ ○  01624 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ה 扰 גָּרָ
动、挑启 

דוֹן○ דוֹן 名词，阳性单数 04066 מָ  冲突、争斗 מָ

ך● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 00750 וְאֶ 忍 אָרֵ
耐地、慢慢地发怒、长的 这个字很多抄本都写成

ךְ  רֶ  。 וְאֶ

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

יט○ קִ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08252 יַשְׁ קַ  שָׁ
使平息 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争吵、冲突、争论 רִ
□15:18 暴怒的人挑启争端；忍怒的人止息纷争。 

□15:18 脾气急躁，招惹纷争；性情容忍，培植和平。 

 

★箴言 15 章 19 节 

ךְ ○ צֵל דֶּרֶ כַת עָ שֻׂ מְ דֶק כִּ  חָ
ח○ ים וְאֹרַ רִ ה׃ יְשָׁ לָ לֻ  סְ
○懒惰人的道像荆棘的篱笆； 

○正直人的路像高速大道。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

ת○ כַ שֻׂ מְ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04881 כִּ שׂוּכָּ  מְ
篱笆 



דֶק○ דֶק 02312 חָ דֶק 的停顿形，名词，阳性单数 חֵ 荆 חֵ
棘、蒺藜 

ח●  名词，阳(或阴) 附属形 + וְ 连接词 00734 וְאֹרַ

ח  路径、路途、旅客 אֹרַ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直人」。 

ה○ לָ לֻ ל 动词，Qal 被动分词单阴 05549 סְ לַ 、修筑 סָ

举高 
□15:19 懒惰人的道，像荆棘的篱笆；正直人的路，是平坦的大道。 

□15:19 懒惰人遍地荆棘；诚实人海阔天空。 

 

★箴言 15 章 20 节 

ן○ כָם בֵּ ח חָ מַּ  אָב-יְשַׂ
יל○ סִ מּוֹ׃ בּוֹזֶה אָדָם וּכְ  אִ
○智慧人使父亲喜乐； 

○愚顽人藐视母亲。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

יל● סִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

זָה 动词，Qal 主动分词单阳 00959 בּוֹזֶה○ 轻视、藐 בָּ



视 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□15:20 智慧子使父亲喜乐，愚昧人藐视母亲。 

□15:20 明智的儿子使父亲欣慰；愚拙的儿子藐视母亲。 

 

★箴言 15 章 21 节 

וֶּלֶת○ ה אִ חָ מְ ר שִׂ סַ חֲ  לֵב-לַ
ישׁ○ בוּנָה וְאִ ר תְּ ת׃-יְיַשֶּׁ כֶ  לָ
○无知的人以愚昧为乐； 

○聪明的人按正直而行。 

[字汇分析] 

ת● וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ר○ סַ חֲ 形容词，单阳附属 + לְ  介系词(836e) 02638 לַ

形 ר סֵ  缺乏的、缺少的 חָ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03474 יְיַשֶּׁ  Qal יָשַׁ
是直的，Hif'il 使平坦、修直 

ת○ כֶ כֶת 01980 לָ 的停顿形，动词，Qal 不定词附属 לֶ

形  ְך לַ  来、去、行走 הָ
□15:21 无知的人以愚妄为乐；聪明的人按正直而行。 

□15:21 无知的人以愚拙为乐；明智的人依正直行事。 

 



★箴言 15 章 22 节 

פֵר○ בוֹת הָ שָׁ חֲ ין מַ אֵ  סוֹד בְּ
רֹב○ ים וּבְ צִ קוּם׃ יוֹעֲ  תָּ
○不先商议，所谋无效； 

○谋士众多，你就确立。 

[字汇分析] 

ר● פֵ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 06565 הָ רַ 、失败 פָּ

破裂、挫败 

בוֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、思考、计划 מַ

目的 

ין○ אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 谘商、大会 סוֹד 名词，阳性单数 05475 סוֹד○

רֹב● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּבְ

数 רֹב 多 

ים○ צִ ץ 动词，Qal 主动分词复阳 03289 יוֹעֲ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 

קוּם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָּ

站立、确立 
□15:22 不先商议，所谋无效；谋士众多，所谋乃成。 

□15:22 集思广益，事必有成；不加筹划，事必失败。 

 

★箴言 15 章 23 节 

ה○ חָ מְ ישׁ שִׂ אִ נֵה לָ עֲ מַ יו-בְּ  פִ
עִתּוֹ וְדָבָר○ ה בְּ  טּוֹב׃-מַ
○口善应对，人就喜乐； 

○话合其时，何等美好。 

[字汇分析] 

ה● חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ



ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

נֵה○ עֲ מַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词(836e) 04617 בְּ

עֲ   回答 נֶהמַ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר● בָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01697 וְדָ 、话语 דָּבָ

事情 

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת ת 时候、时间 עֵ 用附属形来加；עֵת 的附属形也是 עֵ

词尾。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

这个形容词在此作述语。 
□15:23 口善应对，自觉喜乐，话合其时，何等美好。 

□15:23 发言中肯何等喜乐；说话合宜多么佳美。 

 

★箴言 15 章 24 节 

ח○ יִּים אֹרַ לָה חַ עְ מַ יל לְ כִּ שְׂ מַ  לְ
ן○ עַ מַ אוֹל סוּר לְ שְּׁ ה׃ מִ טָּ  מָ
○生命的道使智慧人上升； 

○使他不致往下沉入阴间。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，阳(或阴)性单数 00734 אֹרַ 路径、路 אֹרַ

途、旅客 

יִּים○ יָּה 名词，阳性复数 02416 חַ  活物、生命 חַ

הלְ ○ לָ עְ ל 副词 + לְ  介系词 04605 מַ עַ  表示方向的 + מַ



ל ָה עַ  上面、往上 מַ

יל○ כִּ שְׂ מַ  动词，Hif'il 分词单阳 + לְ  介系词 07919 לְ

ל כַ  明白、聪明、智慧 שָׂ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ …为了 מַ

的缘故 名词 ן עַ 一起合用，作为介 לְ  一定与介系词 מַ

系词或连接词。 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר○

אוֹל○ שְּׁ ן 介系词 07585 מִ  名词，阳(或阴)性单数 + מִ

אוֹל  阴间 שְׁ

ה○ טָּ ה 04295 מָ טָּ ה 的停顿形，副词 מַ טָּ  在之下、往下 מַ
□15:24 智慧人从生命的道上升，使他远离在下的阴间。 

□15:24 明智人走上生命道路，远离坠入阴间的途径。 

 

★箴言 15 章 25 节 

ית○ ים בֵּ ח גֵּאִ  יְהוָה יִסַּ
נָה׃ גְּבוּל וְיַצֵּב○ מָ  אַלְ
○雅威必拆毁骄傲人的家， 

○却要立定寡妇的地界。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ ה 形容词，阳性复数 01343 גֵּאִ 骄傲的 在此作 גֵּאֶ

名词解，指「骄傲的人」。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05255 יִסַּ 、拉开 נָסַ

拔出、撕破 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05324 וְיַצֵּ

单阳 ב  起来、立起 נָצַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 寡妇、荒废的 אַלְ

宫殿 
□15:25 耶和华必拆毁骄傲人的家，却要立定寡妇的地界。 

□15:25 上主要拆毁狂傲人的房屋；他要保护寡妇的家业。 

 

★箴言 15 章 26 节 

בַת○ בוֹת יְהוָה תּוֹעֲ שְׁ חְ ע מַ  רָ
ים○ הֹרִ י וּטְ רֵ מְ  עַם׃נֹ-אִ
○恶谋为雅威所憎恶； 

○良言乃为纯净。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹת○ שְׁ חְ בָ  名词，复阴附属形 04284 מַ שָׁ חֲ המַ  思考、计

划、目的 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数רַ 、邪恶 רַ

恶人、灾难 



ים● הֹרִ הוֹר 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 02889 וּטְ  טָ
洁净的、不搀杂的 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05278 נֹעַ 愉快、美丽、可 נֹעַ

爱 
□15:26 恶谋为耶和华所憎恶，良言乃为纯净。 

□15:26 上主憎恨邪恶的思想；他却悦纳纯洁的言语。 

 

★箴言 15 章 27 节 

יתוֹ עֹכֵר○ עַ בּוֹ בֵּ צַע צֵ  בָּ
נֹת וְשׂוֹנֵא○ תָּ יֶה׃ מַ  יִחְ
○靠暴力取利的，扰害己家； 

○恨恶贿赂的，必得存活。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05916 עֹכֵ כַ 搅乱、激 עָ

起 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 01214 בּוֹצֵ צַ 贪恋、暴 בָּ

力取得 

ע○ צַ ע 01215 בָּ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ צַ 利 בֶּ
益、靠暴力得的利益 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08130 וְשׂוֹנֵא●

נָא  恨恶 שָׂ

נֹת○ תָּ נָה 名词，阴性复数 04979 מַ תָּ  礼物、贿赂 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ 、生活 חָ

存活 
□15:27 贪恋财利的，扰害己家；恨恶贿赂的，必得存活。 



□15:27 贪图不义之财，危害家室；拒绝贿赂，得享长寿。 

 

★箴言 15 章 28 节 

דִּיק לֵב○ גֶּה צַ נוֹתלַ  יֶהְ  עֲ
י○ עִים וּפִ שָׁ יעַ  רְ עוֹת׃ יַבִּ  רָ
○义人的心思量如何回答；恶人的口吐出恶言。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ 、默想 הָ

图谋、咆哮 

נוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06030 לַ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

י●  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

יעַ ○ ע 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 

עוֹת○ ע 名词，阴性复数 07451 רָ  邪恶、恶人、灾难 רַ
□15:28 义人的心，思量如何回答，恶人的口，吐出恶言。 

□15:28 正直人三思而后回答；邪恶人口吐恶言而惹祸。 

 

★箴言 15 章 29 节 

חוֹק○ ים יְהוָה רָ עִ שָׁ רְ  מֵ
לַּת○ פִ ים וּתְ דִּיקִ ע׃ צַ מָ  יִשְׁ
○雅威远离恶人， 



○却听义人的祈祷。 

[字汇分析] 

חוֹק● חוֹק 动词，Qal 不定词独立形 07350 רָ  远方的 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ עִ שָׁ רְ ן 介系词 07563 מֵ ע 形容词，阳性复数 + מִ שָׁ  רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ת● לַּ פִ לָּה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08605 וּתְ פִ 祈 תְּ
祷 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ע○ מָ מַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ עשָׁ  听 
□15:29 耶和华远离恶人，却听义人的祷告。 

□15:29 上主垂听正直人的祷告；他不理会邪恶人。 

 

★箴言 15 章 30 节 

אוֹר○ ינַיִם-מְ ח עֵ מַּ  לֵב-יְשַׂ
מוּעָה○ ן טוֹבָה שְׁ דַשֶּׁ צֶם׃-תְּ  עָ
○眼有光，使心喜乐； 

○好信息，使骨滋润。 

[字汇分析] 

אוֹר● אוֹר 名词，单阴附属形 03974 מְ  亮光 מָ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴 



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ה● מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息、报导 שְׁ

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ן○ שֶּׁ דַ ן 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01878 תְּ 变 דָּשַׁ
胖、繁荣的 

ם○ צֶ ם 06106 עָ צֶ ם 的停顿形，名词，阴性单数 עֶ צֶ 骨 עֶ
头 
□15:30 眼有光，使心喜乐；好信息，使骨滋润。 

□15:30 笑逐颜开使人喜乐；喜讯使人心旷神怡。 

 

★箴言 15 章 31 节 

עַת אֹזןֶ○ ת שֹׁמַ חַ יִּים תּוֹכַ  חַ
ב○ רֶ קֶ ים בְּ מִ כָ ין׃ חֲ לִ  תָּ
○耳朵听从生命责备的， 

○必住在智慧人中。 

[字汇分析] 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן●

ת○ עַ  动词，Qal 主动分词，单阴，附属形 08085 שֹׁמַ

ע מַ  听 שָׁ

ת○ חַ ת 名词，单阴附属形 08433 תּוֹכַ חַ 、争辩、责罚 תּוֹכַ

劝戒 

יִּים○ יָּה 名词，阳性复数 02416 חַ  活物、生命 חַ

ב● רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

ין○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03885 תָּ  .I לוּן לִ



居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 
□15:31 听从生命责备的，必常在智慧人中。 

□15:31 留心规劝的话就是明智。 

 

★箴言 15 章 32 节 

עַ ○ ר פּוֹרֵ ס מוּסָ  נַפְשׁוֹ מוֹאֵ
עַ ○ ת וְשׁוֹמֵ חַ ב׃ קוֹנֶה תּוֹכַ  לֵּ
○弃绝管教的，轻看自己的生命； 

○听从劝戒的，却得智慧。 

[字汇分析] 

עַ ● ע 动词，Qal 主动分词单阳 06544 פּוֹרֵ רַ  忽视 פָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

ס○ אַס 动词，Qal 主动分词单阳 03988 מוֹאֵ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08085 וְשׁוֹמֵ

ע מַ  听 שָׁ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תּוֹכַ חַ 、争辩、责罚 תּוֹכַ

劝戒 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 07069 קוֹנֶה○ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵּ
□15:32 弃绝管教的，轻看自己的生命，听从责备的，却得智慧。 

□15:32 拒绝管教等于伤害自己；听从规劝便是求取智慧。 

 

★箴言 15 章 33 节 

אַת○ ר יְהוָה יִרְ ה מוּסַ כְמָ  חָ



נֵי○ פְ נָוָה׃ כָבוֹד וְלִ  עֲ
○敬畏雅威是智慧的训诲； 

○尊荣以前，必有谦卑。 

[字汇分析] 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、训诲、管教 מוּסָ

教导 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

נָוָה○ נָוָה 名词，阴性单数 06038 עֲ  谦卑、谦和 עֲ
□15:33 敬畏耶和华，是智慧的训诲，尊荣以前，必有谦卑。 

□15:33 敬畏上主等于上智慧课；要得荣誉须先学习谦卑。 

 

★箴言 16 章 1 节 

י לְאָדָם○ כֵ רְ עַ  לֵב-מַ
יְהוָה○ נֵה וּמֵ עֲ  לָשׁוֹן׃ מַ
○心中的谋算在乎人； 

○舌头的应对出於雅威。 

[字汇分析] 

ם● אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ



י○ כֵ רְ עַ ךְ  名词，复阳附属形 04633 מַ רָ עֲ 、安排、计划 מַ

预备 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

יְהוָה● ן 介系词 + וְ  连接词 03068 וּמֵ  专有名词 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

נֵה○ עֲ נֶה 名词，单阳附属形 04617 מַ עֲ  回答 מַ

 舌 לָשׁוֹן 名词，阴性单数 03956 לָשׁוֹן○
□16:1 心中的谋算在乎人，舌头的应对由于耶和华。 

□16:1 策划在人；决断在乎上主(“决断在乎上主”或译“上帝感动我

们的话”。)。 

 

★箴言 16 章 2 节 

י-כָּל○ כֵ ישׁ-דַּרְ ינָיו זַךְ  אִ עֵ  בְּ
 יְהוָה׃ רוּחוֹת וְתֹכֵן○
○人一切所行的，在自己眼中看为清洁； 

○惟有雅威衡量人心。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ כֵ ךְ  名词，复阳(或阴)附属形 01870 דַּרְ  路、道路 דֶּרֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阳性单数 02134 זַךְ ○

正直的 



ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08505 וְתֹכֵ

ןתָּ   估计、衡量 כַ

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性复数 07307 רוּחוֹת○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:2 人一切所行的，在自己眼中看为清洁，惟有耶和华衡量人心。 

□16:2 人以为自己所做的都对；上主却审察他的动机。 

 

★箴言 16 章 3 节 

ל גֹּל○ יךָ  יְהוָה-אֶ שֶׂ עֲ  מַ
יךָ׃ וְיִכֹּנוּ○ בֹתֶ שְׁ חְ  מַ
○你所做的，要交托雅威， 

○你所谋的，就必坚立。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 祈使式单阳 01556 גֹּל● 、滚动、移动 גָּלַ

信赖 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

 动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03559 וְיִכֹּנוּ●

复阳 כּוּן 预备、坚立、建立 

יךָ ○ בֹתֶ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 思 מַ
考、计划、目的 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ
□16:3 你所作的，要交托耶和华，你所谋的，就必成立。 

□16:3 把所筹划的事交托上主，你就能够成功。 

 

★箴言 16 章 4 节 

עַל כֹּל○ נֵהוּ יְהוָה פָּ עֲ מַּ  לַ
ע-וְגַם○ שָׁ יוֹם רָ ה׃ לְ עָ  רָ
○雅威造万物各适其用； 

○就是恶人也搭配祸患的日子。 

[字汇分析] 

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

各 

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 06466 פָּ עַ 做、制 פָּ

造 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



נֵהוּ○ עֲ מַּ ，名词 + הַ  冠词(836e) + לְ  介系词 04617 לַ

单阳 + 3 单阳词尾 ֶנ עֲ המַ  回答 

 也、并且 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ 邪恶、恶人、灾 רַ

难 
□16:4 耶和华所造的，各适其用，就是恶人也为祸患的日子所造。 

□16:4 上主所造的一切各得其所；邪恶人的结局就是灭亡。 

 

★箴言 16 章 5 节 

בַת○  לֵב-גְּבַהּ-כָּל הוָהיְ  תּוֹעֲ
יָד יָד○ ה לֹא לְ  יִנָּקֶ
○凡心里骄傲的，为雅威所憎恶； 

○虽然手牵手，仍不免受罚。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

הּ○ 、高的、崇高的 גָּבֹהַּ  形容词，单阳附属形 01362 גְּבַ

高贵的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד●

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03027 לְ

力量、权势 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ 判 נָקַ
无罪、不惩罚 
□16:5 凡心里骄傲的，为耶和华所憎恶，虽然连手，他必不免受罚。 

□16:5 上主厌恶狂傲的人；他决不让他们逃避刑罚。 

 

★箴言 16 章 6 节 

ד○ סֶ חֶ ת בְּ מֶ וֹן יְכֻפַּר וֶאֱ  עָ
אַת○ יִרְ ע׃ סוּר יְהוָה וּבְ רָ  מֵ
○因慈爱和真理，罪孽得赎； 

○因敬畏雅威，就远离邪恶。 

[字汇分析] 

ד● סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + בְּ 介系词 02617 בְּ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

ר○ פַּ פַר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03722 יְכֻ 补 כָּ
偿、赎罪、和解、洁净 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

אַת● יִרְ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03374 וּבְ



附属形 אָה  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

转离、除 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 05493 סוּר○

去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רֶ ן 的停顿形，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、恶人、灾难 רַ
□16:6 因怜悯诚实，罪孽得赎，敬畏耶和华的，远离恶事。 

□16:6 信实忠诚罪必蒙赦；敬畏上主免受祸患。 

 

★箴言 16 章 7 节 

צוֹת○ רְ י יְהוָה בִּ כֵ ישׁ-דַּרְ  אִ
יו-גַּם○ לִם אוֹיְבָ תּוֹ׃ יַשְׁ  אִ
○人所行的若蒙雅威喜悦， 

○就是他的仇敌，雅威也使他跟他和好。 

[字汇分析] 

צוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07521 בִּ

ה צָ  悦纳、满意 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳(或阴)附属形 01870 דַּרְ  路、道路 דֶּרֶ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אוֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ם○ לִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07999 יַשְׁ לַ  שָׁ
Qal 和好、平安，Pi'el 报答、补偿、完成 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□16:7 人所行的，若蒙耶和华喜悦，耶和华也使他的仇敌与他和好。 

□16:7 行为若蒙上主喜悦，仇敌也将成为朋友。 

 

★箴言 16 章 8 节 

עַט-טוֹב○ ה מְ דָקָ צְ  בִּ
רֹב○ בוּאוֹת מֵ ט׃ בְּלֹא תְּ פָּ שְׁ  מִ
○少有财利行事公义， 

○胜过多有财利行事不义。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ  很少的 מְ

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义、公平 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

בוּאוֹת○ בוּאָה 名词，阴性复数 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

פָּ ○ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 טמִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ



判、律例、规矩 
□16:8 多有财利，行事不义，不如少有财利，行事公义。 

□16:8 宁愿守信而收入少，不愿背信而收入多。 

 

★箴言 16 章 9 节 

ב אָדָם לֵב○ שֵּׁ כּוֹ יְחַ  דַּרְ
ין וַיהוָה○ עֲדוֹ׃ יָכִ  צַ
○人心筹算自己的道路； 

○惟雅威坚立他的脚步。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

שֵּׁ ○ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02803 ביְחַ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳(或阴) + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ  דֶּרֶ
路、道路  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ין○ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03559 יָכִ
备、坚立、建立 

דוֹ○ עֲ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06806 צַ עַ 、脚步 צַ

步调 
□16:9 人心筹算自己的道路，惟耶和华指引他的脚步。 

□16:9 策划在人；但上主导引你的脚步。 

 

★箴言 16 章 10 节 

סֶם○ י-עַל קֶ תֵ פְ ךְ -שִׂ לֶ  מֶ



פָּט○ שְׁ מִ עַל לֹא בְּ יו׃-יִמְ  פִּ
○王的嘴唇上有神谕， 

○审判之时，他的口必不差错。 

[字汇分析] 

ם● סֶ ם 名词，阳性单数 07081 קֶ סֶ  预言、巫术 קֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  国王 מֶ

ט● פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ עַ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04603 יִמְ עַ 、背叛 מַ

犯罪、不忠 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□16:10 王的嘴中有神语，审判之时，他的口必不差错。 

□16:10 君王的话有神的权威；他的判断不致差错。 

 

★箴言 16 章 11 节 

לֶס○ פָּט וּמֹאזְנֵי פֶּ שְׁ יהוָה מִ  לַ
הוּ○ שֵׂ עֲ נֵי-כָּל מַ יס׃-אַבְ  כִ
○公道的天平和秤都属雅威； 

○囊中一切法码都是他做的。 

[字汇分析] 

ס● לֶ ס 名词，阳性单数 06425 פֶּ לֶ  平衡、刻度 פֶ

天 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 03976 וּמֹאזְנֵי○
平、秤 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ



判、律例、规矩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

הוּ● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

יס○ יס 名词，阳性单数 03599 כִ  袋子 כִּ
□16:11 公道的天平和秤都属耶和华，囊中一切法码都为他所定。 

□16:11 准确的天平属于上主；公平的法码他所制定。 

 

★箴言 16 章 12 节 

בַת○ ים תּוֹעֲ כִ לָ ע עֲשׂוֹת מְ שַׁ  רֶ
י○ ה כִּ דָקָ צְ א׃ יִכּוֹן בִ סֵּ  כִּ
○作恶，为王所憎恶， 

○因国位是靠公义坚立。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ



ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִ דָקָ 公 צְ
义、公平 

预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03559 יִכּוֹן○
备、坚立、建立 

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  座位、王座、宝座 כִּ
□16:12 作恶，为王所憎恶，因国位是靠公义坚立。 

□16:12 君王不能容忍邪恶(“君王…邪恶”或译“君王作恶是不可容

忍的”。)，因政权靠正义坚立。 

 

★箴言 16 章 13 节 

צוֹן○ ים רְ כִ לָ י מְ תֵ פְ  צֶדֶק-שִׂ
ים וְדֹבֵר○ רִ ב׃ יְשָׁ הָ  יֶאֱ
○公义的嘴为王所喜悦； 

○说正直话的，为他所喜爱。 

[字汇分析] 

צוֹן● צוֹן 名词，单阳附属形 07522 רְ 喜悦、悦纳、恩 רָ

典 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义、公平 צֶ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01696 וְדֹבֵ

ר  。讲、说、指挥 这个分词在此作名词「说话者」解 דָּבַ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直话」。 

ב○ הָ ב 00157 יֶאֱ הַ 的停顿形动词，Qal 未完成式 3 单 יֶאֱ

阳 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□16:13 公义的嘴为王所喜悦，说正直话的，为王所喜爱。 

□16:13 君王要听正直的话；他喜爱说诚实话的人。 



 

★箴言 16 章 14 节 

ת○ מַ לֶךְ -חֲ י מֶ כֵ אֲ לְ וֶת-מַ  מָ
ישׁ○ כָם וְאִ נָּה׃ חָ רֶ פְּ  יְכַ
○王的愤怒是死亡的使者； 

○但智慧人能止息它。 

[字汇分析] 

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ 热气、生气、愤 חֵ

怒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

נָּה○ רֶ פְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 03722 יְכַ

阴词尾 פַר  补偿、赎罪、和解、洁净 כָּ
□16:14 王的震怒如杀人的使者，但智慧人能止息王怒。 

□16:14 明智人使君王欣慰；他的烈怒能置人于死地。 

 

★箴言 16 章 15 节 

נֵי-בְּאוֹר○ ךְ -פְּ לֶ יִּים מֶ  חַ
צוֹנוֹ○ עָב וַּרְ לְקוֹשׁ׃ כְּ  מַ
○王脸上的光是生命； 

○他的恩典好像带来春雨的云。 

[字汇分析] 

אוֹר● 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ
明、光 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  活物、生命 חַ

צוֹנוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07522 וַּרְ

צוֹן  喜悦、悦纳、恩典 רָ

ב○ עָ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05645 כְּ 、黑暗 עָ

密云 

קוֹשׁ○ לְ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 04456 מַ  春雨、后雨 מַ
□16:15 王的脸光使人有生命，王的恩典好像春云时雨。 

□16:15 君王的恩宠如云带来春雨；他的和颜悦色使人有生命。 

 

★箴言 16 章 16 节 

נֹה○ ה-קְ כְמָ ה חָ רוּץ טּוֹב-מַ חָ  מֵ
נוֹת○ ינָה וּקְ ר בִּ חָ ף׃ נִבְ סֶ כָּ  מִ
○得智慧胜过得金子； 

○选择得聪明胜过选银子。 

[字汇分析] 

נֹה● נָה 动词，Qal 不定词附属形 07069 קְ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

这个形容词在此作述语。 

רוּץ○ חָ ן 介系词 02742 מֵ רוּץ 名词，阳性单数 + מִ 金 חָ
子 

נוֹת●  动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 07069 וּקְ

נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、聪明、了解、悟性 בִּ



明哲 

ר○ חָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 מִ סֶ כֶּ ן 的停顿形，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ
□16:16 得智慧胜似得金子；选聪明强如选银子。 

□16:16 智慧胜过精金；知识强如纯银。 

 

★箴言 16 章 17 节 

לַּת○ סִ ים מְ רִ ע סוּר יְשָׁ רָ  מֵ
ר○ כּוֹ׃ נֹצֵר נַפְשׁוֹ שֹׁמֵ  דַּרְ
○正直人的道远离邪恶， 

○谨守己路的，保全性命。 

[字汇分析] 

ת● לַּ סִ לָּה 名词，单阴附属形 04546 מְ סִ 、大道、公路 מְ

干道 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直话」。 

转离、除 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 05493 סוּר○

去 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רֶ ן 的停顿形，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、恶人、灾难 רַ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ 谨守、遵 נָצַ

守、保护 



כּוֹ○ ךְ  名词，单阳(或阴) + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ  דֶּרֶ
路、道路  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ
□16:17 正直人的道，是远离恶事；谨守己路的，是保全性命。 

□16:17 正直人的道路远离邪恶；谨慎走正路，生命得保全。 

 

★箴言 16 章 18 节 

נֵי○ פְ בֶר-לִ  גָּאוֹן שֶׁ
נֵי○ פְ לוֹן וְלִ שָּׁ ׃ גֹּבַהּ כִ  רוּחַ
○骄傲在败坏以先； 

○狂心在跌倒之前。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

 骄傲、尊贵、狂妄 גָּאוֹן 名词，阳性单数 01347 גָּאוֹן○

פְ ● נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 נֵיוְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

לוֹן○ שָּׁ לוֹן 名词，阳性单数 03783 כִ שָּׁ 绊倒、绊脚、灾 כִּ

难 

הּ○ הּ 名词，单阳附属形 01363 גֹּבַ 高、崇高、高 גֹּבַ

贵 

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□16:18 骄傲在败坏以先；狂心在跌倒之前。 

□16:18 骄傲导向灭亡；傲慢必然衰败。 

 

★箴言 16 章 19 节 

פַל טוֹב○ ת רוּחַ -שְׁ נָיִים-אֶ  עֲ
לֵּק○ חַ לָל מֵ ת שָׁ ים׃-אֶ  גֵּאִ



○心里谦卑与穷乏人来往， 

○胜过与骄傲人同分掳物。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ל○ פַ ל 形容词，单阳附属形 08217 שְׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ，与、跟 在 - 前面失去重音 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיִים○ נִיִּים 这是写型(从 06035 עֲ  而来)，其读型为 עֲ

נָוִים נָו 按读型，它是形容词，阳性复数。עֲ 、困苦的 עָ

卑微的 如按写型 נִיִּים נִי 它是形容词，עֲ  贫穷的, SN) עָ

6041) 的阳性复数。 

ק● לֵּ חַ ן 介系词 02505 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ק לַ  分割、分配 חָ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ，与、跟 在 - 前面失去重音 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ים○ ה 形容词，阳性复数 01343 גֵּאִ 骄傲的 在此作 גֵּאֶ

名词解，指「骄傲的人」。 
□16:19 心里谦卑与穷乏人来往，强如将掳物与骄傲人同分。 

□16:19 存心谦卑跟穷人来往，胜过跟狂妄人均分赃物。 

 

★箴言 16 章 20 节 

יל○ כִּ שְׂ צָא דָּבָר-עַל מַ  טוֹב-יִמְ
חַ ○ יהוָה וּבוֹטֵ יו׃ בַּ רָ  אַשְׁ
○留心训言的，必得好处； 

○倚靠雅威的，这人有福。 

[字汇分析] 



יל● כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 、明白 שָׂ

聪明、智慧 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、构到 מָ

找到、得到 

 美好的、美善的 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

חַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00982 וּבוֹטֵ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ 、快乐 אֶ

福气 
□16:20 谨守训言的，必得好处，倚靠耶和华的，便为有福。 

□16:20 留心训诲，受益无穷；信赖上主，福乐永享。 

 

★箴言 16 章 21 节 

כַם○ חֲ א לֵב-לַ רֵ  נָבוֹן יִקָּ
ק○ תֶ יִם וּמֶ תַ פָ יף שְׂ ח׃ יֹסִ קַ  לֶ
○心中有智慧的，必称为聪明人； 

○嘴中的甜言，加增人的学问。 

[字汇分析] 

ם● כַ חֲ ם 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 02450 לַ כָ  חָ
智慧的 



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ין 动词，Ni'fal 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、明白、分辨 בִּ

了解 这个分词在此作名词「聪明人」解。 

ק● תֶ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04986 וּמֶ תֶ  甜 מֶ

יִם○ תַ פָ ה 名词，阴性双数 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ח○ קַ ח 名词，阳性单数 03948 לֶ קַ  学习、教导 לֶ
□16:21 心中有智慧，必称为通达人；嘴中的甜言，加增人的学问。 

□16:21 明智人以通达见称；说话越温雅，说服力越强。 

 

★箴言 16 章 22 节 

קוֹר○ יִּים מְ כֶל חַ יו שֵׂ לָ עָ  בְּ
ר○ ים וּמוּסַ וִלִ ת׃ אֱ וֶּלֶ  אִ
○对拥有智慧的人来说，她是生命的泉源； 

○愚妄人的惩戒是愚昧的。 

[字汇分析] 

קוֹר● קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִּים○ יָּה 名词，阳性复数 02416 חַ  活物、生命 חַ

ל○ כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֵׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04148 וּמוּסַ 训 מוּסָ



诲、管教、教导 

ים○ וִלִ וִיל 形容词，阳性复数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 

ת○ וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ
□16:22 人有智慧就有生命的泉源，愚昧人必被愚昧惩治。 

□16:22 聪明人以智慧为生命泉源；教导愚昧人，功效全无。 

 

★箴言 16 章 23 节 

כָם לֵב○ יל חָ כִּ יהוּ יַשְׂ  פִּ
יו-וְעַל○ תָ פָ יף שְׂ ח׃ יֹסִ קַ  לֶ
○智慧人的心谨慎他的口； 

○又使他的嘴增长学问。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

יל○ כִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07919 יַשְׂ כַ  שָׂ
明白、聪明、智慧 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ תָ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ח○ קַ ח 名词，阳性单数 03948 לֶ קַ  学习、教导 לֶ
□16:23 智慧人的心教训他的口，又使他的嘴增长学问。 

□16:23 明智人三思而后言；他的话更具说服力。 

 



★箴言 16 章 24 节 

י דְּבַשׁ-צוּף○ רֵ מְ  נֹעַם-אִ
תוֹק○ נֶּפֶשׁ מָ פֵּא לַ רְ צֶם׃ וּמַ עָ  לָ
○良言如同蜂巢， 

○使心觉甘甜，使骨得医治。 

[字汇分析] 

 蜂房 צוּף 名词，单阳附属形 06688 צוּף●

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜂蜜 דְּבַ

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05278 נֹעַ 愉快、美丽、可 נֹעַ

爱 

תוֹק● תוֹ 形容词，阳性单数 04966 מָ קמָ  甜、甜的 

נֶּפֶשׁ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05315 לַ

 生命、人 נֶפֶשׁ

א○ פֵּ רְ פֵּא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04832 וּמַ רְ 健 מַ
康、医治 

ם○ צֶ עָ ם 06106 לָ צֶ עֶ 名词，阴 + לְ  的停顿形，介系词 לָ

性单数 ם צֶ  骨头 עֶ
□16:24 良言如同蜂房，使心觉甘甜，使骨得医治。 

□16:24 恳切的话有如蜂蜜，使心灵愉快，身体健壮。 

 

★箴言 16 章 25 节 

ךְ  יֵשׁ○ ר דֶּרֶ פְ  יָשָׁ ישׁ-נֵילִ  אִ
יתָהּ○ רִ י וְאַחֲ כֵ וֶת׃-דַּרְ  מָ
○有一条路，人以为正， 

○至终成为死亡之路。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ךְ ○ ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ



ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的、直的 יָשָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面、末后 אַחֲ רִ  的附属形也是 אַחֲ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ

י○ כֵ ךְ  名词，复阳(或阴)附属形 01870 דַּרְ  路、道路 דֶּרֶ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□16:25 有一条路，人以为正，至终成为死亡之路。 

□16:25 有些道路看来正直，却是导向死亡之途。 

 

★箴言 16 章 26 节 

ל נֶפֶשׁ○ לָה עָמֵ מְ  לּוֹ עָ
י○ יו אָכַף-כִּ לָ יהוּ׃ עָ  פִּ
○劳力人为自己劳力， 

○因为他的口腹催逼他。 

[字汇分析] 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ●

ל○ מֵ ל 名词，阳性单数 06001 עָ מֵ  劳动者、劳工 עָ

ה○ לָ מְ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05998 עָ מַ 、劳动 עָ

艰苦地干活 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 00404 אָכַ כַ 、催促 אָָ



激励 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□16:26 劳力人的胃口使他劳力，因为他的口腹催逼他。 

□16:26 为满足胃口，劳工必须工作；因口腹需要，工人不敢懒惰。 

 

★箴言 16 章 27 节 

ישׁ○ יַּעַל אִ לִ ה בְּ עָה כֹּרֶ  רָ
פָתיֹו-וְעַל○ בֶת׃ כְּאֵשׁ שְׂ רָ  צָ
○匪徒图谋奸恶， 

○嘴上彷佛有烧焦的火。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְּ יַּעַ לִ 无用的、没价值 בְּ

的 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 03738 כֹּרֶ רָ  挖掘 כָּ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、恶人、灾难 רַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תיֹו○ פָ תוֹ 这是写的形式，念的形式为 08193 שְׂ פָ 按。שְׂ

念的形式，它为名词，单阴 + 3 单阳词尾 ה פָ  嘴唇 שָׂ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 + כְּ  介系词 00784 כְּ  אֵ
火 

ת○ בֶ רָ ת 06867 צָ בֶ רֶ ב 的停顿形，形容词，阴性单数 צָ רָ  צָ



发热的、烧焦的 
□16:27 匪徒图谋奸恶，嘴上仿佛有烧焦的火。 

□16:27 无赖汉图谋害人，他的言语像焚烧的火。 

 

★箴言 16 章 28 节 

ישׁ○ פֻּכוֹת אִ הְ לַּח תַּ דוֹן יְשַׁ  מָ
גָּן○ יד וְנִרְ רִ פְ  אַלּוּף׃ מַ
○邪恶人散播纷争； 

○传舌的离间密友。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כוֹת○ פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַּ כַ פֻּ הְ 、乖僻、邪恶 תַּ

刚愎、倔强、荒谬 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

דוֹן○ דוֹן 名词，阳性单数 04066 מָ  冲突、争斗 מָ

גָּן● גַן 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 05372 וְנִרְ  רָ
低声说、耳语 

יד○ רִ פְ ד 动词，Hif'il 分词单阳 06504 מַ רַ 分开、分 פָּ

散、使分离 

 密友、首领 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○
□16:28 乖僻人播散纷争；传舌的离间密友。 

□16:28 危言耸听，制造纷争；搬弄是非，破坏友谊。 

 

★箴言 16 章 29 节 

ישׁ○ ס אִ מָ ה חָ תֶּ הוּ יְפַ עֵ  רֵ
יכוֹ○ ךְ  וְהוֹלִ דֶרֶ  טוֹב׃-לֹא בְּ
○残酷的人欺骗邻舍， 



○领他走不善之道。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ה○ תֶּ הפָּ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06601 יְפַ 引 תָ
诱、欺骗、劝服 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

יכוֹ● 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 01980 וְהוֹלִ

阳词尾  ְך לַ  来、去、行走 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ 、路 דֶּרֶ

道路 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□16:29 强暴人诱惑邻舍，领他走不善之道。 

□16:29 强暴人欺骗邻舍；他领人走上邪路。 

 

★箴言 16 章 30 节 

ינָיו עֹצֶה○ שֹׁב עֵ חְ פֻּכוֹת לַ הְ  תַּ
ץ○ יו קֹרֵ תָ פָ לָּה שְׂ ה׃ כִּ עָ  רָ
○眨眼的，图谋邪恶； 

○抿嘴唇的，成就恶事。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06095 עֹצֶ צָ  闭 עָ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם י 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；נֵיעֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



שֹׁב○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02803 לַ

ב שַׁ  思考、计划、数算 חָ

כוֹת○ פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַּ כַ פֻּ הְ 、乖僻、邪恶 תַּ

刚愎、倔强、荒谬 

ץ● ץ 动词，Qal 主动分词单阳 07169 קֹרֵ רַ 、捏、拧 קָ

挤压、眨眼、变窄 

יו○ תָ פָ פָה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ תַ  的双数为 שָׂ פָ י 双数附属形为，יִםשְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、完成 כָּ

结束 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  恶、邪恶、灾难 רַ
□16:30 眼目紧合的，图谋乖僻；嘴唇紧闭的，成就邪恶。 

□16:30 挤眉弄眼的人心术不正；紧咬着嘴唇的人图谋坏事。 

 

★箴言 16 章 31 节 

ת○ רֶ טֶ ת עֲ רֶ אֶ פְ יבָה תִּ  שֵׂ
ךְ ○ דֶרֶ ה בְּ דָקָ צֵא׃תִּ  צְ  מָּ
○白发是荣耀的冠冕， 

○在公义的道上必能得著。 

[字汇分析] 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，阴性单数 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 、荣耀、尊荣 תִּ

华美 

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 07872 שֵׂ יבָ  年老、白发 שֵׂ

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 、路 דֶּרֶ

道路 



ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

צֵ ○ מָּ אתִּ  04672 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 א צָ  מָ
构到、找到、得到 
□16:31 白发是荣耀的冠冕，在公义的道上，必能得着。 

□16:31 白发是尊荣的华冠，是行为正直之人的善报。 

 

★箴言 16 章 32 节 

ךְ  טוֹב○ רֶ יִם אֶ גִּבּוֹר אַפַּ  מִ
ל○ רוּחוֹ וּמֹשֵׁ לֹּכֵד בְּ יר׃ מִ  עִ
○不轻易发怒的，胜过勇士； 

○治服己心的，强如取城。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ךְ ○ רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

גִּבּוֹר○ ן 介系词 01368 מִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + מִ
壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

ל●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ  管理、支配、统治 מָ

רוּחוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07307 בְּ

用附属形来；רוּחַ  的附属形也是 רוּחַ  灵、风、心 רוּחַ 

加词尾。 

ד○ לֹּכֵ ן 介系词 03920 מִ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ
□16:32 不轻易发怒的，胜过勇士；治服己心的，强如取城。 

□16:32 忍耐胜过威力；自制强如夺城。 



 

★箴言 16 章 33 节 

יק○ חֵ ל בַּ ת יוּטַ ל-אֶ גּוֹרָ  הַ
יְהוָה○ טוֹ׃-כָּל וּמֵ פָּ שְׁ  מִ
○签被抛出去， 

○它的断定却出於雅威。 

[字汇分析] 

יק● חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02436 בַּ

יק  胸怀 חֵ

ל○ 竭 טוּל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02904 יוּטַ
力抛去、猛力投掷 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

יְהוָה● ן 介系词 + וְ  连接词 03068 וּמֵ  专有名词 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

טוֹ○ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 
□16:33 签放在怀里，定事由耶和华。 

□16:33 人尽管抽签问卜，但决断在乎上主。 

 



★箴言 17 章 1 节 

בָה פַּת טוֹב○ רֵ וָה חֲ לְ  בָהּ-וְשַׁ
יִת○ בַּ לֵא מִ י מָ חֵ יב׃-זִבְ  רִ
○…不如有块干饼，大家相安。 

○设筵满屋，大家相争，(放上面) 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

碎片、小口、一片面 פַּת 名词，阴性单数 06595 פַּת○

包 

ה○ בָ רֵ ב 形容词，阴性单数 02720 חֲ רֵ  干的 חָ

וָה○ לְ וָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07962 וְשַׁ לְ 安 שַׁ
静、繁荣 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

יִת● בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争吵、冲突、争辩 רִ
□17:1 设筵满屋，大家相争，不如有块干饼，大家相安。 

□17:1 吃一块硬饼干而心安理得，胜过满桌酒肉而相争相吵。 

 

★箴言 17 章 2 节 

בֶד○ יל-עֶ כִּ שְׂ שֹׁל מַ ן יִמְ בֵ בִישׁ בְּ  מֵ
ים וּבְתוֹךְ ○ לֹק אַחִ ה׃ יַחֲ לָ  נַחֲ
○办事谨慎的仆人，必管辖行事羞耻的儿子， 

○又在众兄弟中同分产业。 

[字汇分析] 

ד● בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 慎重行 שָׂ



事, 谨慎而行, 智慧地行事 

שֹׁל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 统 מָ
治 

ן○ בֵ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ישׁ○ בִ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 分词单阳 00954 מֵ

תוֹךְ ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ

属形  ְוֶך  中间 תָּ

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

לֹק○ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02505 יַחֲ לַ I. 分 חָ
割、分配 ，II. 平滑、谄媚 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ
□17:2 仆人办事聪明，必管辖贻羞之子，又在众子中同分产业。 

□17:2 精明的仆人要管辖主人的不肖儿子，且要一同继承主人的产业。 

 

★箴言 17 章 3 节 

ף○ רֵ צְ ף מַ סֶ כֶּ ב וְכוּר לַ זָּהָ  לַ
ן○  יְהוָה׃ לִבּוֹת וּבֹחֵ
○鼎为炼银，炉为炼金； 

○惟有雅威熬炼人心。 

[字汇分析] 

ף● רֵ צְ ף 名词，阳性单数 04715 מַ רֵ צְ  熔化锅 מַ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03701 לַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

、炉子 כּוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03564 וְכוּר○

熔炉 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ



ב  金 זָהָ

ן●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00974 וּבֹחֵ

ן חַ  试验 בָּ

בּוֹת○ ה 名词，阳性复数 03826 לִ בָּ  心 לִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:3 鼎为炼银，炉为炼金，惟有耶和华熬炼人心。 

□17:3 金银受炉火锻炼；人心被上主考验。 

 

★箴言 17 章 4 节 

ע○ רַ יב מֵ שִׁ קְ פַת-עַל מַ  אָוֶן-שְׂ
ר○ קֶ זִין שֶׁ וֹּת׃ לְשׁוֹן-עַל מֵ  הַ
○行恶的人留心听奸诈之言； 

○说谎的人侧耳听邪恶之语。 

[字汇分析] 

ע● רַ ע 动词，Hif'il 分词单阳 07489 מֵ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 在此作名词解，指「行恶的人」• 

יב○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 分词单阳 07181 מַ שַׁ 、倾听 קָ

留意 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ת○ פַ פֶת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָה שֶׂ  言语 שָׂ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ 谎言 在此指「说 שֶׁ



谎的人」• 

זִין○ 侧耳听、留 אָזַן 动词，Hif'il 分词单阳 00238 מֵ

心听 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

舌，语 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴)附属形 03956 לְשׁוֹן○

言 

וֹּת○ וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ
□17:4 行恶的，留心听奸诈之言；说谎的，侧耳听邪恶之语。 

□17:4 作恶的人听信邪僻的话；撒谎的人爱听欺诈的话。 

 

★箴言 17 章 5 节 

רָשׁ לֹעֵג○ ף לָ רֵ הוּ חֵ  עֹשֵׂ
חַ ○ מֵ יד שָׂ אֵ ה׃ לֹא לְ  יִנָּקֶ
○嘲笑穷人的，是辱骂造他的主； 

○幸灾乐祸的，必不免受罚。 

[字汇分析] 

ג● ג 动词，Qal 主动分词单阳 03932 לֹעֵ עַ  嘲笑 לָ

שׁ○ רָ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07326 לָ

分词单阳 ׁרוּש 贫穷、缺乏 在此作名词解，指「穷人」

• 

ף○ רֵ ף 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

הוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 06213 עֹשֵׂ

词尾 ה שָׂ  。做 这个分词在此作名词「创造者」解 עָ

חַ ● מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 、喜乐、高兴 שָׂ

欢喜 

יד○ אֵ יד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00343 לְ 灾 אֵ



祸、患难 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ  נָקַ
Nif'al 免去 ， 免除刑罚 
□17:5 戏笑穷人的，是辱没造他的主，幸灾乐祸的，必不免受罚。 

□17:5 嘲笑穷人是侮辱他的创造主；幸灾乐祸难免要受惩罚。 

 

★箴言 17 章 6 节 

ת○ רֶ טֶ נִים עֲ נֵי זְקֵ נִים בְּ  בָ
ת○ רֶ אֶ פְ נִים וְתִ ם׃ בָּ בוֹתָ  אֲ
○子孙为老人的冠冕； 

○父亲是儿女的荣耀。 

[字汇分析] 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「老人」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת● רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08597 וְתִ רֶ אֶ פְ  תִּ
华美、尊荣 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，



复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□17:6 子孙为老人的冠冕；父亲是儿女的荣耀。 

□17:6 老人以子孙为华冠；儿女以父亲为光荣。 

 

★箴言 17 章 7 节 

נָבָל נָאוָה-לֹא○ פַת לְ ר-שְׂ  יֶתֶ
י אַף○ נָדִיב-כִּ פַת לְ ר׃-שְׂ קֶ  שָׁ
○愚顽人说美言本不相宜， 

○何况君王说谎话呢？ 

[字汇分析] 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

、合宜的、秀丽的 נָאוֶה 形容词，阴性单数 05000 נָאוָה○

美丽的 

ל○ נָבָ ל 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 05036 לְ 愚 נָבָ
蠢的、没感觉的 在此作名词解，指「愚顽人」。 

ת○ פַ פֶת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָה שֶׂ  言语 שָׂ

ר○ ר 名词，阳性单数 03499 יֶתֶ  优秀 יֶתֶ

 的确、也 אַף 副词或连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָדִיב○ 形 נָדִיב 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 05081 לְ
容词：乐意的、尊贵的、慷慨的；名词：贵族 在此作

名词解，指「贵族或君王」。 

ת○ פַ פֶת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָה שֶׂ  言语 שָׂ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 谎 שֶׁ
言 
□17:7 愚顽人说美言本不相宜，何况君王说谎话呢？ 

□17:7 愚蠢人说温雅的话原不相称；地位崇高的人撒谎更不相宜。 



 

★箴言 17 章 8 节 

ן○ בֶ ן-אֶ ד חֵ שֹּׁחַ ינֵי הַ עֵ יו בְּ לָ עָ  בְ
ל○ שֶׁ -כָּל-אֶ ראֲ נֶה  יל׃ יִפְ כִּ  יַשְׂ
○贿赂在馈送的人眼中看为宝玉， 

○随处运动都得顺利。 

[字汇分析] 

ן● בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ 石头，珍贵的石 אֶ

头 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、优雅、魅力 חֵ

ד○ שֹּׁחַ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07810 הַ 、贿赂 שֹׁחַ

补偿、礼物 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳附属形 + 3 单阳词尾 01167 בְ עַ  בַּ
物主、主人、丈夫 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ 、转向 פָּ

转来、转离 

יל○ כִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07919 יַשְׂ כַ  שָׂ
谨慎的， 慎重的，有见识，, 成功 
□17:8 贿赂在馈送的人眼中看为宝玉，随处运动都得顺利。 

□17:8 有人视贿赂为万能，以为一切图谋都可奏效。 

 



★箴言 17 章 9 节 

ה○ סֶּ כַ ע-מְ שַׁ בַקֵּשׁ פֶּ בָה מְ  אַהֲ
דָבָר וְשֹׁנֶה○ יד בְ רִ פְ  אַלּוּף׃ מַ
○遮掩人过的，寻求人爱； 

○屡次挑错的，离间密友。 

[字汇分析] 

ה● סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03680 מְ סָ  盖住 כָּ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶּ שַׁ  背叛、过错 פֶּ

בַ ○ שׁמְ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 קֵּ 寻找、想 בָּקַ

望 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 08138 וְשֹׁנֶה●

נָה  重复 שָׁ

ר○ בָ דָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01697 בְ 、话语 דָּבָ

事情 

יד○ רִ פְ ד 动词，Hif'il 分词单阳 06504 מַ רַ  隔开 פָּ

 密友、首领 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○
□17:9 遮掩人过的，寻求人爱；屡次挑错的，离间密友。 

□17:9 宽恕别人过错的，得人喜爱；不忘旧恨的，破坏友谊。 

 

★箴言 17 章 10 节 

ת○ חַ ה תֵּ רָ ין גְּעָ בִ מֵ  בְ
כּוֹת○ הַ יל מֵ סִ אָה׃ כְּ  מֵ
○一句责备话临到聪明人， 

○强如责打愚昧人一百下。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05181 תֵּ 、下来 נָחֵ

降临 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 01606 גְּעָ רָ  斥责、责备 גְעָ



ין○ בִ מֵ 动词，Hi'fil + בְּ  介系词 00995 בְ 主动分词单

阳 ין  。明白、分辨、了解 在此作名词解，指「聪明人」 בִּ

כּוֹת● הַ ן 介系词 05221 מֵ 动词，Hi'fil + מִ 不定词附

属形 נָכָה 击打、击杀 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

אָה○ אָה 形容词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□17:10 一句责备话深入聪明人的心，强如责打愚昧人一百下。 

□17:10 对明智人讲一句责备的话，比责打愚昧人一百下更有功效。 

 

★箴言 17 章 11 节 

י-אַךְ ○ רִ ע-יְבַקֶּשׁ מְ  רָ
לְאָךְ ○ זָרִי וּמַ לַּח אַכְ  בּוֹ׃-יְשֻׁ
○恶人只寻背叛， 

○所以他必被严厉的使者放逐。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

שׁ○ קֶּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找、想望 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 恶 רַ
的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人、坏人」。 

אָךְ ● לְ אָךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

י○ זָרִ י 形容词，阳性单数 00394 אַכְ זָרִ  残忍的 אַכְ

ח○ לַּ ח 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07971 יְשֻׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□17:11 恶人只寻背叛，所以必有严厉的使者，奉差攻击他。 



□17:11 邪恶人专做坏事；死亡将如残酷的使者临到他。 

 

★箴言 17 章 12 节 

גוֹשׁ○ כּוּל דֹּב פָּ ישׁ שַׁ אִ  בְּ
יל-וְאַל○ סִ תּוֹ׃ כְּ וַּלְ אִ  בְּ
○人宁可遇见丧子的母熊， 

○不可遇见正行愚妄的愚昧人。 

[字汇分析] 

גוֹשׁ● גַשׁ 动词，Qal 不定词独立形 06298 פָּ  相遇 פָּ

 熊 דֹב 名词，阴性单数 01677 דֹּב○

כּוּל○ כּוּל 形容词，阳性单数 07909 שַׁ  丧子 שַׁ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 אַלוְ ●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

תּוֹ○ וַּלְ אִ 名词，单阴附属形 + 3 单 + בְּ  介系词 00200 בְּ

阳词尾 ת וֶּלֶ  愚笨、愚昧 אִ
□17:12 宁可遇见丢崽子的母熊，不可遇见正行愚妄的愚昧人。 

□17:12 宁可遇见失掉幼子的熊，不愿碰见胡作妄为的愚妄人。 

 

★箴言 17 章 13 节 

יב○ שִׁ עָה מֵ ת רָ חַ ט תַּ  וֹבָה
מיּשׁ לֹא○ עָה תָ יתוֹ׃ רָ בֵּ  מִ
○以恶报善的， 

○祸患必不离他的家。 

[字汇分析] 

יב● שִׁ Hif'il 带 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ
回，回报，付 



ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  恶、邪恶 רָ

ת○ חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○  美好、美善 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

מיּשׁ○ מוּשׁ 这是写的形式，念的形式为 04185 תָ 按， תָ

照念的形式，它是 动词，Qal 未完成式 3 单阴 ׁמוּש 
离开 按照写的形式，它是 动词，Hif'il 未完成式 3 

单阴 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 

יתוֹ○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 
□17:13 以恶报善的，祸患必不离他的家。 

□17:13 以恶报善的人祸患永不离家门。 

 

★箴言 17 章 14 节 

ר○ יִם פּוֹטֵ ית מַ אשִׁ דוֹן רֵ  מָ
נֵי○ פְ גַּלַּע וְלִ תְ יב הִ רִ  נְטוֹשׁ׃ הָ
○纷争的起头如水放开， 

○在争闹显露之前要止息争竞。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 06362 פּוֹטֵ טַ 分开、释 פָּ

放、除去 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ



דוֹן○ דְיָן 名词，阳性单数 04066 מָ  冲突、争斗 מִ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ע○ גַּלַּ תְ ע 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 01566 הִ  גָּלַ
显露、破裂、脱逃 

יב○ רִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07379 הָ 、争吵 רִ

冲突、争辩 

שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 05203 נְטוֹשׁ○  终止 נָטַ
□17:14 纷争的起头如水放开，所以在争闹之先，必当止息争竞。 

□17:14 争论的开始如水决堤，先行制止才不至于泛滥。 

 

★箴言 17 章 15 节 

דִּיק○ צְ ע מַ שָׁ יעַ  רָ שִׁ רְ דִּיק וּמַ  צַ
בַת○ ם׃-גַּם יְהוָה תּוֹעֲ נֵיהֶ  שְׁ
○定恶人为义的，定义人为恶的， 

○这二者都是雅威所憎恶的。 

[字汇分析] 

דִּיק● צְ דַק 动词，Hif'il 分词单阳 06663 מַ  是义的 צָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

יעַ ○ שִׁ רְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 07561 וּמַ

ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□17:15 定恶人为义的，定义人为恶的，这都为耶和华所憎恶。 

□17:15 姑息邪恶，惩罚无辜，二者都为上主所憎恨。 

 

★箴言 17 章 16 节 

ה○ יר זֶּה-לָמָּ חִ יַד מְ יל-בְּ סִ  כְּ
נוֹת○ קְ ה לִ כְמָ  אָיִן׃-וְלֶב חָ
○为什么愚昧人手拿价银 

○要买智慧而不思想呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

יר○ חִ יר 名词，阳性单数 04242 מְ חִ  雇价、价格 מְ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

נוֹת● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07069 לִ

נָה  购买、取得、持有、创造 קָ



ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ב○ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֶ ב 心 לֵ  לֶ
本来是 ב  。לֶב 在 - 前面母音缩短变成，לֵ

 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○
□17:16 愚昧人既无聪明，为何手拿价银买智慧呢？ 

□17:16 愚昧人有钱毫无用处；他不晓得用钱换取智慧。 

 

★箴言 17 章 17 节 

כָל○ ב עֵת-בְּ עַ  אֹהֵ רֵ  הָ
ה וְאָח○ רָ צָ  יִוָּלֵד׃ לְ
○朋友乃时常亲爱， 

○弟兄为患难而生。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阳(或阴)性单数 06256 עֵ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

עַ ○ רֵ עַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07453 הָ 邻舍、朋 רֵ

友 

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00251 וְאָח●

ה○ רָ צָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06869 לְ רָ 、灾难 צָ

患难 

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 
□17:17 朋友乃时常亲爱；弟兄为患难而生。 

□17:17 朋友在乎时常关怀；亲人在乎分担忧患。 

 



★箴言 17 章 18 节 

ר אָדָם○ סַ עַ  לֵב-חֲ  כָּף תּוֹקֵ
ב○ בָּה עֹרֵ רֻ נֵי עֲ פְ הוּ׃ לִ עֵ  רֵ
○无知的人击掌， 

○在邻舍面前作保。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08628 תּוֹקֵ קַ 、敲、击 תָּ

拍 

ף○ ףכַּ  03709 כָּ  的停顿型，名词，阴性单数 ף 、手 כַּ

手掌 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 06148 עֹרֵ רַ 、抵押 עָ

交换、保证、相交 

ה○ בָּ רֻ ה 名词，阴性单数 06161 עֲ בָּ רֻ ，保证物, 象徵 עֲ

保证人，保证，交换物 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳附属形 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 邻 רֵ
舍、朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□17:18 在邻舍面前击掌作保，乃是无知的人。 

□17:18 只有无知的人才为邻人作保。 

 

★箴言 17 章 19 节 

ב○ ע אֹהֵ שַׁ ב פֶּ צָּה אֹהֵ  מַ
יהַּ ○ גְבִּ חוֹ מַ תְ בַקֶּשׁ פִּ ר׃-מְ בֶ  שָׁ



○喜爱过犯的，喜爱争竞； 

○高立家门是自取败坏。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个分词在此作名词「爱…的人」解。 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶּ שַׁ  背叛、过错 פֶּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 04683 מַ צָּ  争讼、争论 מַ

יהַּ ● גְבִּ הּ 动词，Hif'il 分词单阳 01361 מַ  高、举高 גָּבַ

חוֹ○ תְ ח 名词，单阳附属形 + 3 单阳词尾 06607 פִּ תַ  פֶּ
通道、入口 

שׁ○ קֶּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ 寻找、想 בָּקַ

望 

ר○ בֶ רשֶׁ  名词，阳性单数 07667 שָׁ  破碎、压碎 בֶ
□17:19 喜爱争竞的，是喜爱过犯；高立家门的，乃自取败坏。 

□17:19 爱犯罪的人喜欢纷争；爱夸张的人(“爱夸张的人”或译“炫耀

财富的人”。)自招祸患。 

 

★箴言 17 章 20 节 

צָא לֹא לֵב-עִקֶּשׁ○  טוֹב-יִמְ
ךְ ○ פָּ לְשׁוֹנוֹ וְנֶהְ ה׃ יִפּוֹל בִּ עָ רָ  בְּ
○心存邪僻的，寻不著好处； 

○颠倒言语的，要落入祸患。 

[字汇分析] 

שׁ● קֶּ שׁ 动词，Pi'e 完成式 3 单阳 06141 עִ קֵּ 弯曲 עִ

的、邪恶的、堕落的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、追上 מָ

找到 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךְ ● פָּ  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 02015 וְנֶהְ

ךְ  פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

שׁוֹנוֹ○ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03956 בִּ

尾 שׁוֹן 用附属形来；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌，语言 לָ

加词尾。 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 
□17:20 心存邪僻的，寻不着好处；舌弄是非的，陷在祸患中。 

□17:20 心思邪恶的人得不到好处；言语荒谬的人常遭遇灾难。 

 

★箴言 17 章 21 节 

יל יֹלֵד○ סִ  לוֹ לְתוּגָה כְּ
ח-וְלֹא○ מַ בִי יִשְׂ ל׃ אֲ  נָבָ
○生愚昧子的，他有愁苦； 

○愚顽人的父亲毫无喜乐。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 03205 יֹלֵ 生出、出 יָלַ

生 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

תוּגָה○  忧愁 תּוּגָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08424 לְ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ 愚蠢的、没感觉 נָבָ

的 在此作名词解，指「愚顽人」。 
□17:21 生愚昧子的，必自愁苦，愚顽人的父毫无喜乐。 

□17:21 生子愚拙使父亲忧虑；呆儿子使父亲无乐趣可言。 

 

★箴言 17 章 22 节 

חַ  לֵב○ מֵ ב שָׂ ה יֵיטִ  גֵּהָ
יַבֶּשׁ נְכֵאָה וְרוּחַ ○ ם׃-תְּ  גָּרֶ
○喜乐的心使治疗效果好； 

○受伤的灵使骨头枯干。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 、喜乐、高兴 שָׂ

欢喜 

ב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ה○ ה 名词，阴性单数 01456 גֵּהָ  治愈，医治 גֵּהָ

 רוּחַ  名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●
风、心、灵、气息 

אָה○ אנָ 形容词，阴性单数 05218 נְכֵ  受伤的 כָ

יַבֶּשׁ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03001 תְּ 枯 יָבֵ
干 

ם○ ם 名词，阳性单数 01634 גָּרֶ  骨头、力量、自己 גֶּרֶ
□17:22 喜乐的心，乃是良药；忧伤的灵，使骨枯干。 



□17:22 喜乐如良药使人健康；忧愁如恶疾致人死亡。 

 

★箴言 17 章 23 节 

ד○ יק שֹׁחַ חֵ ע מֵ שָׁ ח רָ  יִקָּ
טּוֹת○ הַ חוֹת לְ ט׃ אָרְ פָּ שְׁ  מִ
○恶人拿贿赂在怀中， 

○为要颠倒公平的道路。 

[字汇分析] 

דשֹׁחַ ●  07810 名词，阳性单数 ד 、贿赂、补偿 שֹׁחַ

礼物 

יק○ חֵ ן 介系词 02436 מֵ יק 名词，单阳附属形 + מִ 胸 חֵ
怀 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקָּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

טּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

ח 名词，复阳(或阴)附属形 00734 חוֹתאָרְ ○  路径 אֹרַ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□17:23 恶人暗中受贿赂，为要颠倒判断。 

□17:23 腐败的法官接受贿赂；他使正义得不到伸张。 

 

★箴言 17 章 24 节 

ת○ נֵי-אֶ ין פְּ בִ ה מֵ כְמָ  חָ
ינֵי○ יל וְעֵ סִ צֵה כְ קְ ץ׃-בִּ  אָרֶ
○明哲人的脸有智慧； 



○愚昧人的眼睛望地极。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在- 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳(或阴)附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ

了解 在此作名词解，指「聪明人」。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ 、眼目 עַ

眼睛 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□17:24 明哲人眼前有智慧，愚昧人眼望地极。 

□17:24 聪明人作事明智；愚昧人永远拿不定主意。 

 

★箴言 17 章 25 节 

עַס○ יו כַּ ן לְאָבִ יל בֵּ סִ  כְּ
ר○ מֶ דְתּוֹ׃ וּמֶ יוֹלַ  לְ
○愚昧子使父亲愁烦， 

○使生他的忧苦。 

[字汇分析] 

ס● עַ ס 名词，阳性单数 03708 כַּ עַ 、恼火、烦恼、苦恼 כַּ

悲痛、悲伤 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 



ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ר● מֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04470 וּמֶ מֶ  苦 מֶ

דְתּוֹ○ יוֹלַ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 03205 לְ

阴 + 3 单阳词尾 ד 生出、出生 这个分词在此作名 יָלַ

词「生他者」解。 
□17:25 愚昧子使父亲愁烦，使母亲忧苦。 

□17:25 愚拙的儿子使父亲忧伤；他也使母亲愁苦。 

 

★箴言 17 章 26 节 

דִּיק עֲנוֹשׁ גַּם○ צַּ  טוֹב-לֹא לַ
כּוֹת○ הַ ים לְ ר׃-עַל נְדִיבִ  יֹשֶׁ
○刑罚义人为不善； 

○责打君子为不义。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוֹשׁ○ נַשׁ 动词，Qal 不定词附属形 06064 עֲ 惩罚、谴 עָ

责 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

כּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ים○ יבִ 形容词：乐意 נָדִיב 形容词，阳性复数 05081 נְדִ

的、尊贵的、慷慨的；名词：贵族 在此作名词解，指



「君子」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 03476 יֹשֶׁ  正直 יֹשֶׁ
□17:26 刑罚义人为不善；责打君子为不义。 

□17:26 惩罚无辜不宜；责打善人不义。 

 

★箴言 17 章 27 节 

ךְ ○ יו חוֹשֵׂ רָ מָ  דָּעַת יוֹדֵעַ  אֲ
ר○ ישׁ רוּחַ  וְקַ בוּנָה׃ אִ  תְּ
○控制言语的有知识； 

○性情温良的人有聪明。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 02820 חוֹשֵׂ שַׂ 、拒绝 חָ

抑制 

יו○ רָ מָ ר 名词，复阳附属形 + 3 单阳词尾 00561 אֲ מֶ  אֵ
言语 

עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 

ר● ר 这是写的形式，念的形式为 07119 וְקַ 按照念，יְקַ

的形式，它是 形容词，单阳附属形 ר 凉的 按照写 קַ

的形式，它是 连接词 ְו + 形容词，阳性单数 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 
□17:27 寡少言语的有知识；性情温良的有聪明。 



□17:27 明智的人沉默寡言；通达的人心平气和。 

 

★箴言 17 章 28 节 

וִיל גַּם○ ישׁ אֱ רִ חֲ כָם מַ ב חָ שֵׁ  יֵחָ
יו אֹטֵם○ תָ פָ  נָבוֹן׃ שְׂ
○愚昧人若静默不言也可算为有智慧的； 

○闭口不说也可算为聪明。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

וִיל○ וִיל 名词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此指「愚 אֱ

昧人、愚妄人」。 

ישׁ○ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 02790 מַ רַ ，沉默 חָ

安静不语，不说话 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

ב○ שֵׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
Nif'al 被算作，被认定 

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 00331 אֹטֵ 、塞住 אָטַ

关闭 

יו○ תָ פָ ת 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 言 שָׂ
语 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ין 动词，Nif'al 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、明白、分辨 בִּ

了解 
□17:28 愚昧人若静默不言，也可算为智慧，闭口不说，也可算为聪明。 

□17:28 愚拙人缄口也算聪明；他默不作声就是智慧。 

 

★箴言 18 章 1 节 

וָה○ אֲ תַ ד יְבַקֵּשׁ לְ רָ  נִפְ
כָל○ ע׃ יָּהתּוּשִׁ -בְּ גַּלָּ  יִתְ



○独自寻求心愿， 

○并恼恨一切真智慧。 

[字汇分析] 

וָה● אֲ תַ וָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08378 לְ אֲ 羡 תַּ
慕、渴慕 

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找、想望 

ד○ רָ ד 动词，Nif'al 分词单阳 06504 נִפְ רַ  隔开 פָּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 08454 תּוּשִׁ  智慧 תּוּשִׁ

ע○ גַּלָּ ע 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01566 יִתְ  גָּלַ
显露、破裂、脱逃 
□18:1 与众寡合的，独自寻求心愿，并恼恨一切真智慧。 

□18:1 与人寡合的人只关心自己；人以为对的事，他总要反对。 

 

★箴言 18 章 2 节 

פֹּץ-לֹא○ יל יַחְ סִ בוּנָה כְּ תְ  בִּ
י○ ם כִּ גַּלּוֹת-אִ תְ הִ בּוֹ׃ בְּ  לִ
○愚昧人不喜爱明哲， 

○而是显露心意。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פֹּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ 喜 חָ
悦、喜欢 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

בוּנָה○ תְ בוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08394 בִּ 了 תְּ



解、悟性、明辨、聪明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

גַּלּוֹת○ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 01540 בְּ

附属形 ה  显露、移除、迁移 גָּלָ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□18:2 愚昧人不喜爱明哲，只喜爱显露心意。 

□18:2 愚蠢人不管自己是否有真知灼见；他只喜欢在人前自我表现。 

 

★箴言 18 章 3 节 

ע-בְּבוֹא○ שָׁ  בּוּז-גַם בָּא רָ
לוֹן-וְעִם○ ה׃ קָ פָּ רְ  חֶ
○恶人来，藐视也来； 

○羞耻和辱骂同到。 

[字汇分析] 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、带来 בּוֹא

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

א○  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 00937 בּוּז○

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟、与、和 עִ

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ
□18:3 恶人来，藐视随来；羞耻到，辱骂同到。 



□18:3 邪恶跟傲慢并肩同行；侮辱跟无耻形影不离。 

 

★箴言 18 章 4 节 

יִם○ ים מַ קִּ מֻ י עֲ רֵ י דִּבְ ישׁ-פִ  אִ
ל○ קוֹר נֹבֵעַ  נַחַ ה׃ מְ מָ כְ  חָ
○人口中的言语如同深水； 

○智慧的泉源好像涌流的河水。 

[字汇分析] 

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ קִּ מֻ מֹק 形容词，阳性复数 06013 עֲ 、深的、深处 עָ

深度 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口、末端、尽头 פֶּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל● ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ 河流，谷，溪，河 נַחַ

谷 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 05042 נֹבֵ 喷出、流 נָבַ

出 

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ 、泉水、喷泉 מָ

水源 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□18:4 人口中的言语如同深水，智慧的泉源好像涌流的河水。 

□18:4 人的言语能成为智慧的源头，深如海洋，清如流泉。 

 

★箴言 18 章 5 节 

ת○ אֵ נֵי שְׂ ע-פְּ שָׁ  טוֹב-לֹא רָ
טּוֹת○ הַ דִּיק לְ ט׃ צַ פָּ שְׁ מִּ  בַּ
○高举恶人的脸，…是不好的。 



○偏断义人的案件，(放上面) 

[字汇分析] 

ת● אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

טּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

דִּיק 形容词，阳性单数 06662 דִּיקצַ ○ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□18:5 瞻徇恶人的情面，偏断义人的案件，都为不善。 

□18:5 纵容邪恶不义；冤枉无辜不公。 

 

★箴言 18 章 6 节 

י○ תֵ פְ יל שִׂ סִ יב יָבֹאוּ כְ רִ  בְ
יו○ לֻמוֹת וּפִ הֲ מַ א׃ לְ רָ  יִקְ
○愚昧人的嘴启争端， 

○他的口招鞭打。 

[字汇分析] 

י● תֵ פְ ת 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○



带来 

יב○ רִ יב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07379 בְ 、争吵 רִ

冲突、争辩 

יו●  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06310 וּפִ
口、末端、尽头 פֶּה 的附属形为 י 用附属形来加词；פִּ

尾。 

מוֹת○ לֻ הֲ מַ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04112 לְ לוּמָ הֲ  מַ
击，打 

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□18:6 愚昧人张嘴启争端，开口招鞭打。 

□18:6 愚昧人开口启争端；他一说话就捱打。 

 

★箴言 18 章 7 节 

י○ יל-פִּ סִ ה כְ תָּ חִ  לוֹ-מְ
יו○ תָ פָ  נַפְשׁוֹ׃ מוֹקֵשׁ וּשְׂ
○愚昧人的口通往败坏； 

○他的嘴是他生命的网罗。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、末端、尽头 פֶּ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ה○ תָּ חִ ה 名词，阴性单数 04288 מְ תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יו● תָ פָ 名词，双阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08193 וּשְׂ

尾 פֶת פָה שֶׂ פָה 嘴唇 שָׂ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ 双数附属形，שְׂ

为 י תֵ פְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׂ



起来变成 ָיו。 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 04170 מוֹקֵ 网罗、诱饵、陷 מוֹקֵ

阱 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□18:7 愚昧人的口自取败坏，他的嘴是他生命的网罗。 

□18:7 愚昧人的口使自己败落；他的嘴唇是自己的陷阱。 

 

★箴言 18 章 8 节 

י○ רֵ גָּן דִּבְ ים נִרְ מִ הֲ לַ תְ מִ  כְּ
ם○ דוּיָ  וְהֵ י רְ דְרֵ ן׃-חַ טֶ  בָ
○传舌人的言语如同美食， 

○它们下到人的心腹。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

גָּן○ גַן 动词，Nif'al 分词单阳 05372 נִרְ ，背后诽谤 רָ

诽谤，闲话是非的人，造谣中伤者 

ים○ מִ הֲ לַ תְ מִ  Hitpa'el 分词复阳 + כְּ  介系词 03859 כְּ

ם הַ  狼吞虎咽地吃、吞咽 לָ

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

这里指「话语」，中文翻成「它们」。 

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ  下去 יָרַ

י○ דְרֵ דֶר 名词，复阳附属形 02315 חַ  房间、寝室 חֶ

ן○ טֶ ן 00990 בָ טֶ ן 的停顿形，名词，阴性单数 בֶ טֶ 子 בֶּ
宫、腹部 
□18:8 传舌人的言语如同美食，深入人的心腹。 

□18:8 闲话有如珍馐美味，一进口就吞下去。 

 



★箴言 18 章 9 节 

פֶּה גַּם○ רַ תְ תּוֹ מִ לַאכְ מְ  בִ
עַל הוּא אָח○ בַ ית׃ לְ חִ שְׁ  מַ
○做工懈怠的， 

○是败坏人的兄弟。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ פֶּ רַ תְ ה 动词，Hitpa'el 分词单阳 07503 מִ פָ 、落 רָ

沉、掉 

תּוֹ○ אכְ לַ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04399 בִ

尾 ה אכָ לָ  工作 מְ

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח●

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ל○ עַ בַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01167 לְ עַ 物 עוֹרפְּ  בַּ
主、主人、丈夫 

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ 、破坏 שָׁ

毁坏、腐化、堕落 
□18:9 作工懈怠的，与浪费人为弟兄。 

□18:9 懒惰跟败坏无异难兄难弟。 

 

★箴言 18 章 10 节 

גְדַּל○ ם עֹז-מִ  יְהוָה שֵׁ
דִּיק יָרוּץ-בּוֹ○ גָּב׃ צַ  וְנִשְׂ
○雅威的名是坚固台； 

○义人奔入便得安稳。 

[字汇分析] 

גְדַּל● גְדָּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  塔、台 מִ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ●

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07323 יָרוּץ○

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

גָּבוְנִ○ 动词，Nif'il 连续式 3 单 + וְ  连接词 07682 שְׂ

阳 גַב  放在高处、崇高、尊崇 שָׂ
□18:10 耶和华的名是坚固台，义人奔入，便得安稳。 

□18:10 上主如坚固堡垒，义人投靠都得安全。 

 

★箴言 18 章 11 节 

יר הוֹן○ שִׁ יַת עָ רְ זּוֹ קִ  עֻ
ה○ גָּבָה וּכְחוֹמָ יתוֹ׃ נִשְׂ כִּ שְׂ מַ  בְּ
○富足人的财物是他的坚固城， 

○在他心想，犹如高墙。 

[字汇分析] 

 财富、物质、足够 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן●

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

יַת○ רְ יָה 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  都市、城镇 קִ

זּוֹ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ה● חוֹמָ 名词，阴性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02346 וּכְ

单数 ה  墙壁 חוֹמָ

ה○ גָּבָ גַב 动词，Nif'al 分词单阴 07682 נִשְׂ 放在高 שָׂ



处、崇高、尊崇 

יתוֹ○ כִּ שְׂ מַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04906 בְּ

尾 ית כִּ שְׂ  偶像、图片、想像 מַ
□18:11 富足人的财物是他的坚城，在他心想，犹如高墙。 

□18:11 有钱人以财富为城墙，以为它又高又牢，能够保护自己。 

 

★箴言 18 章 12 节 

נֵי○ פְ בֶר-לִ ישׁ-לֵב יִגְבַּהּ שֶׁ  אִ
נֵי○ פְ נָוָה׃ כָבוֹד וְלִ  עֲ
○败坏之先，人心骄傲； 

○尊荣以前，必有谦卑。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07667 שֶׁ בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

הּ○ הּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01361 יִגְבַּ 、高 גָּבַ

举高 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

נָוָה○ נָוָה 名词，阴性单数 06038 עֲ  谦卑、温顺 עֲ
□18:12 败坏之先，人心骄傲；尊荣以前，必有谦卑。 

□18:12 自谦的人得光荣；狂傲的人招毁灭。 

 



★箴言 18 章 13 节 

יב○ שִׁ רֶם דָּבָר מֵ טֶ ע בְּ מָ  יִשְׁ
וֶּלֶת○ יא אִ ה׃ לוֹ-הִ מָּ לִ  וּכְ
○未曾听完先回答的， 

○便是他的愚昧和羞辱。 

[字汇分析] 

יב● שִׁ Hif'il 带 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ
回，回报，付 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ע○ מָ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚笨、愚昧 אִ

אהִ ○ י  01931 代名词 3 单阴 יא 他 在此当指 הוּא הִ

示代名词使用，意思是「那个」。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ מָּ לִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03639 וּכְ מָּ לִ 羞 כְּ
愧、惭愧 
□18:13 未曾听完先回答的，便是他的愚昧和羞辱。 

□18:13 不先倾听就抢着回答就是愚蠢羞辱。 

 

★箴言 18 章 14 节 

ישׁ-רוּחַ ○ כֵּל אִ לְ הוּ יְכַ לֵ חֲ  מַ
י נְכֵאָה וְרוּחַ ○ נָּה׃ מִ אֶ  יִשָּׂ
○人有疾病，心能忍耐； 

○心灵忧伤，谁能承当呢？ 

[字汇分析] 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ●



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ כֵּ לְ 、盛 כּוּל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03557 יְכַ

装、抓住、容纳、维持 

הוּ○ לֵ חֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04245 מַ לֶ חֲ ，疾病 מַ

生病 

、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气息 

אָה○ א 形容词，阴性单数 05218 נְכֵ  受伤的 נָכָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נָּה○ אֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05375 יִשָּׂ

阴词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ
□18:14 人有疾病，心能忍耐，心灵忧伤，谁能承当呢？ 

□18:14 求生的意志使人忍受病痛；意志消沉，希望也跟着丧失。 

 

★箴言 18 章 15 节 

נֶה נָבוֹן לֵב○  דָּעַת-יִקְ
ים וְאֹזןֶ○ מִ כָ בַקֶּשׁ חֲ  דָּעַת׃-תְּ
○聪明人的心得知识； 

○智慧人的耳求知识。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ין 动词，Nif'al 分词单阳 00995 נָבוֹן○ 、明白、分辨 בִּ

了解 在此作名词解，指「聪明人」。 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07069 יִקְ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ



识 

耳 אֹזֶן 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00241 וְאֹזֶן●
朵 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

שׁ○ קֶּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01245 תְּ קַ 寻 בָּ
找、想望 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 
□18:15 聪明人的心得知识，智慧人的耳求知识。 

□18:15 明智人的心渴慕知识；聪明人的耳倾听智言。 

 

★箴言 18 章 16 节 

ן○ תָּ יב אָדָם מַ חִ  לוֹ יַרְ
נֵיוְלִ ○ ים פְ נּוּ׃ גְדֹלִ  יַנְחֶ
○人的礼物为他开路， 

○引他到高位的人面前。 

[字汇分析] 

ן● תָּ ן 名词，阳性单数 04976 מַ תָּ  礼物 מַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יב○ חִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07337 יַרְ חַ 扩 רָ
张、变宽 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ  在…之前 לִ

נֵ פְ ילִ  从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 



ים○  大的、伟大的 גָּדֹל 形容词，阳性复数 01419 גְדֹלִ

在此作名词「大人物」解。 

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 05148 יַנְחֶ

阳词尾 ה  引导 נָחָ
□18:16 人的礼物为他开路，引他到高位的人面前。 

□18:16 礼物开方便之门，引你晋见重要人物。 

 

★箴言 18 章 17 节 

דִּיק○ אשׁוֹן צַ רִ יבוֹ הָ רִ  בְּ
הוּרֵ  יּבָא○ רוֹ׃ עֵ קָ  וַחֲ
○先诉情由的，似乎有理； 

○但邻舍来到，就察出实情。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 首 רִ
先的 

יבוֹ○ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07379 בְּ

יב יב 争吵、冲突、争辩 רִ יב 的附属形也是 רִ 用附属；רִ

形来加词尾。 

א● א 这是写的形式，念的形式为 00935 יּבָ 按照念，וּבָ

的形式，它是 动词，Qal 连续式 3 单阳 בּוֹא 来、带

来 按照写的形式，它是 动词，Qal 未完成式 3 单阳 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

רוֹ○ קָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 + וְ  连接词 02713 וַחֲ

+ 3 单阳词尾 ר קַ  搜查、调查 חָ
□18:17 先诉情由的，似乎有理，但邻舍来到，就察出实情。 

□18:17 先诉说情由的，似乎有理，只怕经不起对方的质问。 



 

★箴言 18 章 18 节 

דְיָנִים○ ית מִ בִּ ל יַשְׁ גּוֹרָ  הַ
ין○ ים וּבֵ יד׃ עֲצוּמִ רִ  יַפְ
○掣签能止息争竞， 

○也能解散强胜的人。 

[字汇分析] 

יָנִים● דְ דוֹןִ 名词，阳性复数 04079 מִ  纷争、吵闹 מָ

ית○ בִּ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07673 יַשְׁ בַ  שָׁ
停止 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ 、报应 גּוֹרָ

签 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间，在中间 

ים○ צוּמִ צוּם 形容词，阳性复数 06099 עֲ 、强有力的 עָ

许多的 在此作名词解，指「强壮的人」。 

יד○ רִ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06504 יַפְ רַ 隔 פָּ
开 
□18:18 掣签能止息争竞，也能解散强胜的人。 

□18:18 两个权贵在法庭上争讼，只好藉抽签解除纠纷。 

 

★箴言 18 章 19 节 

ע אָח○ שָׁ יַת נִפְ רְ קִּ  עֹז-מִ
דְוָנִים○ יחַ  וּמִ רִ בְ מוֹן׃ כִּ  אַרְ
○弟兄被冒犯，比坚固城还难应付； 

○这样的争竞如同坚寨的门闩。 

[字汇分析] 

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח●

ע○ שָׁ ע 动词，Nif'al 分词单阳 06586 נִפְ שַׁ 背逆、过 פָּ



错 

יַת○ רְ קִּ ן 介系词 07151 מִ יַת 单阴附属形 + מִ רְ 、城市 קִ

镇 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

וָנִים● דְ דוֹנִים 这是写型 04079 וּמִ יָנִים 和读型 וּמְ דְ 两个 וּמִ

字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 名词，阳性

复数 ִדוֹן דוֹנִים 纷争、吵闹 如按写型 מָ  וְ 它是连接词，וּמְ
+ 名词 מדָוֹן (纷争, SN 4066)，阳性复数。 

יחַ ○ רִ בְ יחַ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01280 כִּ רִ  בְּ
闩、栏 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 00759 אַרְ  堡垒、宫殿 אַרְ
□18:19 弟兄结怨，劝他和好，比取坚固城还难，这样的争竞，如同坚

寨的门闩。 

□18:19 帮助亲人，他将如坚固城墙卫护你；跟他争吵，他将享你以闭

门羹。 

 

★箴言 18 章 20 节 

י○ רִ פְּ י מִ ישׁ-פִ בַּע אִ שְׂ נוֹ תִּ טְ  בִּ
בוּאַת○ יו תְּ תָ פָ ע׃ שְׂ בָּ  יִשְׂ
○人口中所结的果子，必充满肚腹； 

○他嘴所出的，必使他饱足。 

[字汇分析] 

י● רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，阳性单数 + מִ רִ 、果实 פְּ

子孙 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口、末端、尽头 פֶּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִּ בַ 满 שָׂ



足、饱足 

נוֹ○ טְ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00990 בִּ טֶ 、子宫 בֶּ

腹部 

בוּאַת● בוּאָה 名词，单阴附属形 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

יו○ תָ פָ ת 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴 שָׂ
唇，语言，边缘 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ  双数附属形为，שְׂ

י תֵ פְ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׂ

来变成 ָיו。 

בָּ ○ ע 07646 עיִשְׂ בַּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ
□18:20 人口中所结的果子，必充满肚腹；他嘴所出的，必使他饱足。 

□18:20 你的话句句有后果；你可能倚赖它为生。 

 

★箴言 18 章 21 节 

וֶת○ יִּים מָ יַד וְחַ  לָשׁוֹן-בְּ
בֶיהָ ○ יָהּ׃ יֹאכַל וְאֹהֲ רְ  פִּ
○生死在舌头的权下， 

○喜爱它的，必吃它所结的果子。 

[字汇分析] 

וֶת● וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

יִּיםוְ ○ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02416 חַ  生命 חַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

יהָ ● בֶ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 00157 וְאֹהֲ

+ 3 单阴词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ



ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□18:21 生死在舌头的权下，喜爱它的，必吃它所结的果子。 

□18:21 你的话可保命，也可丧生；信口开河，后果由你自取。 

 

★箴言 18 章 22 节 

צָא○ ה מָ שָּׁ א אִ צָ  טוֹב מָ
צוֹן וַיָּפֶק○ יְהוָה׃ רָ  מֵ
○得著贤妻的，是得著好处， 

○也是蒙了雅威的恩惠。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 、追上 מָ

找到 

שָּׁ ○ ה 名词，阴性单数 00802 האִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 、追上 מָ

找到 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ק● 动词，Hif'il 叙述式 3 单 + וְ 连接词 06329 וַיָּפֶ

阳 פּוּק 供应、带出、出产 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 
□18:22 得着贤妻的，是得着好处，也是蒙了耶和华的恩惠。 



□18:22 娶得贤妻幸福无穷；上主恩眷于此可见。 

 

★箴言 18 章 23 节 

נוּנִים○ חֲ שׁ-יְדַבֶּר תַּ  רָ
יר○ שִׁ נֶה וְעָ זּוֹת׃ יַעֲ  עַ
○贫穷人说哀求的话； 

○富足人用威吓的话回答。 

[字汇分析] 

נוּנִים● חֲ נוּן 名词，阳性复数 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 在此作名词解，指「穷人」。 

יר● שִׁ יר 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 06223 וְעָ שִׁ 富 עָ
有的 在此作名词解，指「富人」。 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

זּוֹת○ ז 形容词，阴性复数 05794 עַ 强壮的，有能力 עַ

的，猛烈的 
□18:23 贫穷人说哀求的话，富足人用威吓的话回答。 

□18:23 贫穷人的恳求低声下气；有钱人的回答声色俱厉。 

 

★箴言 18 章 24 节 

ישׁ○ ים אִ עִ רֹעֵעַ  רֵ תְ הִ  לְ
ב וְיֵשׁ○ אָח׃ דָּבֵק אֹהֵ  מֵ
○滥交朋友的，自取败坏； 

○但有一朋友比弟兄更亲密。 

[字汇分析] 



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ עִ עַ  名词，阳性复数 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ

עַ ○ רֹעֵ תְ הִ 动词，Hitpo'el 不定词 + לְ  介系词 07489 לְ

附属形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个分词在此作名词解，指「朋友」。 

ק○ קדָּ  形容词，阳性单数 01695 דָּבֵ  贴近、黏著 בֵ

אָח○ ן 介系词 00251 מֵ  兄弟 אָח 名词，阳性单数 + מִ
□18:24 滥交朋友的，自取败坏，但有一朋友，比弟兄更亲密。 

□18:24 泛泛的伙伴情薄似纸；深交的朋友亲逾骨肉。 

 

★箴言 19 章 1 节 

מּוֹ הוֹלֵךְ  רָשׁ-טוֹב○ תֻ  בְּ
עִקֵּשׁ○ יו מֵ תָ פָ יל׃ וְהוּא שְׂ סִ  כְ
○行为完全的贫穷人， 

○胜过言词弯曲的愚顽人。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  走路 הָ

מּוֹ○ תֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08537 בְּ

 完整、完全 תֹּם

שׁ● קֵּ עִ ן 介系词 06141 מֵ שׁ 形容词，单阳附属形 + מִ קֵּ  עִ
弯曲的、错谬的 



יו○ תָ פָ פָה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ תֵ  双数附属形为，שְׂ פְ ישִׂ ；用附属

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□19:1 行为纯正的贫穷人，胜过乖谬愚妄的富足人。 

□19:1 贫穷而正直，胜过诡诈又愚蠢。 

 

★箴言 19 章 2 节 

 טוֹב-לֹא נֶפֶשׁ דַעַת-בְּלֹא גַּם○
יִם וְאָץ○ גְלַ רַ א׃ בְּ  חוֹטֵ
○心无知识的，乃为不善； 

○脚步急快的，难免犯罪。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ת○ תַ  名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 עַ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

 אוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00213 וְאָץ●
竭力、急迫、催促 

יִם○ גְלַ רַ גֶל 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 07272 בְּ  脚 רֶ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 02398 חוֹטֵ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 
□19:2 心无知识的，乃为不善；脚步急快的，难免犯罪。 

□19:2 热情而无知不足取；步伐急躁容易失足。 

 



★箴言 19 章 3 节 

וֶּלֶת○ לֵּף אָדָם אִ סַ כּוֹ תְּ  דַּרְ
בּוֹ׃ יִזְעַף יְהוָה-וְעַל○  לִ
○他的愚昧倾覆自己的道； 

○他的心却恼怒雅威。 

[字汇分析] 

ת● וֶּלֶ ת 名词，单阴附属形 00200 אִ וֶּלֶ  愚昧 אִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ף○ לֵּ סַ לַף 动词，Pi‘el 未完成式 3 单阴 05557 תְּ 歪 סָ
曲、倾覆 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02196 יִזְעַ 、烦恼 יָעַ

烦躁、发愁、愤怒 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□19:3 人的愚昧倾败他的道，他的心也抱怨耶和华。 

□19:3 有人因自己的愚行毁了前途，他反而心里埋怨上主。 

 

★箴言 19 章 4 节 

יף הוֹן○ ים יֹסִ עִ ים רֵ בִּ  רַ
עהוּ וְדָל○ רֵ ד׃ מֵ רֵ  יִפָּ



○财富使朋友增多； 

○但穷人朋友远离。 

[字汇分析] 

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ים○ עִ עַ  名词，阳性复数 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

贫穷 דַּל 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 01800 וְדָל●

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

עהוּ○ רֵ ן 介系词 07453 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

ד○ רֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06504 יִפָּ רַ 隔 פָּ
开 
□19:4 财物使朋友增多，但穷人朋友远离。 

□19:4 有钱人随时有新朋友；贫穷人连仅有的几个也保不住。 

 

★箴言 19 章 5 节 

ים עֵד○ רִ קָ ה לֹא שְׁ  יִנָּקֶ
יחַ ○ ים וְיָפִ זָבִ ט׃ לֹא כְּ לֵ  יִמָּ
○作假见证的，不免受罚； 

○口出谎言的，不能逃脱。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ים○ רִ קָ ר 名词，阳性复数 08267 שְׁ קֶ  虚假 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ 空 נָקַ
的、荒凉的 

יחַ ●  动词，Hif‘il 未完成式 3 + וְ  连接词 06315 וְיָפִ

单阳  ַפּוּח 吹 

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 逃 מָ
脱 
□19:5 作假见证的，必不免受罚；吐出谎言的，终不能逃脱。 

□19:5 作假证的，要受责罚；撒谎的，难逃惩戒。 

 

★箴言 19 章 6 节 

ים○ בִּ לּוּ רַ נֵי יְחַ  נָדִיב-פְ
רֵ -וְכָל○ ישׁ עַ הָ אִ ן׃ לְ תָּ  מַ
○许多人求贵族求恩情； 

○爱送礼的，大家都是他的朋友。 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לּוּ○ לָה 动词，Pi‘el 未完成式 3 复阳 02470 יְחַ 生 חָ
病，恳求 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ

 高贵的 נָדִיב 形容词，阳性单数 05081 נָדִיב○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 这个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母

音缩短，变成 ל  。כָּ

עַ ○ רֵ עַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07453 הָ 邻舍、朋 רֵ



友 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ תָּ ן 名词，阳性单数 04976 מַ תָּ  礼物 מַ
□19:6 好施散的，有多人求他的恩情；爱送礼的，人都为他的朋友。 

□19:6 地位崇高的，人人奉承；好施舍的，人人谄媚。 

 

★箴言 19 章 7 节 

לכָּ ○ י  חֵ הוּ רָשׁ-אֲ נֵאֻ  שְׂ
י אַף○ הוּ כִּ עֵ רֵ קוּ מְ חֲ נּוּ רָ מֶּ  מִ
דֵּף○ רַ ים מְ רִ מָ ה׃-לֹא אֲ מָּ  הֵ
○穷人连弟兄都恨他； 

○何况他的朋友，更远离他！ 

○他用言语来追，他们不理。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 

הוּ○ נֵאֻ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 08130 שְׂ

尾 נָא  恨 שָׂ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הוּ○ עֵ רֵ עֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04828 מְ רֵ  密友 מְ

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07368 רָ חַ  远离 רָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



דֵּ ● רַ דַף 动词，Pi‘el 分词单阳 07291 ףמְ ，在后面 רָ

跟随，追 

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 00561 אֲ מֶ  言语 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ
□19:7 贫穷人，弟兄都恨他，何况他的朋友，更远离他，他用言语追随，

他们却走了。 

□19:7 贫穷人连亲人都厌弃他，朋友更要疏远；他寻找友谊，却无处可

找。 

 

★箴言 19 章 8 节 

ב לֵּב-קֹנֶה○  נַפְשׁוֹ אֹהֵ
ר○ בוּנָ  שֹׁמֵ התְּ צֹא   טוֹב׃-לִמְ
○得著智慧的，爱惜自己的生命； 

○持守聪明的，寻得好处。 

[字汇分析] 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 07069 קֹנֶה● 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、保护 שָׁ

小心、遵守 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 

צֹא○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找到 מָ



 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□19:8 得着智慧的，爱惜生命；保守聪明的，必得好处。 

□19:8 追求知识就是自爱；持守智慧，幸福无穷。 

 

★箴言 19 章 9 节 

ים עֵד○ רִ קָ ה לֹא שְׁ  יִנָּקֶ
ים יחַ וְיָפִ ○ זָבִ פ יֹאבֵד׃ כְּ  

○作假见证的，不免受罚； 

○口出谎言的，必定灭亡。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ים○ רִ קָ ר 名词，阳性复数 08267 שְׁ קֶ  虚假 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ 空 נָקַ
的、荒凉的 

יחַ ●  动词，Hif‘il 未完成式 3 + וְ  连接词 06315 וְיָפִ

单阳  ַפּוּח 吹 

זָבִ ○ םכְּ י  03577 名词，阳性复数 זָב  谎言 כָּ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00006 יֹאבֵ  灭亡 אָבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:9 作假见证的，不免受罚；吐出谎言的，也必灭亡。 

□19:9 作假证的，难逃责罚；说谎言的，必然灭亡。 

 

★箴言 19 章 10 节 

יל נָאוֶה-לֹא○ סִ כְ נוּג לִ עֲ  תַּ
י אַף○ בֶד-כִּ עֶ שֹׁל לְ שָׂ  מְ ים׃בְּ  רִ
○愚昧人宴乐度日是不合宜的； 

○何况仆人管辖王子呢？ 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 秀丽的、得体的 נָאוֶה 形容词，阴性单数 05000 נָאוֶה○

יל○ סִ כְ יל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03684 לִ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

נוּג○ עֲ נוּג 名词，阳性单数 08588 תַּ עֲ 虚荣、奢侈、愉 תַּ

快 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

שֹׁל○ ל 动词，Qal 不定词附属形 04910 מְ שַׁ 、管理 מָ

支配、统治 

ים○ רִ שָׂ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08269 בְּ 、王子 שַׂ

统治者 
□19:10 愚昧人宴乐度日，是不合宜的，何况仆人管辖王子呢？ 

□19:10 愚蠢人生活奢侈不宜；奴隶管辖主人不当。 

 

★箴言 19 章 11 节 

כֶל○ יךְ  אָדָם שֵׂ רִ אֱ  אַפּוֹ הֶ
תּוֹ○ פאַרְ ע׃פָּ -עַל עֲבֹר וְתִ  שַׁ
○人的见识使他不轻易发怒； 

○宽恕过失是自己的荣耀。 

[字汇分析] 

ל● כֶ ל 名词，单阳附属形 07922 שֵׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יךְ ○ רִ אֱ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00748 הֶ 变 אָרַ
长 



怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

תּוֹ● פאַרְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08597 וְתִ

尾 ת רֶ אֶ פְ פ 茂盛、尊荣、华美 这个字很多抄本都在 תִּ  

下面标缩减母音，而成 ֹתּו אַרְ פְ ת。וְתִ רֶ אֶ פְ 为 Segol 名 תִּ

词，用基本型 ּת אַרְ פְ  。加词尾 תִּ

בֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ שַׁ ע 06588 פָּ שַׁ ע 的停顿型，名词，阳性单数 פֶּ שַׁ 过 פֶּ
犯、背叛 
□19:11 人有见识，就不轻易发怒，宽恕人的过失，便是自己的荣耀。 

□19:11 明智人不轻易发怒；不追究人的过失便是美德。 

 

★箴言 19 章 12 节 

ם○ יר נַהַ פִ כְּ ךְ  זַעַף כַּ לֶ  מֶ
ל○ טַ ב-עַל וּכְ שֶׂ צוֹנוֹ׃ עֵ  רְ
○王的忿怒好像狮子吼叫； 

○他的恩典却如草上的甘露。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 05099 נַהַ  咆哮 נַהַ

יר○ פִ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03715 כַּ

יר פִ  少壮狮子 כְּ

ף○ ףזַ  名词，单阳附属形 02197 זַעַ 烦躁、激怒、忿 עַ

恨 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל● טַ 名词，阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02919 וּכְ



性单数 ל  露水 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ

צוֹנוֹ○ צוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ
□19:12 王的忿怒好像狮子吼叫，他的恩典却如草上的甘露。 

□19:12 君王震怒像狮子吼叫；他的恩泽如霖雨沛降。 

 

★箴言 19 章 13 节 

וֹּת○ יו הַ ן לְאָבִ יל בֵּ סִ  כְּ
ד וְדְלֶף○ דְיְנֵי טֹרֵ ה׃ מִ שָּׁ  אִ
○愚昧的儿子是父亲的祸患； 

○妻子的争吵滴个不停。 

[字汇分析] 

וֹּת● וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01812 וְדְ לֶ  滴漏 דֶּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 02956 טֹרֵ רַ  追、继续 טָ

יְנֵי○ דְ דוֹןִ 名词，复阳附属形 04079 מִ  纷争、吵闹 מָ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ
□19:13 愚昧的儿子是父亲的祸患；妻子的争吵如雨连连滴漏。 

□19:13 愚蠢的儿子是父亲的灾祸；争吵的妻子像雨滴漏不停。 

 



★箴言 19 章 14 节 

יִת○ לַת וָהוֹן בַּ  אָבוֹת נַחֲ
יְהוָה○ ה וּמֵ שָּׁ ת׃ אִ לֶ כָּ שְׂ  מַ
○房屋和钱财是祖宗(所遗留)的产业； 

○惟有贤慧的妻是从雅威来的。 

[字汇分析] 

יִת● יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  家、房子、殿 בַּ

 财富、物质 הוֹן 阳性单数 + וְ  连接词 01952 וָהוֹן○

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

יְהוָה● ן 介系词 + וְ  连接词 03068 וּמֵ  专有名词 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ה○ שָּׁ האִ  名词，阴性单数 00802 אִ  女人、妻子 שָּׁ

ת○ לֶ כָּ שְׂ ת 07919 מַ לֶ כֶּ שְׂ 的停顿型，动词，Hif'il 分词 מַ

单阴 ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力，Pi'el שָׂ

交叉 
□19:14 房屋钱财是祖宗所遗留的，惟有贤慧的妻是耶和华所赐的。 

□19:14 人从父母承受房屋财产；贤慧的妻子是上主所赐。 

 

★箴言 19 章 15 节 

לָה○ צְ יל עַ פִּ ה תַּ דֵּמָ רְ  תַּ
יָּה וְנֶפֶשׁ○ מִ ב׃ רְ עָ רְ  תִ
○懒惰使人陷入沉睡； 

○懈怠的人必受饥饿。 

[字汇分析] 



ה● לָ צְ ה 名词，阴性单数 06103 עַ לָ צְ  懒惰 עַ

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05307 תַּ 失 נָפַ
败、跌落、跌倒 

ה○ מָ דֵּ רְ ה 名词，阴性单数 08639 תַּ דֵּמָ רְ  沉睡 תַּ

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、活著的人 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 松弛、欺骗、诡 רְ

诈 

ב○ עָ רְ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07456 תִ עֵ  饥饿 רָ
□19:15 懒惰使人沉睡，懈怠的人必受饥饿。 

□19:15 懒惰的人整天沉睡；好闲的人必将捱饿。 

 

★箴言 19 章 16 节 

ר○ וָה שֹׁמֵ צְ ר מִ  נַפְשׁוֹ שֹׁמֵ
יו בּוֹזֵה○ כָ ת׃ דְרָ  יָומֻ
○谨守诫命的，保全自己的生命； 

○轻忽己路的，必致死亡。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 §4.5, 7.16 

וָה○ צְ וָה 名词，阴性单数 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 §4.5, 7.16 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

活著的人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

זָה 动词，Qal 主动分词单阳 00959 בּוֹזֵה●  轻视 בָּ



יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת○ ת 这是写型 04191 יָומֻ 两个字的混 יָמוּת 和读型 יוּמָ

合字型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳 מוּת 
死、治死 如按写型 ת 它是动词，Hof'al 未完成，יוּמָ

式 3 单阳。 
□19:16 谨守诫命的，保全生命；轻忽己路的，必致死亡。 

□19:16 遵守上帝法律，延年益寿；违背上主道路，必然灭亡。 

 

★箴言 19 章 17 节 

וֵ ○ לְ המַ  דָּל חוֹנֵן יְהוָה 
לוֹ○ לֶּם וּגְמֻ  לוֹ׃-יְשַׁ
○怜悯贫穷的，就是借给雅威； 

○他的善行，他必偿还。 

[字汇分析] 

וֵה● לְ וָה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 03867 מַ  Qal לָ
借、加入；Nif'al 加入、参与；Hif'il 出借 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נַן 动词，Qal 主动分词单阳 02603 חוֹנֵן○ 施恩、有 חָ

恩典 

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דָּל○

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 



לוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01576 וּגְמֻ

；(未出现)גְּמוּל 的附属形也是 גְּמוּל 行事、报赏 גְּמוּל

用附属形来加词尾。 

ם○ לֶּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□19:17 怜悯贫穷的，就是借给耶和华，他的善行，耶和华必偿还。 

□19:17 济助穷人等于借钱给上主；他的善行，上主要偿还。 

 

★箴言 19 章 18 节 

ר○ נְךָ  יַסֵּ י בִּ וָה יֵשׁ-כִּ קְ  תִּ
ל○ יתוֹ-וְאֶ מִ א-אַל הֲ שָּׂ ׃ תִּ ךָ שֶׁ  נַפְ
○趁有指望，管教你的儿子； 

○你的心不可任他死亡。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 03256 יַסֵּ 指教、管 יָסַ

教、惩戒 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

מִ ○ ית 动词，Hif'il 不定词附属形 04191 יתוֹהֲ מִ  3 + הָ
单阳词尾 מוּת 死、治死 §9.4, 3.10 



 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、活著的人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□19:18 趁有指望，管教你的儿子，你的心不可任他死亡。 

□19:18 趁儿女年幼可教时，应即时管教，但不可过激，以致毁灭了他

们。 

 

★箴言 19 章 19 节 

ל○ ה-גְּרָ מָ א חֵ  עֹנֶשׁ נֹשֵׂ
י○ ם כִּ יל-אִ צִּ ף׃ וְעוֹד תַּ  תּוֹסִ
○暴怒的人必受惩罚； 

○你若救他，必须一再救。 

[字汇分析] 

ל● ל 这是写型 01419 גְּרָ 两个字的混 גְּדָל 和读型 גֹּרַ

合字型。按读型，它是形容词，单阳附属形 גָּדוֹל 大的、

伟大的 如按写型 ל ל 它是，גֹּרַ  (狂暴的, SN 1632) גָּרַ

的动词， Pu'al 完成式 3 单阳。 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  烈怒、热气、毒气 חֵ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 惩罚、赔偿 עֹנֶשׁ 名词，阳性单数 06066 עֹנֶשׁ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05337 תַּ 拯 נָצַ
救 



 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד○

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添、增进 
□19:19 暴怒的人必受刑罚，你若救他，必须再救。 

□19:19 脾气急躁的人让他自食恶果；你要帮他，对他反而有损。 

 

★箴言 19 章 20 节 

ע○ מַ בֵּל עֵצָה שְׁ ר וְקַ  מוּסָ
ן○ עַ מַ כַּם לְ חְ ךָ׃ תֶּ יתֶ רִ  בְּאַחֲ
○你要听劝戒，领受训诲， 

○使你终久有智慧。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  谋略、谘商、劝告 עֵ

ל○ בֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 06901 וְקַ

ל בַ  取、接受、在...之前 קָ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 管教、教导、训 מוּסָ

诲 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ם○ כַּ חְ כַם 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02449 תֶּ 有智 חָ

慧 

ךָ ○ יתֶ רִ אַחֲ ךָ  00319 בְּ יתְ רִ אַחֲ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，单阴 + 2 单阳词尾 ית רִ ית 结局、后面、末后 אַחֲ רִ  אַחֲ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ
□19:20 你要听劝教、受训诲，使你终久有智慧。 



□19:20 要听从劝导，乐意学习，你就会成为明智人。 

 

★箴言 19 章 21 节 

בּוֹת○ בוֹת רַ שָׁ חֲ לֶב מַ ישׁ-בְּ  אִ
יא יְהוָה וַעֲצַת○ קוּם׃ הִ  תָ
○人心多有计谋； 

○惟有雅威的筹算才能立定。 

[字汇分析] 

בּוֹת● ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：足 רַ

够、大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：

统帅、首领。 

בוֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、计划、意念 מַ

思想、设计 

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ ב 心 לֵ ，לֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ב  。לֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 谋 עֵ
略、谘商、劝告 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

קוּם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

坚立 



□19:21 人心多有计谋，惟有耶和华的筹算，才能立定。 

□19:21 人可能有许多计划，但只有上主的旨意生效。 

 

★箴言 19 章 22 节 

וַת○ אֲ דּוֹ אָדָם תַּ סְ  חַ
ישׁ רָשׁ-וְטוֹב○ אִ זָב׃ מֵ  כָּ
○施行仁慈的，令人爱慕； 

○穷人强如说谎言的人。 

[字汇分析] 

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、贪心 תַּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב●

的、美好的 

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 这个分词在此作名词「穷人」解。§8.5, 7.16 

ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 §5.3 

זָב○ זָ  名词，阳性单数 03577 כָּ בכָּ  谎言 
□19:22 施行仁慈的，令人爱慕，穷人强如说谎言的。 

□19:22 贪婪可耻(“贪婪可耻”或译“人人必须忠诚”。)；贫穷好过

撒谎。 

 

★箴言 19 章 23 节 

אַת○ יִּים יְהוָה יִרְ חַ  לְ
בֵעַ ○ ין וְשָׂ ד-בַּל יָלִ קֶ ע׃ יִפָּ  רָ
○雅威的敬畏，得著生命； 

○他必恒久知足，不遭祸患。 



[字汇分析] 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02416 לְ 、生命 חַ

活著 

עַ ● בֵ עַ  形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07649 וְשָׂ בֵ 饱 שָׂ
的、满足的 

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ד○ קֶ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06485 יִפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

祸患 
□19:23 敬畏耶和华的，得着生命，他必恒久知足，不遭祸患。 

□19:23 敬畏上主，得享长寿；安居乐业，祸患不临。 

 

★箴言 19 章 24 节 

ן○ מַ צֵל טָ ת יָדוֹ עָ חַ לָּ צַּ  בַּ
ל-גַּם○ יהוּ-אֶ נָּה׃ לֹא פִּ יבֶ  יְשִׁ
○懒惰人把他的手埋在盘子里， 

○即便是向著他的口，他也不肯撤回它(原文是阴性)。 

[字汇分析] 

ן● מַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02934 טָ מַ  隐藏 טָ



ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ חַ לָּ צַּ ת 06747 בַּ חַ לַּ צַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阴性单数 ת חַ לַּ  盘子 צַּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּה○ יבֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07725 יְשִׁ

阳 + 3 单阴词尾 שׁוּב 回复、回转，Hif'il 回报 
□19:24 懒惰人放手在盘子里，就是向口撤回，他也不肯。 

□19:24 懒惰人伸手取食，却懒得放进自己口里。 

 

★箴言 19 章 25 节 

כֶּה לֵץ○ י תַּ תִ רִם וּפֶ  יַעְ
יחַ ○ נָבוֹן וְהוֹכִ ין לְ  דָּעַת׃ יָבִ
○你打亵慢人，愚蒙人必长见识； 

○责备明哲人，他就明白知识。 

[字汇分析] 

ץ● 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

ה○ כֶּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05221 תַּ
打、击杀 

י○ תִ י 名词，阳性单数 06612 וּפֶ תִ  愚笨的、愚昧的 פֶּ



ם○ רִ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06191 יַעְ רַ 、奸诈 עָ

精明、狡滑、审慎 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 不定词附属形 03198 וְהוֹכִ 断定 יָכַ

是非、判断、证明 

נָבוֹן○ ין 动词，Nif'al 分词单阳 + לְ  介系词 00995 לְ  בִּ
聪明、明辨 这个分词在此作名词解，指「明哲人」。 

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 
□19:25 鞭打亵慢人，愚蒙人必长见识；责备明哲人，他就明白知识。 

□19:25 谴责狂傲人，使愚蠢人知所警惕；规劝聪明人，使聪明人更加

聪明。 

 

★箴言 19 章 26 节 

דֶּד○ שַׁ יחַ  אָב-מְ רִ ם יַבְ  אֵ
ן○ בִישׁ בֵּ יר׃ מֵ פִּ חְ  וּמַ
○虐待父亲、撵出母亲的， 

○是贻羞致辱之子。 

[字汇分析] 

דֶּד● שַׁ דַד 动词，Pi'el 分词单阳 07703 מְ 、暴力相向 שָׁ

毁坏 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

יחַ ○ רִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01272 יַבְ רַ 穿 בָּ
越、逃跑、赶快 

ם○ ם 名词，阴性单数 00517 אֵ  母亲 אֵ

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ישׁ○ בִ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 分词单阳 00954 מֵ

יר○ פִּ חְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 02659 וּמַ

פֵר  羞辱 חָ
□19:26 虐待父亲、撵出母亲的，是贻羞致辱之子。 

□19:26 无耻之徒虐待父亲；下流之辈逼走母亲。 

 

★箴言 19 章 27 节 

דַל○ נִי-חַ מֹעַ  בְּ שְׁ ר לִ  מוּסָ
גוֹת○ שְׁ י לִ רֵ מְ אִ  דָעַת׃-מֵ
○我儿，不可听了教训 

○而又偏离知识的言语。 

[字汇分析] 

דַל● דַל 动词，Qal 祈使式单阳 02308 חַ  停止 חָ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听 שָׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 管教、教导、训 מוּסָ

诲 

גוֹת● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07686 לִ

גָה  使人走偏 שָׁ

י○ רֵ מְ אִ ן 介系词 00561 מֵ ר 名词，复阳附属形 + מִ מֶ 言 אֵ
语 

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□19:27 我儿，不可听了教训，而又偏离知识的言语。 

□19:27 年轻人哪，你一旦停止学习，连你已有的知识也要遗忘。 



 

★箴言 19 章 28 节 

יַּעַל עֵד○ לִ יץ בְּ פָּט יָלִ שְׁ  מִ
י○ עִים וּפִ שָׁ לַּע רְ  אָוֶן׃-יְבַ
○匪徒的见证戏笑公平； 

○恶人的口吞下罪孽。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְּ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

卑鄙的小人 

יץ○ 、轻蔑 לוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03887 יָלִ

嘲讽、傲慢 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י●  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ע○ לַּ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01104 יְבַ לַ 毁 בָּ
坏、吞吃 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□19:28 匪徒作见证戏笑公平，恶人的口吞下罪孽。 

□19:28 腐败的证人无公道可言；邪恶人只贪图不义。 

 

★箴言 19 章 29 节 

ים נָכוֹנוּ○ צִ לֵּ ים לַ טִ פָ  שְׁ
לֻמוֹת○ הֲ גֵו וּמַ ים׃ לְ ילִ סִ  כְּ
○刑罚是为亵慢人预备的； 

○鞭打是为愚昧人的背预备的。 

[字汇分析] 



、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03559 נָכוֹנוּ●

预备 

ים○ צִ לֵּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03887 לַ

分词复阳 לוּץ 轻蔑、嘲讽、傲慢 

יםשְׁ ○ טִ ט 名词，阳性复数 08201 פָ פֶ  审判 שֶׁ

מוֹת● לֻ הֲ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04112 וּמַ לוּמָ הֲ  מַ
击，打 

גֵו○ ，背后 גֵּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01460 לְ

背部，在...中间 

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□19:29 刑罚是为亵慢人预备的；鞭打是为愚昧人的背预备的。 

□19:29 狂傲人必受刑罚；愚昧人难逃鞭打。 

 

★箴言 20 章 1 节 

יַּין לֵץ○ ההֹ הַ כָר מֶ  שֵׁ
כָּם׃ לֹא בּוֹ שֹׁגֶה-וְכָל○  יֶחְ
○酒是傲慢，烈酒喧嚷， 

○凡迷恋它的，都无智慧。 

[字汇分析] 

ץ● 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

יַּין○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01993 הֹמֶ מָ  大吼 הָ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



גָה 动词，Qal 主动分词单阳 07686 שֹׁגֶה○ 、迷失 שָׁ

走迷 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ כָּ כַם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02449 יֶחְ 有智 חָ

慧 
□20:1 酒能使人亵慢，浓酒使人喧嚷，凡因酒错误的，就无智慧。 

□20:1 淡酒使人怠慢；浓酒使人发狂；酗酒总是不智。 

 

★箴言 20 章 2 节 

ם○ יר נַהַ פִ כְּ ת כַּ ימַ לֶךְ  אֵ  מֶ
רוֹ○ בְּ עַ תְ א מִ  נַפְשׁוֹ׃ חוֹטֵ
○王的威吓如同狮子吼叫； 

○激怒他的是自害己命。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 05099 נַהַ  呻吟、咆哮 נַהַ

יר○ פִ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03715 כַּ

יר פִ  少壮狮子 כְּ

ת○ ימַ ה 名词，单阴附属形 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

רוֹ● בְּ עַ תְ 动词，Hitpa'el 分词单阳 + 3 单阳 05674 מִ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 02398 חוֹטֵ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□20:2 王的威吓，如同狮子吼叫，惹动他怒的，是自害己命。 

□20:2 王的忿怒像咆哮的狮子；激怒君王等于自杀。 



 

★箴言 20 章 3 节 

ישׁ כָּבוֹד○ אִ בֶת לָ יב שֶׁ רִ  מֵ
וִיל-וְכָל○ ע׃ אֱ גַּלָּ  יִתְ
○停止争论是人的尊荣； 

○愚妄人却爱争闹。 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ת○ בֶ ת 形容词名词？，阴性单数 07674 שֶׁ בֶ 静止不 שֶׁ

动、停止 

יב○ רִ ן 介系词 07379 מֵ יב 名词，阳性单数 + מִ 、争吵 רִ

冲突、争论 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ  愚昧的、愚妄的 אֱ

在此作名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

ע○ גַּלָּ ע 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01566 יִתְ  גָּלַ
显露、破裂、脱逃 
□20:3 远离纷争，是人的尊荣，愚妄人都爱争闹。 

□20:3 愚蠢人引起争吵；能避免争吵便是光荣。 

 

★箴言 20 章 4 节 

ף○ חֹרֶ צֵל מֵ רֹשׁ-לֹא עָ  יַחֲ
אַל○ יר יְשָׁ צִ קָּ  וָאָיִן׃ בַּ
○懒惰人秋天不肯耕种， 

○到收割时他必乞讨而无所得。 



[字汇分析] 

ף● חֹרֶ ן 介系词 02779 מֵ ף 名词，阳性单数 + מִ 收 חֹרֶ
割期、秋天 

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

רֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ 犁 חָ
田、切、刻、设计、沉默 

אַל● 连接词 w> + 动词，Qal 连续式 3 单 07592 יְשָׁ

阳 אַל 问、调查、乞讨 这是写的形式(从 l;a.vIy 而 שָׁ

来)，念的形式为 l;a'v>w。如按写的形式 l;a.vIy，

它是 Qal 未完成式 3 单阳。 

יר○ צִ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07105 בַּ

יר צִ  收割、树枝、庄稼 קָ

不 אַיִן 副词 + וְ 的停顿型，连接词 וָאַיִן 00369 וָאָיִן○
存在、没有 
□20:4 懒惰人因冬寒不肯耕种，到收割的时候，他必讨饭而无所得。 

□20:4 懒惰的农夫不知适时耕种，在收获之时一无所获。 

 

★箴言 20 章 5 节 

יִם○ ים מַ קִּ מֻ לֶב עֵצָה עֲ ישׁ-בְ  אִ
ישׁ○ בוּנָה וְאִ נָּה׃ תְּ  יִדְלֶ
○人心中的筹算如深水， 

○惟聪明人才能汲引出来。 

[字汇分析] 

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ קִּ מֻ מֹק 形容词，阳性复数 06013 עֲ 、深的、深处 עָ

深度 



ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְ  心 לֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 

נָּה○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 01802 יִדְלֶ

词尾 ה  汲水 דָּלָ
□20:5 人心怀藏谋略，好像深水，惟明哲人才能汲引出来。 

□20:5 人的思想像深井中的水，明智的人才会汲取。 

 

★箴言 20 章 6 节 

ב○ א אָדָם-רָ רָ ישׁ יִקְ דּוֹ אִ סְ  חַ
ישׁ○ מוּנִים וְאִ י אֱ צָא׃ מִ  יִמְ
○很多人述说自己的忠诚， 

○但忠信的人谁能遇著呢？ 

[字汇分析] 

ב● 多 这个字的单阳 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רָ

附属形本来是 bor，在前面母音缩短成 b'r。 

םאָדָ ○  00120 名词，阳性单数 אָדָם 人 

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ



慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

מוּנִים○ ן 名词，阳性复数 00529 אֱ מֻ 忠心、忠实 这个 אֵ

分词在此作名词「忠信的人」解。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、构到 מָ

找到、得到 
□20:6 人多述说自己的仁慈，但忠信人谁能遇着呢？ 

□20:6 自以为忠信的人很多；货真价实的有几个？ 

 

★箴言 20 章 7 节 

לֵּךְ ○ הַ תְ מּוֹ מִ תֻ דִּיק בְּ  צַ
י○ רֵ נָיו אַשְׁ יו׃ בָ רָ  אַחֲ
○义人行为完全， 

○效法他行为的子孙有福了！ 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、去 הָ

行走 

מּוֹ○ תֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08537 בְּ

 正直、完整、完全 תֹּם

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  快乐、福气 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ



用附属形来加词尾。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 3 单阳词尾 +(836e)אַחַ  אַחַ
后面、跟著 
□20:7 行为纯正的义人，他的子孙是有福的。 

□20:7 忠诚人行为正直，他的子孙幸福无穷。 

 

★箴言 20 章 8 节 

ךְ ○ לֶ ב מֶ א-עַל יוֹשֵׁ סֵּ  דִין-כִּ
ה○ זָרֶ ינָיו מְ עֵ ע׃-כָּל בְ  רָ
○王坐在审判的位上， 

○以眼目驱散一切邪恶。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ 座位、王座、宝 כִּ

座 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִין○

ה● זָרֶ ה 动词，Pi'el 分词单阴 02219 מְ  分散 זָרָ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ



ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 
□20:8 王坐在审判的位上，以眼目驱散诸恶。 

□20:8 君王坐在审判座上，洞悉一切邪恶。 

 

★箴言 20 章 9 节 

י○ ר-מִ י יֹאמַ יתִ בִּי זִכִּ  לִ
תִּי○ רְ הַ י׃ טָ אתִ טָּ חַ  מֵ
○谁能说：「我已经洁净了我的心， 

○脱净了我的罪」？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 02135 זִכִּ  使干净 זָכָ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● תִּ רְ הַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 02891 טָ הֵ 是清洁 טָ

的，干净的 

י○ אתִ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形；חַ

来加词尾。 
□20:9 谁能说，我洁净了我的心，我脱净了我的罪？ 

□20:9 有谁敢说他问心无愧，自己的罪已经清除？ 

 

★箴言 20 章 10 节 

ן○ בֶ ן אֶ בֶ יפָה וָאֶ יפָה אֵ  וְאֵ
בַת○ ם׃שְׁ -גַּם יְהוָה תּוֹעֲ  נֵיהֶ
○两样的法码和两样的升斗， 

○这两种都为雅威所憎恶。 

[字汇分析] 



ן● בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וָאֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 伊法，度量衡单 אֵ

位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

ה○ יפָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵ○ םשְׁ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 יהֶ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□20:10 两样的法码、两样的升斗，都为耶和华所憎恶。 

□20:10 使用两种法码、两样升斗的，为上主所厌恶。 

 

★箴言 20 章 11 节 

יו גַּם○ לָ לָ עֲ מַ נַכֶּר בְּ  נָעַר-יִתְ
ם○ ם זַךְ -אִ ר-וְאִ לוֹ׃ יָשָׁ עֳ  פָּ
○即使是孩童，也以行为显明自己， 

○不论是清洁或正直。 



[字汇分析] 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

יו○ לָ לָ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04611 בְּ

尾 ל לָ עֲ  行为、行动 מַ

ר○ נַכֶּ ר 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05234 יִתְ  נָכַ
承认、知道、辨识 

ר○ 男 נַעַר 的停顿形，名词，阳性单数 נַעַר 05288 נָעַ
孩、年轻人、少年人 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

、清洁的、不搀杂的 זַךְ  形容词，阳性单数 02134 זַךְ ○

正直的 

ם○ ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、假如 אִ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的、直的 יָשָׁ

לוֹ○ עֳ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06467 פָּ 、工作 פֹּעַ

行为 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  פָּ
加词尾。 
□20:11 孩童的动作，是清洁、是正直，都显明他的本性。 

□20:11 儿童的品格是否良善，从他的行为可以看出。 

 

★箴言 20 章 12 节 

עַת אֹזןֶ○  רֹאָה יִןוְעַ  שֹׁמַ
ה יְהוָה○ שָׂ ם׃-גַם עָ נֵיהֶ  שְׁ
○能听的耳，能看的眼， 

○这两种都是雅威所造的。 

[字汇分析] 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן●

ת○ עַ ע 动词，Qal 主动分词单阴 08085 שֹׁמַ מַ  听 שָׁ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05869 וְעַ  眼睛 עַ



אָה 动词，Qal 主动分词单阴 07200 רֹאָה○  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□20:12 能听的耳，能看的眼，都是耶和华所造的。 

□20:12 上主赐给我们能看的眼睛，能听的耳朵。 

 

★箴言 20 章 13 节 

ב-אַל○ הַ אֱ נָה תֶּ ן שֵׁ וָּרֵשׁ-פֶּ  תִּ
ח○ קַ ינֶיךָ  פְּ בַע עֵ ם׃-שְׂ חֶ  לָ
○不要贪睡，免致贫穷； 

○眼要睁开，就可吃饱。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ב○ הַ אֱ באָ 动词，Qal 祈愿式(836e)2 单阳 00157 תֶּ  הַ
ב  爱、喜爱 אָהֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08142 שֵׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

שׁ○ וָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03423 תִּ 继 יָרַ



承、取某人财产、穷困、赤贫 

ח● קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06491 פְּ קַ  打开、睁开 פָּ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם י 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；נֵיעֵ

尾。 

ע○ בַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 07646 שְׂ בַ  满足、饱足 שָׂ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 食 לֶ
物、面包、饼 
□20:13 不要贪睡，免致贫穷；眼要睁开，你就吃饱。 

□20:13 贪睡的人穷困潦倒；辛勤工作的人衣食无忧。 

 

★箴言 20 章 14 节 

ע○ ע רַ ר רַ קּוֹנֶה יֹאמַ  הַ
ל׃ אָז לוֹ וְאֹזֵל○ לָּ הַ  יִתְ
○买东西的说：「不好，不好」； 

○及至离去，他却自夸。 

[字汇分析] 

ע● ע 名形容词？，阳性单数 07451 רַ 、邪恶、恶人 רַ

灾难 

ע○ ע 名形容词？，阳性单数 07451 רַ 、邪恶、恶人 רַ

灾难 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

קּוֹנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07069 הַ  קָ
购买、取得、持有、创造 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00235 וְאֹזֵל●

 走开、走来走去 אָזַל

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ל○ לָּ הַ ל 01984 יִתְ לֵּ הֶ 的停顿形，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 单阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被 הָ

赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□20:14 买物的说：“不好，不好”；及至买去，他便自夸。 

□20:14 顾客购物，往往埋怨价昂；及至离开，连连夸赞便宜。 

 

★箴言 20 章 15 节 

ב יֵשׁ○ ב זָהָ נִינִים-וְרָ  פְּ
י○ לִ ר וּכְ י יְקָ תֵ פְ  דָעַת׃-שִׂ
○有金子和许多宝石， 

○惟知识的嘴唇是贵重的器皿。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ●

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ב○ 多 这 רֹב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07230 וְרָ

个字的单阳附属形本来是 רֹב，在前面母音缩短成 

ב  。רָ

נִינִים○ 宝石，可能是珍 נִיןפָּ  名词，阴性复数 06443 פְּ

珠、红宝石或珊瑚 这个字在 3:15, 8:11 译为「宝石」。 

י● לִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ ר 名词，阳性单数 03366 יְקָ  宝贵 יְקָ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ



ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 
□20:15 有金子和许多珍珠（或作“红宝石”），惟有知识的嘴，乃为贵

重的珍宝。 

□20:15 说话中肯，胜过金银珠宝。 

 

★箴言 20 章 16 节 

ח○ קַ גְדוֹ-לְ י בִּ ב-כִּ רַ  זָר עָ
עַד○ יָּם וּבְ רִ הוּ׃ נָכְ לֵ בְ  חַ
○拿他的衣服，因为他为陌生人作保， 

○取他的当头，因为他为外族女作保。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 לְ קַ  取、娶、拿 לָ

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ 、外衣 בֶּ

衣裳 גֶד גְד 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ  。加词尾 בִּ

י○  因为、如果 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 06148 עָ רַ 、抵押 עָ

交换、保证、作保 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

ד● עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  藉著、代表 בַּ

יָּם○ רִ  按念的形式，它是形容词，阴性单数 05237 נָכְ

י רִ ים 外邦的、外国的 这是写的形式(从 נָכְ רִ ，(而来 נָכְ

念的形式为 יָּה רִ 。在此作名词解，指「外人、外国人」。נָכְ

如按写的形式  ְיםנָכ  。它是阳性复数，רִ

הוּ○ לֵ בְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 02254 חַ

ל בַ I. Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁 חָ

坏、破坏 



□20:16 谁为生人作保，就拿谁的衣服；谁为外人作保，谁就要承当。 

□20:16 为陌生人作保，愚不可及；他得用自己的衣物作抵押。 

 

★箴言 20 章 17 节 

ב○ רֵ ישׁ עָ אִ ם לָ חֶ ר לֶ קֶ  שָׁ
ר○ לֵא וְאַחַ יהוּ-יִמָּ צָץ׃ פִ  חָ
○靠虚谎而得的食物，令人愉悦； 

○到后来，他的口必充满砂砾。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 形容词，阳性单数 06156 עָ רֵ 令人舒适的、令 עָ

人愉悦的 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 谎 שֶׁ
言、欺骗、虚假 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后来 אַחַ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לָ 充 מָ
满 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ץ○ צָ ץ 名词，阳性单数 02687 חָ צָ  砂砾、碎石 חָ
□20:17 以虚谎而得的食物，人觉甘甜，但后来他的口必充满尘沙。 

□20:17 骗来的食物特别好吃，吃了后却变成满口泥沙。 

 

★箴言 20 章 18 节 

בוֹת○ שָׁ חֲ עֵצָה מַ כּוֹן בְּ  תִ
בֻּלוֹת○ חְ תַ ה וּבְ שֵׂ ה עֲ מָ חָ לְ ׃מִ  

○计谋凭筹算立定， 



○开战要凭智谋。 

[字汇分析] 

בוֹת● שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、思考、计划 מַ

目的 

ה○ צָ עֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06098 בְּ צָ 、忠告 עֵ

商议、目的、意图 

כּוֹן○ 预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִ
备、坚立、建立 

לוֹת● בֻּ חְ תַ 名词，阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08458 וּבְ

性复数 ה לָ בֻּ חְ  忠告、智谋 תַּ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ
□20:18 计谋都凭筹算立定，打仗要凭智谋。 

□20:18 有计划的事必然成功；无策略的仗绝不可打。 

 

★箴言 20 章 19 节 

ךְ  סּוֹד-גּוֹלֶה○ יל הוֹלֵ כִ  רָ
ה○ יו וּלְפֹתֶ תָ פָ ב׃ לֹא שְׂ רָ עָ תְ  תִ
○往来传舌的，泄漏秘密； 

○大张嘴的，不可与他来往。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 01540 גּוֹלֶ 掀开、揭 גָּלָ

露 

、商议、会议、亲密 סוֹד 名词，阳性单数 05475 סּוֹד○

秘密 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

יל○ כִ יל 名词，阳性单数 07400 רָ כִ 毁谤者、传消息 רָ

者 



ה● פֹתֶ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06601 וּלְ

动分词单阳 ה תָ  大开 פָּ

יו○ תָ פָ פָה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רָ עָ תְ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06148 תִ רַ  עָ
互相作保、分享 
□20:19 往来传舌的泄漏密事，大张嘴的，不可与他结交。 

□20:19 飞短流长的，难保机密；好饶舌的，不可结交。 

 

★箴言 20 章 20 节 

לֵּל○ קַ יו מְ מּוֹ אָבִ  וְאִ
ישׁוּן נֵרוֹ יִדְעַךְ ○ אֱ ׃חֹשֶׁ  בֶּ  ךְ
○诅咒父母的， 

○他的灯必灭，变为漆黑的黑暗。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 分词单阳 07043 מְ לַ Qal 是轻 קָ

的，Nif'al 是容易的，Pi'el 诅咒 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲、妈妈 

ךְ ● עַ ךְ דָּ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01846 יִדְ 、熄灭 עַ

枯干 

 灯 נֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05216 נֵרוֹ○

ישׁוּן○ אֱ ，名词 + בְּ  按念的形式，它是介系词 00380 בֶּ



阳性单数 ישׁוֹן ישׁוֹן 瞳孔、深夜 这是写的形式(从 אִ אִ בְּ
而来)，念的形式为 שׁוּן אֱ ישׁוֹן 如按写的形式。בֶּ אִ 它，בְּ

是介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□20:20 咒骂父母的，他的灯必灭，变为漆黑的黑暗。 

□20:20 咒骂父母的人，他的生命要像一盏灯在黑暗中熄灭。 

 

★箴言 20 章 21 节 

לָה○ לֶת נַחֲ בֹחֶ אשֹׁנָה מְ רִ  בָּ
יתָהּ○ רִ ׃ לֹא וְאַחֲ ךְ בֹרָ  תְ
○起初速得的产业， 

○终久却不为福。 

[字汇分析] 

ה● לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ 继承、遗产、拥 נַחֲ

有 

ת○ לֶ בֹחֶ 按念的形式，它是动词，Pu'al 分词 00926 מְ

单阴 ל הַ 困扰的、快速的 这是写的形式，念的形式 בָּ

为 ת לֶ בֹהֶ לֶ  如按写的形式。מְ ְבֹחֶ תמְ ，它是动词，Pu'al 

分词单阴，「感觉厌恶的」。 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ

הּ● יתָ רִ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面、末后 אַחֲ רִ  的附属形也是 אַחֲ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ בֹרָ ךְ  01288 תְ בֹרַ 的停顿形，动词，Pu'al 未完成 תְ

式 3 单阴  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ
□20:21 起初速得的产业，终久却不为福。 



□20:21 财富得来越容易，对你的益处越微小。 

 

★箴言 20 章 22 节 

ר-אַל○ ה תֹּאמַ לְּמָ שַׁ ע-אֲ  רָ
וֵּה○ יהוָה קַ ע לַ ׃ וְיֹשַׁ ךְ  לָ
○你不要说：「我要回报恶」， 

○要等候雅威，他必拯救你。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ר○ ר 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ה○ מָ לְּ שַׁ ם 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 07999 אֲ לַ Qal 和 שָׁ
好、平安，Pi'el 报答、补偿、完成 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数רַ 、邪恶 רַ

恶人、灾难 

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06960 קַ 指望、等 קָ

待 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ע○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 03467 וְיֹשַׁ

阳 ע  拯救 יָשַׁ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阴词尾 2 + לְ  的停顿形，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□20:22 你不要说，我要以恶报恶。要等候耶和华，他必拯救你。 

□20:22 不可自行报仇，要信靠上主，他必为你伸冤。 

 



★箴言 20 章 23 节 

בַת○ ן יְהוָה תּוֹעֲ בֶ ן אֶ  וָאָבֶ
ה וּמֹאזְנֵי○ מָ רְ  טוֹב׃-לֹא מִ
○两样的法码为雅威所憎恶； 

○诡诈的天平也为不善。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ן○ ן 00068 וָאָבֶ בֶ 名词，阴性 + וְ 的停顿型，连接词 וָאֶ

单数 ן בֶ  石头 אֶ

天 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 03976 וּמֹאזְנֵי●
平、秤 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□20:23 两样的法码，为耶和华所憎恶，诡诈的天平也为不善。 

□20:23 不准的法码，假的天平，都为上主所厌恶。 

 

★箴言 20 章 24 节 

יְהוָה○ דֵי מֵ עֲ צְ  גָבֶר-מִ
ה וְאָדָם○ ין-מַ כּוֹ׃ יָּבִ  דַּרְ
○人的脚步出於雅威， 

○人岂能明白自己的路呢？ 



[字汇分析] 

יְהוָה● ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

י○ דֵ עֲ צְ ד 名词，复阳附属形 04703 מִ עָ צְ  脚步、步伐 מִ

ר○ ר 01397 גָבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶבֶ 男 גֶּבֶ
人、强壮的男人 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְּ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么，怎么 מַ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָּבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳(或阴) + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ  דֶּרֶ
路、道路  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ
□20:24 人的脚步为耶和华所定，人岂能明白自己的路呢？ 

□20:24 上主决定我们人生道路，谁能知道自己的行程呢？ 

 

★箴言 20 章 25 节 

שׁ○  קֹדֶשׁ יָלַע אָדָם מוֹקֵ
ר○ ים וְאַחַ ר׃ נְדָרִ קֵּ בַ  לְ
○冒失地分别为圣，…是人的网罗， 

○许愿后才查问(放上面) 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 名词，单阳附属形 04170 מוֹקֵ 、网罗、诱饵 מוֹקֵ

陷阱 

םאָדָ  名词，阳性单数 00120 אָדָם○  人 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03216 יָלַ עַ 轻 לוַּע לָ



率地说、冒失地说 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后来 אַחַ

ים○  许愿 נֶדֶר 名词，阳性复数 05088 נְדָרִ

ר○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01239 לְ

形 ר קַ  调查、寻找 בָּ
□20:25 人冒失说，这是圣物，许愿之后才查问，就是自陷网罗。 

□20:25 向上帝许愿前必须三思，以免后来懊悔。 

 

★箴言 20 章 26 节 

ה○ זָרֶ ים מְ עִ שָׁ ךְ  רְ לֶ כָם מֶ  חָ
ב○ יהֶם וַיָּשֶׁ לֵ ן׃ עֲ  אוֹפָ
○智慧的王驱散恶人， 

○用轮子滚轧他们。 

[字汇分析] 

ה● זָרֶ ה 动词，Pi'el 分词单阴 02219 מְ  分散、簸谷 זָרָ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ב● 动词，Hif'il 07725 וַיָּשֶׁ 叙述式 3 单阳 שׁוּב 回复、

回转 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 00212 אוֹפָ  车轮 אוֹפַ
□20:26 智慧的王簸散恶人，用碌碡滚轧他们。 



□20:26 贤明的君王要追究作恶的人，严厉惩治他。 

 

★箴言 20 章 27 节 

היְהוָ  נֵר○ ת  מַ  אָדָם נִשְׁ
י-כָּל חֹפֵשׂ○ דְרֵ ן׃-חַ טֶ  בָ
○人的灵是雅威的灯， 

○鉴察人的心腹。 

[字汇分析] 

 灯 נֵר 名词，单阳附属形 05216 נֵר●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05397 נִשְׁ מָ 气息、灵 这 נְשָׁ

个字可作 ׁנֶפֶש 的同义词。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

פַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 02664 חֹפֵשׂ● 、搜寻 חָ

寻找 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ דְרֵ דֶר 名词，复阳附属形 02315 חַ  房间、寝室、厅 חֶ

ן○ טֶ ן 00990 בָ טֶ ן 的停顿形，名词，阴性单数 בֶ טֶ 肚 בֶּ
子、子宫 
□20:27 人的灵是耶和华的灯，鉴察人的心腹。 

□20:27 上主赐给我们心智和良心，谁也无法隐瞒自己。 

 



★箴言 20 章 28 节 

ד○ סֶ ת חֶ מֶ רוּ וֶאֱ ךְ -יִצְּ לֶ  מֶ
עַד○ ד וְסָ סֶ חֶ אוֹ׃ בַּ סְ  כִּ
○慈爱和忠实保护国王， 

○他的王位因仁慈而立稳。 

[字汇分析] 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、信实 אֱ

真理 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05341 יִצְּ 、谨守 נָצַ

遵守、保护 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ד● עַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05582 וְסָ עַ 、稳固 סָ

支持、维持 

ד○ סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02617 בַּ

ד סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

王座、宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来加词；כִּ

尾。 
□20:28 王因仁慈和诚实得以保全他的国位，也因仁慈立稳。 

□20:28 君王有诚信公正的统治，他的政权就能持续。 

 

★箴言 20 章 29 节 

ת○ רֶ אֶ פְ ים תִּ ם בַּחוּרִ  כֹּחָ
דַר○ נִים וַהֲ יבָה׃ זְקֵ  שֵׂ
○强壮乃少年人的荣耀； 

○白发是老年人的光荣。 

[字汇分析] 

ת● רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 、荣耀、尊荣 תִּ



华美 

ים○ חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ 年轻人、少年 בָּ

人 

ם○ 、力量 כֹּח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03581 כֹּחָ

财富 

דַר● דָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01926 וַהֲ 威 הָ
严、光荣 

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「老人」。 

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 07872 שֵׂ יבָ  年老、白发 שֵׂ
□20:29 强壮乃少年人的荣耀；白发为老年人的尊荣。 

□20:29 活力是青年人的光荣；白发是老年人的尊严。 

 

★箴言 20 章 30 节 

רוֹת○ בֻּ צַע חַ ריּק פֶּ מְ ע תַּ רָ  בְּ
כּוֹת○ י וּמַ דְרֵ ן׃-חַ טֶ  בָ
○鞭伤洗净邪恶， 

○责打能入人的心腹。 

[字汇分析] 

רוֹת● בֻּ ה 名词，复阴附属形 02250 חַ בּוּרָ  击打 חַ

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 06482 פֶּ צַ  伤痕、青肿 פֶּ

ריּק○ מְ  按念的形式，它是名词，阳性单数 08562 תַּ

רוּק מְ יק 擦拭、青肿 这是写的形式(从 תַּ רִ מְ 而来)，念 תַּ

的形式为 רוּק מְ יק 如按写的形式。תַּ רִ ַמְ ，它是动词，תְּ

Hif'il 未完成式 3 单阴，[ק רַ  。「洗涤、擦亮」，[מָ

ע○ רָ ע 07451 בְּ רַ 名词，阳性 + בְּ  的停顿形，介系词 בְּ

单数 ע  邪恶、恶人、灾难 רַ



כּוֹת● ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04347 וּמַ כָּ 、击打 מַ

伤痕 

י○ דְרֵ דֶר 名词，复阳附属形 02315 חַ  房间、寝室、厅 חֶ

ן○ טֶ ן 00990 בָ טֶ ן 的停顿形，名词，阴性单数 בֶ טֶ 肚 בֶּ
子、子宫 
□20:30 鞭伤除净人的罪恶；责打能入人的心腹。 

□20:30 创伤驱除邪恶；痛苦的经验洗涤肺腑。 

 

★箴言 21 章 1 节 

גֵי○ לְ יִם-פַּ ךְ -לֶב מַ לֶ יַד מֶ  יְהוָה-בְּ
ר-כָּל-עַל○ שֶׁ פֹּץ אֲ נּוּ׃ יַחְ  יַטֶּ
○王的心像河水在雅威手中， 

○雅威随他所喜欢的导引它流转。 

[字汇分析] 

גֵי● לְ ג 名词，复阳附属形 06388 פַּ לֶ  渠道、运河、河 פֶּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֶ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֹּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ 喜 חָ
悦、喜欢 

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 05186 יַטֶּ

阳词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 
□21:1 王的心在耶和华手中，好像陇沟的水随意流转。 

□21:1 上主随意支配君王的心，正像他转移河流的方向。 

 

★箴言 21 章 2 节 

ךְ -כָּל○ ישׁ-דֶּרֶ ר אִ ינָיו יָשָׁ עֵ  בְּ
 יְהוָה׃ לִבּוֹת וְתֹכֵן○
○人一切所行的，在自己眼中看为正直； 

○惟有雅威衡量人心。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ ךְ דֶּ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 רֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的、直的 יָשָׁ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08505 וְתֹכֵ

ן כַ  估计、衡量 תָּ

בּוֹת○ ה 名词，阳性复数 03826 לִ בָּ  心 לִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:2 人所行的，在自己眼中都看为正，惟有耶和华衡量人心。 

□21:2 人以为自己所做的都对，上主却审察他的动机。 

 

★箴言 21 章 3 节 

ה עֲשֹׂה○ דָקָ פָּט צְ שְׁ ר וּמִ חָ יהוָה נִבְ  לַ
ח׃○ זָּבַ  מִ
○行公义和公平…更蒙雅威悦纳。 

○比献祭(放上面) 

[字汇分析] 

שֹׂה● ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ר○ חָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ח● זָּבַ ח 02077 מִ זֶּבַ ן的停顿形，介系词(836e) מִ 名 + מִ
词，阳性单数 ח  祭物、献祭 זֶבַ
□21:3 行仁义公平比献祭更蒙耶和华悦纳。 

□21:3 秉公行义比献祭更蒙上主悦纳。 

 

★箴言 21 章 4 节 

ינַ -רוּם○ ב יִםעֵ חַ  לֵב-וּרְ
ים נִר○ עִ שָׁ את׃ רְ טָּ  חַ
○眼高心傲， 

○就是恶人的灯，这乃是罪。 

[字汇分析] 

高举、抬 רוּם 动词，Qal 不定词附属形 07311 רוּם●

高 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

ב○ חַ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07342 וּרְ חַ 宽 רָ
阔的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

灯 这个字很多抄本 נֵר 名词，单阳附属形 05216 נִר●

都写成 נֵר，看起来应该是  ֵרנ 。 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ
□21:4 恶人发达，眼高心傲，这乃是罪（“发达”原文作“灯”）。 

□21:4 邪恶人狂妄高傲，炫耀自己，这就是罪。 

 

★箴言 21 章 5 节 

בוֹת○ שְׁ חְ רוּץ מַ ר-אַךְ  חָ  לְמוֹתָ
סוֹר׃-אַךְ  אָץ-וְכָל○ חְ מַ  לְ
○殷勤筹划的，足致丰裕； 



○行事急躁的，乃致缺乏。 

[字汇分析] 

בוֹת● שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 思考、计 מַ

划、目的 

רוּץ○ רוּץ 形容词，阳性单数 02742 חָ 勤奋的、尖锐 חָ

的 这个字在诗歌体中也可作为「金子」解，看 3:14, 

8:10, 8:19。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ר○ מוֹתָ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04195 לְ 利 מוֹתָ
益、丰富 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 אוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00213 אָץ○
赶紧、催促 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

סוֹר○ חְ מַ סוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04270 לְ חְ 缺 מַ
乏；需要、贫穷 
□21:5 殷勤筹划的，足致丰裕；行事急躁的，都必缺乏。 

□21:5 计划周详的人富足；行为冲动的人贫苦。 

 

★箴言 21 章 6 节 

רוֹת פֹּעַל○ לְשׁוֹן אוֹצָ  קֶרשָׁ  בִּ
בֶל○ י נִדָּף הֶ שֵׁ קְ בַ וֶת׃-מְ  מָ
○用诡诈之舌生的财， 

○像被驱散的蒸气，寻找灭亡。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，单阳附属形 06467 פֹּעַ  做、制造 פֹּעַ



רוֹת○ ר 名词，阳性复数 00214 אוֹצָ 、宝物、财宝 אוֹצָ

仓库 

שׁוֹן○ לְ  名词，单阳(或阴)附属形 + בְּ  介系词 03956 בִּ

 舌 לָשׁוֹן

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 谎 שֶׁ
言、欺骗、虚假 

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

 吹走、驱赶 נָדַף 动词，Nif'al 分词单阳 05086 נִדָּף○

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□21:6 用诡诈之舌求财的，就是自己取死，所得之财，乃是吹来吹去的

浮云。 

□21:6 不义之财如过眼烟云，使人陷入死亡。 

 

★箴言 21 章 7 节 

ים-שֹׁד○ עִ שָׁ  יְגוֹרֵם רְ
י○ נוּ כִּ אֲ ט׃ עֲשׂוֹתלַ  מֵ פָּ שְׁ  מִ
○恶人的暴力必扫除自己， 

○因他们不肯按公平行事。 

[字汇分析] 

 暴力、毁坏 שֹׁד 名词，单阳附属形 07701 שֹׁד●

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ם○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 01641 יְגוֹרֵ

词尾 ר  拖走、拉走 גָּרַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נוּ○ אֲ אֵ  动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ ןמָ  不听



从、拒绝 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□21:7 恶人的强暴，必将自己扫除，因他们不肯按公平行事。 

□21:7 邪恶的人为自己的暴戾所毁灭，因为他们拒绝走正直的路。 

 

★箴言 21 章 8 节 

ךְ ○ פַּ כְ פַ ךְ  הֲ ישׁ דֶּרֶ  וָזָר אִ
ר וְזַךְ ○ לוֹ׃ יָשָׁ עֳ  פָּ
○犯罪者的路是弯曲的； 

○至於纯正的人，他所行的乃是正直。 

[字汇分析] 

ךְ ● פַּ כְ פַ ךְ  形容词，阳性单数 02019 הֲ פַּ כְ פַ 歪曲的、败 הֲ

坏的 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 有罪的 וָזָר 形容词，阳性单数 02054 וָזָר○

、清洁的 זַךְ  形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02134 וְזַךְ ●

不搀杂的、正直的 

ר○ ריָ  形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ 正直的、直的 在 שָׁ

此作名词解，指「正直人」。 

לוֹ○ עֳ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06467 פָּ 、工作 פֹּעַ

行为 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  פָּ
加词尾。 
□21:8 负罪之人的路，甚是弯曲，至于清洁的人，他所行的乃是正直。 



□21:8 犯罪的人路径弯曲；纯洁的人行为正直。 

 

★箴言 21 章 9 节 

בֶת טוֹב○ שֶׁ נַּת-עַל לָ  גָּג-פִּ
ת○ שֶׁ אֵ דְיָנִים מֵ ית מִ ר׃ וּבֵ בֶ  חָ
○宁可住在屋顶的角落， 

○也不愿与争吵的妇人同住。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַּת○ נָּה 名词，单阴附属形 06438 פִּ  房角石、角落 פִּ

 屋顶 גָּג 名词，阳性单数 01406 גָּג○

ת● שֶׁ אֵ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 

יָנִים○ דְ דוֹןִ 名词，阳性复数 04079 מִ  纷争、吵闹 מָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

ר○ בֶ ר 02267 חָ בֶ ר 的停顿形，名词，阳性单数 חֶ בֶ 分 חֶ
享、作伴 这个字 BHS 编者建议改成 ב חָ 意思是「宽，רָ

阔的」。 
□21:9 宁可住在房顶的角上，不在宽阔的房屋与争吵的妇人同住。 

□21:9 宁愿住在屋顶的一角，不跟爱唠叨的妻子同住宽敞的房屋。 

 

★箴言 21 章 10 节 

ע נֶפֶשׁ○ שָׁ ה רָ וְּתָ ע-אִ  רָ
ן-לֹא○ ינָיו יֻחַ עֵ הוּ בְּ עֵ  רֵ
○恶人的心乐人受祸， 



○他的眼并不怜恤邻舍。 

[字汇分析] 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ●

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ה○ וְּתָ 、欲望 אָוָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 00183 אִ

希望 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数רַ 、邪恶 רַ

恶人、灾难 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ נַן 动词，Qal 被动未完成式 3 单阳 02603 יֻחַ 恩 חָ
待、怜悯 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□21:10 恶人的心，乐人受祸，他眼并不怜恤邻舍。 

□21:10 邪恶人日夜想做坏事，对邻人毫无慈心。 

 

★箴言 21 章 11 节 

עְנָשׁ○ כַּם לֵץ-בַּ י-יֶחְ תִ  פֶּ
יל○ כִּ שְׂ הַ כָם וּבְ חָ ח לְ  דָּעַת׃-יִקַּ
○傲慢人受刑罚，愚昧人就得智慧； 

○智慧人受训诲，他就得知识。 

[字汇分析] 

נָשׁ● עְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06064 בַּ

נַשׁ נוֹשׁ 惩罚、谴责 这个字本来为 עָ עֲ 在 - 前面母音，בַּ



缩短成  ְע  。נָשׁבַּ

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 这个分词在此作名词解，指「傲慢的人」。 

ם○ כַּ כַם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02449 יֶחְ 有智 חָ

慧 

י○ תִ י 形容词，阳性单数 06612 פֶּ תִ  愚笨的、愚昧的 פֶּ

在此作名词解，指「愚笨的人」。 

יל● כִּ שְׂ הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07919 וּבְ

不定词附属形 ל כַ  谨慎、有智慧 שָׂ

ם○ כָ חָ ם 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02450 לְ כָ 智 חָ
慧的 这个分词在此作名词解，指「智慧的人」。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ  取 לָ

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דָּעַ
识 
□21:11 亵慢的人受刑罚，愚蒙的人就得智慧。智慧人受训诲，便得知

识。 

□21:11 狂傲人受惩罚，无知的人也得教训；明智人从所受的劝导越发

增加知识。 

 

★箴言 21 章 12 节 

יל○ כִּ שְׂ דִּיק מַ ית צַ בֵ ע לְ שָׁ  רָ
לֵּף○ סַ ים מְ עִ שָׁ ע׃ רְ רָ  לָ
○义人留意恶人的家， 

○他倾覆恶人，以致毁坏。 

[字汇分析] 

יל● כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ 、智慧 שָׂ

聪明、明白、精明、顺利、小心、注意 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ



此作名词解，指「义人」。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ף● לֵּ סַ לַף 动词，Pi'el 分词单阳 05557 מְ 歪曲、倾 סָ

覆 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ע○ רָ ע 07451 לָ רַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿形，介系词 לָ
词，阳性单数 ע  邪恶 רַ
□21:12 义人思想恶人的家，知道恶人倾倒，必至灭亡。 

□21:12 公义的上帝洞悉邪恶人的心思；他要使他们败亡。 

 

★箴言 21 章 13 节 

ת אָזְנוֹ אֹטֵם○ קַ זַּעֲ לדָּ -מִ  

א הוּא-גַּם○ רָ נֶה׃ וְלֹא יִקְ  יֵעָ
○塞耳不听穷人哀求的， 

○他即使大喊，也不会蒙应允。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 00331 אֹטֵ 、塞住 אָטַ

关闭 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ת○ קַ זַּעֲ ן 介系词 02201 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ קָ  זְעָ
呼求、哀求 

贫穷 דַּל 的停顿形，形容词，阳性单数 לדַּ  01800 דָּל○



的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ נָה 动词，Nif 'al 未完成式 3 单阳 06030 יֵעָ  .I עָ
回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 
□21:13 塞耳不听穷人哀求的，他将来呼吁也不蒙应允。 

□21:13 充耳不闻穷人哀求的，自己求助时也无人理睬。 

 

★箴言 21 章 14 节 

ן○ תָּ ר מַ תֶ סֵּ  אָף-יִכְפֶּה בַּ
ד○ ק וְשֹׁחַ חֵ ה בַּ מָ זָּה׃ חֵ  עַ
○暗中送的礼物能息怒， 

○怀里的贿赂止息暴怒。 

[字汇分析] 

ן● תָּ ן 名词，阳性单数 04976 מַ תָּ  礼物 מַ

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַּ

ר תֶ  隐密处、躲藏处 סֵ

ה○ פֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03711 יִכְ פָ 、征服 כָּ

使顺从 

鼻子 这 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

里指怒气。 

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07810 וְשֹׁחַ 贿 שֹׁחַ
赂、补偿、礼物 



ק○ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02436 בַּ

יק  胸怀 חֵ

ה○ מָ מָ  名词，阴性单数 02534 חֵ החֵ  热气、生气、愤

怒 

זָּה○ ז 形容词，阴性单数 05794 עַ  有力量的、强固的 עַ
□21:14 暗中送的礼物，挽回怒气；怀中搋的贿赂，止息暴怒。 

□21:14 暗中送礼可息怒气；用钱贿赂可止烈怒。 

 

★箴言 21 章 15 节 

ה○ חָ מְ דִּיק שִׂ צַּ פָּט עֲשׂוֹת לַ שְׁ  מִ
ה○ תָּ חִ י וּמְ לֵ  אָוֶן׃ לְפֹעֲ
○秉公行义使义人喜乐， 

○使作孽的人惊慌。 

[字汇分析] 

ה● חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

דִּיקלַ ○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 צַּ

数 דִּיק  。义的、公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה● תָּ חִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04288 וּמְ תָּ חִ 破 מְ
坏、恐怖 

י○ לֵ פֹעֲ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 06466 לְ

阳附属形  ַע לפָּ  工作、做 

 患难、麻烦、邪恶 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□21:15 秉公行义使义人喜乐，使作孽的人败坏。 

□21:15 秉公行义使正直的人高兴；作恶的人却心怀恐惧。 

 



★箴言 21 章 16 节 

ךְ  תּוֹעֶה אָדָם○ דֶּרֶ כֵּל מִ שְׂ  הַ
ל○ הַ קְ ים בִּ אִ פָ ׃ רְ  יָנוּחַ
○人偏离智慧的路， 

○必住在阴魂的会中。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08582 תּוֹעֶ עָ 、走错路 תָּ

迷路 

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ  名词，单阳(或阴)附属形 + מִ

ךְ   路、道路 דֶּרֶ

ל○ כֵּ שְׂ ל 动词，Hif'il 不定词独立形 07919 הַ כַ 智 שָׂ
慧、聪明、明白、精明、顺利、小心、注意 在此作名

词解，指「明智」。 

ל● הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 会 קָ
众、集会 

ים○ אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ 死者的灵魂、阴 רָ

间 

、休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○

停留 
□21:16 迷离通达道路的，必住在阴魂的会中。 

□21:16 从明智路上迷失的人，死亡在等着他。 

 

★箴言 21 章 17 节 

ישׁ○ סוֹר אִ חְ ב מַ ה אֹהֵ חָ מְ  שִׂ
ב○ ן-יַיןִ אֹהֵ מֶ יר׃ לֹא וָשֶׁ שִׁ  יַעֲ
○爱宴乐的，必致穷乏； 

○好酒与膏油的，必不富足。 

[字汇分析] 



ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

סוֹר○ חְ סוֹר 名词，阳性单数 04270 מַ חְ 、缺乏；需要 מַ

贫穷 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08081 וָשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ שִׁ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06238 יַעֲ שַׁ  עָ
富足、使富足 
□21:17 爱宴乐的，必致穷乏；好酒，爱膏油的，必不富足。 

□21:17 整天宴乐，必然穷困；吃喝无度，怎能富足？ 

 

★箴言 21 章 18 节 

דִּיק כֹּפֶר○ צַּ ע לַ שָׁ  רָ
ת○ חַ ים וְתַ רִ  בּוֹגֵד׃ יְשָׁ
○恶人是义人的赎价， 

○奸诈人代替正直人。 

[字汇分析] 

ר●  补偿、代价 כֹּפֶר 名词，阳性单数 03724 כֹּפֶ

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。义的、公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ



ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ת● חַ ת 副词或介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 在…之 תַּ

下、因为 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的、直的 יָשָׁ

在此作名词解，指「正直话」。 

גַד 动词，Qal 主动分词单阳 00898 בּוֹגֵד○  行事奸诈 בָּ
□21:18 恶人作了义人的赎价，奸诈人代替正直人。 

□21:18 邪恶人想陷害正直人，祸患反临到自己身上。 

 

★箴言 21 章 19 节 

בֶת טוֹב○ ץ שֶׁ רֶ אֶ דְבָּר-בְּ  מִ
ת○ שֶׁ אֵ דְוָנִים מֵ ס׃ מִ עַ  וָכָ
○宁可住在旷野， 

○也不与争吵使气的妇人同住。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ת○ בֶ ב 动词，Qal 不定词附属形 03427 שֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

בָּ ○ דְ רמִ  04057 名词，阳性单数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ת● שֶׁ אֵ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 

וָנִים○ דְ  按照念的形式，它是名词，阳性复数 04079 מִ

דוֹןִ דוֹנִים 纷争、吵闹 这是写的形式(从 מָ 而来)，念 מְ

的形式为דְיָנִים דוֹנִים 如按写的形式。מִ ，它是？名词，מְ

阳性复数，「纷争、吵闹」。二者意思没有差别。 



ס○ עַ ס 03708 וָכָ עַ 名词，阳性 + וְ 的停顿形，连接词 וָכַ

单数 ס עַ  恼火、烦恼、苦恼、悲痛、悲伤 כַּ
□21:19 宁可住在旷野，不与争吵使气的妇人同住。 

□21:19 宁可住在荒野，不跟爱唠叨、好埋怨的妻子同住。 

 

★箴言 21 章 20 节 

ד אוֹצָר○ מָ ן נֶחְ מֶ נְוֵה וָשֶׁ כָם בִּ  חָ
יל○ סִ נּוּ׃ אָדָם וּכְ עֶ לְּ  יְבַ
○智慧人家中积蓄宝物和膏油， 

○愚顽人却吞光它。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 00214 אוֹצָ 宝物、财宝、仓 אוֹצָ

库 

ד○ מָ ד 动词，Nif'al 分词单阳 02530 נֶחְ מַ 、Qal 喜爱 חָ

渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08081 וָשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

נְוֵה○ 、住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05116 בִּ

居所 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

יל● סִ יל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚 כְּ
昧人、愚顽人 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נּוּ○ עֶ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 01104 יְבַ

阳词尾 ע לַ  吞灭、吞吃 בָּ
□21:20 智慧人家中积蓄宝物膏油，愚昧人随得来随吞下。 

□21:20 明智人过着富足舒适的生活；愚昧人因任意挥霍，家产荡然。 



 

★箴言 21 章 21 节 

ה רֹדֵף○ דָקָ ד צְ סֶ  וָחָ
צָא○ יִּים יִמְ ה חַ דָקָ בוֹד׃ צְ  וְכָ
○追求公义和慈爱的， 

○就寻得生命、公义，和尊荣。 

[字汇分析] 

追求、追 דַףרָ  动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף●

赶 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

ד○ סֶ ד 02617 וָחָ סֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿形，连接词 וְחֶ

单数 ד סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

א● צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、构到 מָ

找到、得到 

יִּים○ י 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义、公平 צְ

בוֹד○ 、荣耀 בוֹדכָּ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03519 וְכָ

尊荣 
□21:21 追求公义仁慈的，就寻得生命、公义和尊荣。 

□21:21 正直仁慈的人必享长寿，为人敬重。 

 

★箴言 21 章 22 节 

יר○ ים עִ לָה גִּבֹּרִ כָם עָ  חָ
ד○ ה׃ עֹז וַיֹּרֶ חָ טֶ בְ  מִ
○智慧人爬上勇士的城墙， 

○倾覆他所倚靠的坚垒。 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ים○ 强壮的、有力 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבֹּרִ



的 在此作名词解，指「勇士」 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03381 וַיֹּרֶ  Qal יָרַ
下去；Hif'il 倾覆 

力量、力气、威 עֹז 名词，单阳附属形 05797 עֹז○

力、强固 

ה○ חָ טֶ בְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04009 מִ טָ בְ 、信心 מִ

信靠、避难所 
□21:22 智慧人爬上勇士的城墙，倾覆他所倚靠的坚垒。 

□21:22 运用机智能夺取勇士的城池，摧毁他所倚靠的堡垒。 

 

★箴言 21 章 23 节 

ר○ יו שֹׁמֵ  וּלְשׁוֹנוֹ פִּ
ר○ רוֹת שֹׁמֵ צָּ  נַפְשׁוֹ׃ מִ
○谨守口与舌的， 

○就保守自己免受灾难。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

שׁוֹנוֹ○ 名词，单阳(或阴) + 3 单 + וְ 连接词 03956 וּלְ

阳词尾 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加

词尾。 



ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

רוֹת○ צָּ ן 介系词 06869 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ רָ 对 צָ
手、灾难、患难 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□21:23 谨守口与舌的，就保守自己免受灾难。 

□21:23 口舌谨慎的人得以躲避祸患。 

 

★箴言 21 章 24 节 

יר זֵד○ מוֹ לֵץ יָהִ  שְׁ
ה○ ת עוֹשֶׂ רַ בְ עֶ  זָדוֹן׃ בְּ
○心骄气傲的人名叫傲慢， 

○他行事出於狂妄骄傲。 

[字汇分析] 

 骄傲的 זֵד 形容词，阳性单数 02086 זֵד●

יר○ יר 形容词，阳性单数 03093 יָהִ  骄傲的、高傲的 יָהִ

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עוֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ת○ רַ בְ עֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05678 בְּ רָ בְ  עֶ
愤怒、狂妄 

 狂傲、骄傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 02087 זָדוֹן○
□21:24 心骄气傲的人，名叫亵慢，他行事狂妄，都出于骄傲。 

□21:24 自命不凡的人狂妄自大，心骄气傲。 

 



★箴言 21 章 25 节 

וַת○ אֲ צֵל תַּ נּוּ עָ יתֶ מִ  תְּ
י○ נוּ-כִּ אֲ עֲשׂוֹת׃ יָדָיו מֵ  לַ
○懒人的心愿害死自己， 

○因为他的手不肯做工。 

[字汇分析] 

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  欲望 תַּ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

נּוּ○ יתֶ מִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 04191 תְּ

阴 + 3 单阳词尾 מוּת 死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

נוּ○ אֲ ןמָ  动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ 、不听从 אֵ

拒绝 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ
□21:25 懒惰人的心愿将他杀害，因为他手不肯作工。 

□21:25 懒惰人等于自杀，因他不肯工作； 

 

★箴言 21 章 26 节 

יּוֹם-כָּל○ אַוָּה הַ תְ וָה הִ אֲ  תַ
דִּיק○ ן וְצַ שֹׂךְ׃ וְלֹא יִתֵּ  יַחְ
○有人终日贪得无餍； 

○义人却施舍而不吝惜。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

אַוָּה○ תְ  אָוָה 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 00183 הִ
欲望、希望 

וָה○ אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַ אֲ  欲望 תַּ

דִּיק● י 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ דִּ קצַ  义

的、公义的 在此作名词解，指「义人」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שֹׂךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02820 יַחְ שַׂ 拒 חָ
绝、抑制 
□21:26 有终日贪得无厌的。义人施舍而不吝惜。 

□21:26 他整天贪求无厌；义人却乐于施舍，毫不吝惜。 

 

★箴言 21 章 27 节 

ים זֶבַח○ עִ שָׁ בָה רְ  תּוֹעֵ
י אַף○ ה-כִּ זִמָּ נּוּ׃ בְ יאֶ  יְבִ
○恶人献的祭是可憎的； 

○何况他意图邪恶来献呢？ 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ 憎恶、憎恶的 תּוֹעֵ

事 

 的确、也、再者 אַף 连接词或副词 00637 אַף●



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ה○ זִמָּ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02154 בְ 、恶谋 זִמָּ

计谋、计划 

נּוּ○ יאֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 
□21:27 恶人的祭物是可憎的，何况他存恶意来献呢？ 

□21:27 上主憎恨邪恶人的献祭，尤其厌恶动机诡诈的祭。 

 

★箴言 21 章 28 节 

ים-עֵד○ זָבִ  יֹאבֵד כְּ
ישׁ○ עַ  וְאִ נֶצַח שׁוֹמֵ ר׃ לָ  יְדַבֵּ
○不实的见证必消灭； 

○惟懂得听的人，他讲的会长存。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00006 יֹאבֵ  灭亡 אָבַ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שׁוֹמֵ מַ 听、听 שָׁ

从 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、力量、显赫 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 
□21:28 作假见证的必灭亡，惟有听真情而言的，其言长存。 

□21:28 撒谎者的证言不足信：善于倾听者的发言必受尊重。 

 



★箴言 21 章 29 节 

ז○ עֵ ישׁ הֵ ע אִ שָׁ נָיו רָ פָ  בְּ
ר○ ין הוּא וְיָשָׁ כֹּיו׃ יָכִ  דַּרְ
○恶人脸无羞耻； 

○正直人谨慎他所行的。 

[字汇分析] 

ז● עֵ זַז 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05810 הֵ 是强 עָ

的、占优势 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

נָיו○ פָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי 合起来 ֵי 和 הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ

变成 ָיו。 

ר● ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的、直的 在此作名词解，指「正直的人」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ין○ ין 这是写型，其读型为 00995 יָכִ 按读型，它是，יָבִ

动词，Qal 未完成式 3 单阳 ין 明白、分辨、了解 如 בִּ

按写型 ין 的 (坚立, SN 3559) כּוּן 它是动词，יָכִ Hif'il 

未完成式 3 单阳。 

כֹּיו○ יו 这是写型 01870 דַּרְ כָ כּוֹ 和读型 דְּרָ 两个字的 דַּרְ

混合字型。按读型，它是名词，单阳(或阴) + 3 单阳

词尾  ְך יו 路、道路 如按写型 דֶּרֶ כָ 它是名词，复阳，דְּרָ

(或阴) + 3 单阳词尾。单数时， ְך ，为 Segol 名词 דֶּרֶ



用基本型 ּכ ךְ ，加词尾。复数时 דַּרְ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ ，דְּרָ
复数附属形为 י כֵ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□21:29 恶人脸无羞耻，正直人行事坚定。 

□21:29 义人作事有自信；恶人却假装勇敢。 

 

★箴言 21 章 30 节 

ין○ ה אֵ כְמָ ין חָ בוּנָ  וְאֵ התְּ  

ין○ נֶגֶד עֵצָה וְאֵ ף יְהוָה׃ לְ  

○没有任何智慧、聪明、 

○谋略能敌挡雅威。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ 了解、悟性、明 תְּ

辨、聪明 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ 、忠告、商议、目的 עֵ

意图 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ף○  00000 
□21:30 没有人能以智慧、聪明、谋略敌挡耶和华。 

□21:30 上主若与你为敌，所有智慧、聪明、策略都与你无益。 

 

★箴言 21 章 31 节 

ן סוּס○ יוֹם מוּכָ ה לְ מָ חָ לְ  מִ
יהוָה○ ה׃ וְלַ שׁוּעָ תְּ  הַ
○马是为打仗之日预备的； 

○得胜乃在乎雅威。 

[字汇分析] 

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס●

ן○ 、预备、坚立 וּןכּ 动词，Hof'al 分词单阳 03559 מוּכָ

建立 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

יהוָה● 专有名词，上 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03068 וְלַ

帝的名字 ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称

为「上主」 יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 两个字 לַ

的混合字型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ שׁוּעָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08668 הַ שׁוּעָ 救 תְּ
恩、胜利、繁荣 
□21:31 马是为打仗之日预备的，得胜乃在乎耶和华。 

□21:31 人可以招兵买马，准备打仗，但使人得胜在乎上主。 

 

★箴言 22 章 1 节 

ר○ חָ ם נִבְ ר שֵׁ עֹשֶׁ ב מֵ  רָ



ף○ סֶ כֶּ ב מִ זָּהָ ן וּמִ  טוֹב׃ חֵ
○要选美名胜过选大财， 

○选恩典胜过金和银。 

[字汇分析] 

ר● חָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 00977 נִבְ חַ  选择 בָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ר○ עֹשֶׁ ן 介系词 06239 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ 财 עֹשֶׁ
富、财产、富有 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿形，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ף● סֶ כֶּ ן 介系词 03701 מִ ף 名词，阳性单数 + מִ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָּהָ ן 介系词 + וְ 连接词 02091 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 ב  金 זָהָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□22:1 美名胜过大财；恩宠强如金银。 

□22:1 信誉比财富宝贵；名望比金银可羡。 

 

★箴言 22 章 2 节 

יר○ שִׁ שׁ עָ גָּשׁוּ וָרָ  נִפְ
ה○ לָּם עֹשֵׂ  יְהוָה׃ כֻ
○富人穷人在世相遇， 

○他们都为雅威所造。 

[字汇分析] 

יר● שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 



שׁ○  רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07326 וָרָ
贫穷、缺乏 

גָּשׁוּ○ גְּשׁוּ 06298 נִפְ  的停顿形，动词，Nif'al 完成式 נִפְ

3 复 ׁגַש  遇见、碰上、连结、遭遇 פָּ

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

ם○ לָּ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:2 富户穷人在世相遇，都为耶和华所造。 

□22:2 贫穷人和有钱人有一处相同，二者都是上主所造。 

 

★箴言 22 章 3 节 

רוּם○ אָה עָ עָה רָ ר רָ תָּ  וְיִסְּ
יִים○ תָ רוּ וּפְ בְ נָשׁוּ׃ עָ  וְנֶעֱ
○明达人见祸藏躲； 

○愚昧人前往受害。 

[字汇分析] 

רוּ● םעָ  06175 形容词，阳性单数 רוּם 聪明的、明达 עָ

的、谨慎的 在此作名词解，指「聪明人、明达人、谨

慎的人」。 

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ



ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  恶、邪恶、灾难 רַ

ר○ תָּ 按照念的形式，它是动词，Nif'al 连 05641 וְיִסְּ

续式 3 单阳 ר תַ ר 隐藏 这是写的形式(从 סָ תֵ 而 וְיִּסָּ
来)，念的形式为 ר תָּ ר 如按写的形式。וְנִסְּ תֵ 它是连，וְיִּסָּ

接词  ְו + 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳。 

יִים● תָ  形容词或名词，阳性复数 + וְ 连接词 06612 וּפְ

י תִ  。简单、愚笨的、愚昧的 在此指愚昧人 פֶּ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

נָשׁוּ○ נַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 复 06064 וְנֶעֱ 、惩罚 עָ

谴责 
□22:3 通达人见祸藏躲；愚蒙人前往受害。 

□22:3 机警的人一见灾祸赶紧躲开；愚蠢的人上前受害，然后懊悔。 

 

★箴言 22 章 4 节 

ב○ קֶ נָוָה עֵ אַת עֲ  יְהוָה יִרְ
ר○ יִּים׃ וְכָבוֹד עֹשֶׁ  וְחַ
○谦卑敬畏雅威的报赏 

○就是财富、尊荣，和生命。 

[字汇分析] 

ב● קֶ ב 名词，单阳附属形 06118 עֵ קֶ 结果、后果、因 עֵ

为 这个字通常做副词使用。 

נָוָה○ נָוָה 名词，阴性单数 06038 עֲ  谦卑、温顺 עֲ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03519 וְכָ 、荣耀 כָּ

尊荣 

יִּים○ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02416 וְחַ  生命 חַ
□22:4 敬畏耶和华心存谦卑，就得富有、尊荣、生命为赏赐。 

□22:4 敬畏上主、存心谦卑的成果就是富足、光荣、长寿。 

 

★箴言 22 章 5 节 

נִּים○ ים צִ חִ ךְ  פַּ דֶרֶ  עִקֵּשׁ בְּ
ר○ חַק נַפְשׁוֹ שׁוֹמֵ ם׃ יִרְ הֶ  מֵ
○恶人的路上有荆棘和网罗， 

○保守自己生命的，必要远离。 

[字汇分析] 

נִּים● ן 名词，阳性复数 06791 צִ  荆棘 צֵ

ים○ חִ  圈套、网罗 פַּח 名词，阳性复数 06341 פַּ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 、路 דֶּרֶ

道路 

שׁ○ קֵּ שׁ 形容词，阳性单数 06141 עִ 、弯曲的、邪恶的 עִקֵּ

堕落的 在此作名词解，指「邪恶的人、乖僻的人」。 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שׁוֹמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 这个分词在此作名词「看守的人」解。 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ק○ חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07368 יִרְ חַ  远离 רָ



ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 代名词 3 复阳词尾 + מִ מָּ ם הֵ  הֵ
他们 
□22:5 乖僻人的路上，有荆棘和网罗，保守自己生命的，必要远离。 

□22:5 爱惜生命的人晓得躲开捕捉邪恶人的罗网。 

 

★箴言 22 章 6 节 

נֹךְ ○ נַּעַר חֲ י-עַל לַ כּוֹ פִּ  דַרְ
י גַּם○ ין-כִּ נָּה׃ יָסוּר-לֹא יַזְקִ מֶּ  מִ
○教养孩童走当行的道， 

○就是到老他也不偏离。 

[字汇分析] 

נֹךְ ● נַךְ  动词，Qal 祈使式单阳 02596 חֲ  训练、奉献 חָ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

ר  男孩、年轻人、少年人 נַעַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳(或阴) + 3 单阳词尾 01870 דַרְ  דֶּרֶ
路、道路 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ין○ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02204 יַזְקִ 年 זָקֵ
老、变老 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ  从 מִ
□22:6 教养孩童，使他走当行的道，就是到老他也不偏离。 

□22:6 教导儿童走正路，他自幼到老终生不忘。 



 

★箴言 22 章 7 节 

יר○ שִׁ ים עָ שִׁ רָ שׁוֹל בְּ  יִמְ
בֶד○ ישׁ לֹוֶה וְעֶ אִ וֶה׃ לְ לְ  מַ
○富户管辖穷人； 

○欠债的是债主的仆人。 

[字汇分析] 

יר● שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

ים○ שִׁ רָ  动词，Qal 主动分词复阳 + בְּ  介系词 07326 בְּ

 贫穷、缺乏 רוּשׁ

שׁוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 管 מָ
理、支配、统治 

ד● בֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05650 וְעֶ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 03867 לֹוֶה○ 、Qal 借 לָ

加入；Hif'il 出借 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

וֶה○ לְ וָה 动词，Hif'il 分词单阳 03867 מַ 、Qal 借 לָ

加入；Hif'il 出借 
□22:7 富户管辖穷人，欠债的是债主的仆人。 

□22:7 穷苦人是有钱人的奴隶；负债人是债主的奴隶。 

 

★箴言 22 章 8 节 

עַ ○ וְלָה זוֹרֵ צָור עַ  אָוֶן-יִקְ
בֶט○ תוֹ וְשֵׁ רָ בְ ה׃ עֶ לֶ  יִכְ
○撒邪恶种子的，必收灾祸， 

○他逞怒的杖也必废掉。 



[字汇分析] 

עַ ● ע 动词，Qal 主动分词单阳 02232 זוֹרֵ  撒种 זָרַ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ 、不公义、不公平 עַ

邪恶、不正当 

ור○ צָ 按照念的形式，它是动词，Qal 未完成 07114 יִקְ

式 3 单阳 ר צַ 收割、是短的、没耐心的 这是写的形 קָ

式(从 צוֹר ר 而来)，念的形式为 יִקְ צָ ר]，יִקְ צַ 、短的」，[קָ

没耐心的」。如按写的形式 צוֹר 它是动词，Qal 未，יִקְ

完成式 3 单阳，[יר צַ  。「收割」，[קָ

 患难、麻烦、邪恶 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 וֶןאָ○

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07626 וְשֵׁ בֶ 支 שֵׁ
派、棍、杖 

תוֹ○ רָ בְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05678 עֶ רָ בְ 、愤怒 עֶ

狂妄 ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03615 יִכְ לָ 、完成 כָּ

结束 
□22:8 撒罪孽的，必收灾祸，他逞怒的杖，也必废掉。 

□22:8 撒播不义种子，后患无穷；严厉的惩罚将毁灭他。 

 

★箴言 22 章 9 节 

יןִ-טוֹב○ ךְ  הוּא עַ  יְבֹרָ
י○ ן-כִּ מוֹ נָתַ חְ לַּ דָּל׃ מִ  לַ
○眼目慈善的必蒙福， 

○因他分食物给穷人。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛 עַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ךְ ○ ךְ  动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01288 יְבֹרָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

מוֹ○ חְ לַּ ן 介系词 03899 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ם חֶ  食物、面包、饼 לֶ

דָּל○ דַּל 01800 לַ 形 + הַ  冠词 + לְ  的停顿形，介系词 לַ
容词，阳性单数 דַּל 贫穷的、卑微的、弱的 在此作名

词解，指「穷人」。 
□22:9 眼目慈善的，就必蒙福，因他将食物分给穷人。 

□22:9 慷慨把食物分给穷人的，必然蒙福。 

 

★箴言 22 章 10 节 

דוֹן וְיֵצֵא לֵץ גָּרֵשׁ○  מָ
בֹּת○ לוֹן׃ דִּין וְיִשְׁ  וְקָ
○赶出傲慢人，纷争就消除， 

○争端和羞辱也必止息。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 01644 גָּרֵ 赶出、驱 גָּרַ

赶 

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 

א○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03318 וְיֵצֵ

阳 א  出去 יָצָ

דוֹן○ דוֹן 名词，阳性单数 04066 מָ  冲突、争斗 מָ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07673 בֹּתוְיִשְׁ ●

阳 ת בַ  停止 שָׁ



 审判、竞争、请求 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִּין○

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07036 וְקָ  羞辱 קָ
□22:10 赶出亵慢人，争端就消除，纷争和羞辱也必止息。 

□22:10 把狂傲的人赶走，一切纠纷、争吵、羞辱就都止息。 

 

★箴言 22 章 11 节 

ב○ ור אֹהֵ הָ  לֵב-טְ
ן○ יו חֵ תָ פָ הוּ שְׂ עֵ ׃ רֵ ךְ לֶ  מֶ
○喜爱心里清洁的人， 

○他的嘴唇有恩惠，国王是他的朋友。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

ור○ הָ הוֹר 这是写型 02891 טְ ר 和读型 טְ הָ 两个字的混 טְ

合字型。按读型，它是形容词，单阳附属形 ר הֵ 是清 טָ

洁的 如按写型 הוֹר הוֹר。它也是形容词，单阳附属形，טְ  טְ
在 - 前面，母音缩短变成 ר הָ  。טְ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ן● ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

יושְׂ ○ תָ פָה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 פָ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ
□22:11 喜爱清心的人，因他嘴上的恩言，王必与他为友。 

□22:11 喜爱纯洁的心和词令优雅的人能赢得君王的欢心。 

 



★箴言 22 章 12 节 

ינֵי○ רוּ יְהוָה עֵ  דָעַת נָצְ
לֵּף○ י וַיְסַ רֵ  בֹגֵד׃ דִּבְ
○雅威的眼目保存知识； 

○他却倾覆奸诈人的言语。 

[字汇分析] 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05341 נָצְ 谨守、遵 נָצַ

守、保护 

ת○ ת 01847 דָעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 

ף● לֵּ לַף 动词，Pi'el 叙述式单阳 05557 וַיְסַ 、歪曲 סָ

倾覆 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

גַד 动词，Qal 主动分词单阳 00898 בֹגֵד○  行事奸诈 בָּ
□22:12 耶和华的眼目眷顾聪明人，却倾败奸诈人的言语。 

□22:12 上主的眼目看顾真理；他消灭撒谎者的言论。 

 

★箴言 22 章 13 节 

ר○ צֵל אָמַ י עָ רִ  בַחוּץ אֲ
חֹבוֹת בְּתוֹךְ ○ ׃ רְ חַ צֵ רָ  אֵ
○懒惰人说：「外头有狮子， 

○我在街上必被杀害。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

י○ רִ יאַ 名词，阳性单数 00738 אֲ יֵה רִ  狮子 אַרְ

חוּץ○  חוּץ 名词，阳性单数+ הַ  冠词+ בְּ  介系词 02351 בַ
街市上、外面 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

חֹבוֹת○ חֹב 名词，阴性复数 07339 רְ  广场、宽阔处 רְ

חַ ○ צֵ רָ ח 动词，Nif'al 未完成式 1 单 07523 אֵ צַ 谋 רָ
杀、杀害、杀死 
□22:13 懒惰人说：外头有狮子，我在街上就必被杀。 

□22:13 懒惰人待在家里；他说外头有狮子等着要吞噬他。 

 

★箴言 22 章 14 节 

ה○ ה שׁוּחָ קָּ מֻ י עֲ  זָרוֹת פִּ
ם׃-יִפָּול יְהוָה זְעוּם○  שָׁ
○荡妇的口为深坑， 

○雅威所谴责的人，必陷在其中。 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 07745 שׁוּחָ  坑 שׁוּחָ

ה○ קָּ מֻ מֹק 形容词，阴性单数 06013 עֲ 、深的、深处 עָ

深度 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阴 02114 זָרוֹת○

做陌生人 

ם 动词，Qal 被动分词单阳 02194 זְעוּם● 愤慨、愤 זָעַ



怒、谴责 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ול○ 按照念的形式，它是动词，Qal 未完成 05307 יִפָּ

式 3 单阳 נָפַל 倒在、跌下、跌倒 这是写的形式(从 

ל 而来)，念的形式为 יִפּוֹל 写的) יִפּוֹל 这个字原为。יִפָּ

形式)，在 - 前面母音缩短变成 ל  。יִפָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□22:14 淫妇的口为深坑，耶和华所憎恶的，必陷在其中。 

□22:14 淫妇的口是陷阱；上主所厌恶的人要掉进去。 

 

★箴言 22 章 15 节 

וֶּלֶת○ שׁוּרָה אִ לֶב קְ  נָעַר-בְ
בֶט○ ר שֵׁ נָּה מוּסָ יקֶ חִ נּוּ׃ יַרְ מֶּ  מִ
○愚昧被绑在孩童的心， 

○管教的杖可以远远把它(原文用阴性，指愚昧)赶离他。 

[字汇分析] 

ת● וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ

ה○ שׁוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 07194 קְ שַׁ  绑、系 קָ

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְ  心 לֵ

ר○ 男 נַעַר 的停顿形，名词，阳性单数 נַעַר 05288 נָעַ
孩、年轻人、少年人 

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ



导 

י○ חִ נָּהיַרְ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07368 קֶ

阳 + 3 单阴词尾 ק חַ  远离 רָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□22:15 愚蒙迷住孩童的心，用管教的杖可以远远赶除。 

□22:15 儿童本性接近愚昧，用责打可以改变他们。 

 

★箴言 22 章 16 节 

ק○ רְבּוֹת דָּל עֹשֵׁ הַ  לוֹ לְ
ן○ יר נֹתֵ שִׁ עָ סוֹר׃-אַךְ  לְ חְ מַ  לְ
○欺压穷人为要利己的， 

○送礼与富人的，都必缺乏。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Qal 主动分词单阳 06231 עֹשֵׁ שַׁ 、欺压 עָ

压迫 

贫穷 דַּל 的停顿形，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

בּוֹת○ רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07235 לְ

属形 ה בָ  多、变多 רָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

יר○ שִׁ עָ יר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 06223 לְ שִׁ 富 עָ
有的 在此作名词解，指「富人」。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

סוֹר○ חְ מַ סוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04270 לְ חְ 缺 מַ



乏；需要、贫穷 
□22:16 欺压贫穷为要利己的，并送礼与富户的，都必缺乏。 

□22:16 向有钱人送礼，或剥削穷人致富的人，都必缺乏。 

 

★箴言 22 章 17 节 

ט○ ע אָזְנְךָ  הַ מַ י וּשְׁ רֵ ים דִּבְ מִ כָ  חֲ
ךָ ○ בְּ ית וְלִ שִׁ י׃ תָּ תִּ דַעְ  לְ
○你要侧耳听受智慧人的言词， 

○留心领会我的知识。 

[字汇分析] 

ט● ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
听 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ךָ ● בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 

ית○ שִׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

י○ תִּ עְ דַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01847 לְ

ת ת 知识 דַּעַ תּ 为 Segol 名词，用基本型 דַּעַ 加词 דַּעְ

尾。 
□22:17 你须侧耳听受智慧人的言语，留心领会我的知识； 

□22:17 听吧，我要把明智人的话教导你，你得留心学习。 



 

★箴言 22 章 18 节 

י○ ים-כִּ י נָעִ רֵם-כִּ מְ שְׁ נֶךָ  תִ טְ בִ  בְּ
דָּו יִכֹּנוּ○ יךָ׃-עַל יַחְ תֶ פָ  שְׂ
○这是美好的：如果你的心存记它们， 

○它们在你的嘴唇上一起被确立。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ים○ ים 形容词，阳性单数 05273 נָעִ 、甜美的、愉快的 נָעִ

美丽的 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ם○ רֵ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 08104 תִ

阳词尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

נֶךָ ○ טְ בִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00990 בְּ

尾 ן טֶ  肚子、子宫 בֶּ

预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03559 יִכֹּנוּ●
备、坚立、建立 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ תֶ פָ פָה 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。 
□22:18 你若心中存记，嘴上咬定，这便为美。 

□22:18 若能够牢记在心里，随时引用，那是再好没有的。 

 

★箴言 22 章 19 节 

יוֹת○ הְ יהוָה לִ ךָ  בַּ חֶ טַ בְ  מִ
יךָ ○ תִּ יּוֹם הוֹדַעְ ה׃-אַף הַ  אָתָּ
○为要使你的倚靠在於雅威， 



○我今日指教你，是的，你。 

[字汇分析] 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  成为、是、临到 הָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ךָ ○ חֶ טַ בְ ח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04009 מִ טָ בְ 、信心 מִ

信靠、避难所 

יךָ ● תִּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 03045 הוֹדַעְ

阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

 的确、也、再者 אַף 连接词或副词 00637 אַף○

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□22:19 我今日以此特特指教你，为要使你倚靠耶和华。 

□22:19 我要你一心倚靠上主，所以把这些智言告诉你。 

 

★箴言 22 章 20 节 

לֹא○ י הֲ תִּ בְ תַ ךָ  כָ ום לְ שִׁ לִ  שָׁ
 וָדָעַת׃ בְּמוֹעֵצֹת○
○我岂没有写给你三十项 

○谋略和知识的事吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ בְ תַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03789 כָ תַ  写、刻 כָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ום○ שִׁ לִ לְשׁוֹם 这是写型 07991 שָׁ ים 和读型 שִׁ ישִׁ לִ 两个 שָׁ

字的混合字型。按读型，它是名词，阳性复数 ׁיש לִ  .I שָׁ
第三、量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 

军长、位列第三 读型可引申为「重要的事、很棒的事」。

如按写型 שׁוֹם לְ  它是副词，「三天以前、前天」 (SN，שִׁ

8032)。但如果换另一套母音，用 ים לֹשִׁ ，(SN 7992) שְׁ
那就要译成「三十」，这是 LXX、叙利亚译本、拉丁译

本的译法。 

צֹת● מוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04156 בְּ צָ  מֹעֵ
忠告、计画、计谋 

תוָדָ ○ ת 01847 עַ עַ 名词，阴性 + וְ  的停顿型，连接词 וְדַ

单数 ת  知识 דַּעַ
□22:20 谋略和知识的美事，我岂没有写给你吗？ 

□22:20 我为你写下了三十条，其中有属于知识和规劝的话， 

 

★箴言 22 章 21 节 

הוֹדִיעֲךָ ○ טְ  לְ י קֹשְׁ רֵ מְ ת אִ מֶ  אֱ
יב○ שִׁ הָ ים לְ רִ מָ ת אֲ מֶ יךָ׃ אֱ ף לְשֹׁלְחֶ  

○要使你知道真言的实理， 

○好将真言回覆那差你来的人。 

[字汇分析] 

ךָ ● יעֲ הוֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 + 2 单阳词尾 יָדַע 知道、认识 

טְ ○ ט 名词，阳性单数 07189 קֹשְׁ  真理 קֹשֶׁ

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  信实、真理 אֱ



יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 00561 אֲ מֶ  言语 אֵ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  信实、真理 אֱ

יךָ ○ חֶ שֹׁלְ 动词，Qal 主动分词单 + לְ  介系词 07971 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 

ף○  00000 
□22:21 要使你知道真言的实理，你好将真言回复那打发你来的人。 

□22:21 要教导你什么是真理，好使你寻求的时候能找到正确的答案，

来回复那差派你的人。 

 

★箴言 22 章 22 节 

גְזלָ-אַל○ י דָּל-תִּ  הוּא-דַל כִּ
דַכֵּא-וְאַל○ נִי תְּ ר׃ עָ עַ שָּׁ  בַ
○你不可因穷人贫穷就抢夺他， 

○也不可在城门口欺压困苦人。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גְזָל○ 、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01497 תִּ

抢掠 

贫穷 דַּל 的停顿型，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַל○

弱的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

א○ דַכֵּ א 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01792 תְּ 压 דָּכָ
碎、压榨 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 בַ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
名词，阳性单数 ר עַ  门、城门 שַׁ
□22:22 贫穷人，你不可因他贫穷就抢夺他的物，也不可在城门口欺压

困苦人。 

□22:22 不可仗势占穷人的便宜；不可欺压法庭上无助的人。 

 

★箴言 22 章 23 节 

י○ יב יְהוָה-כִּ יבָם יָרִ  רִ
בַע○ ת וְקָ ם-אֶ עֵיהֶ  נָפֶשׁ׃ קֹבְ
○因为雅威必为他们辩护， 

○他必夺取那抢夺他们之人的生命。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 这是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、护卫 רִ

辩护、争辩 

ם○ יבָ יב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07379 רִ 、争吵 רִ

冲突、争论 יב יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加词；רִ

尾。 

ע● בַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06906 וְקָ בַ  抢夺 קָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ עֵ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 复阳 06906 קֹבְ

词尾 ע בַ  抢夺 קָ

שׁנָ○ 生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 פֶ
命、人 
□22:23 因耶和华必为他辨屈，抢夺他的，耶和华必夺取那人的命。 

□22:23 上主要为他们辩护；谁危害他们的生命，上主要照样取那人的

生命。 

 

★箴言 22 章 24 节 

ע-אַל○ רַ תְ ת תִּ עַל-אֶ  אָף בַּ
ת○ ישׁ-וְאֶ מוֹת אִ בוֹא׃ לֹא חֵ  תָ
○你不可结交好生气的人， 

○也不可与暴怒的人来往。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ע○ רַ תְ ה 动词，Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 07462 תִּ עָ 结 רָ
交、做朋友 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

鼻子 这 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

里指怒气。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，单阳附属形 00376 אִ

丈夫 

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 02534 חֵ מָ 热气、生气、愤 חֵ

怒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

进入 
□22:24 好生气的人，不可与他结交；暴怒的人，不可与他来往， 

□22:24 不要跟脾气急躁的人作朋友； 

 

★箴言 22 章 25 节 

ן○ לַף-פֶּ אֱ ו תֶּ חֹתָ  אֹרְ
תָּ ○ חְ קַ שׁ וְלָ ׃ מוֹקֵ ךָ שֶׁ נַפְ  לְ
○恐怕你效法他的行为， 

○自己就陷在网罗里。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ף○ לַ אֱ  Qal אָלַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00502 תֶּ
学；Pi'el 教 

ו○ חֹתָ 按照念的形式，它是名词，复阳(或 00734 אֹרְ

阴) + 3 单阳词尾 ח 路径、路途、旅客 这是写的 אֹרַ

形式(从 ֹתו חָ יו而来)，念的形式为(836e) אָרְ חֹתָ 如。אֹרְ

按写的形式 ֹתו חָ  。它是单阳(或阴) + 3 单阳词尾，אָרְ

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  取、拿 לָ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 04170 מוֹקֵ 网罗、诱饵、陷 מוֹקֵ

阱 

ךָ ○ שֶׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05315 לְ



尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□22:25 恐怕你效法他的行为，自己就陷在网罗里。 

□22:25 你可能学了他的脾气，改不过来。 

 

★箴言 22 章 26 节 

י-אַל○ הִ עֵי תְּ  כָף-בְתֹקְ
עֹרְבִ ○ םבַּ י אוֹת׃  שָּׁ  מַ
○不要成为击掌的人， 

○为债务作保。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 01961 תְּ 、成为、是 הָ

临到 

י○ עֵ תֹקְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 08628 בְ

阳附属形 ע קַ  敲、击、拍 תָּ

ף○ ף 03709 כָ 手 כַּף 的停顿型，名词，单阴附属形 כַ
掌 

ים● בִ עֹרְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06148 בַּ

动分词复阳 ב רַ  互相作保、分享 עָ

אוֹת○ שָּׁ אָה 名词，阴性复数 04859 מַ שָּׁ 借出、借出的 מַ

东西 
□22:26 不要与人击掌，不要为欠债的作保。 

□22:26 不要为别人的债务作保； 

 

★箴言 22 章 27 节 

ם○ ין-אִ ךָ -אֵ לֵּם לְ שַׁ  לְ
ה○ ח לָמָּ ךָ  יִקַּ בְ כָּ שְׁ יךָ׃ מִ תֶּ חְ תַּ  מִ



○你若没有甚么偿还， 

○为何要让人夺去你睡卧的床呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

י○ ןאֵ  00369 副词，附属形 אַיִן 不存在、没有 在圣

经中，这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07999 לְ

形 ם לַ  Qal 和好、平安，Pi'el 报答、补偿、完成 שָׁ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么，怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ח○ חלָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ 、取 קַ

拿 

ךָ ○ בְ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

יךָ ○ תֶּ חְ תַּ ן 介系词 08478 מִ  副词或介系词(836e)+ 2 + מִ

单阳词尾 ת חַ  在…之下、因为 תַּ
□22:27 你若没有什么偿还，何必使人夺去你睡卧的床呢？ 

□22:27 如果你不能偿还，连你的床都会被人搬走。 

 

★箴言 22 章 28 节 

ג-אַל○ סֵּ  עוֹלָם גְּבוּל תַּ
ר○ שֶׁ יךָ׃ עָשׂוּ אֲ בוֹתֶ  אֲ
○你不可挪移…古时的地界。 

○你先祖所立(放上面) 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●



祈愿式。 

ג○ סֵּ ג 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 05253 תַּ 、挪移 נָסַ

转离、后退 

边界、领土、版 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

图 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、古老 עוֹלָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יךָ ○ בוֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□22:28 你先祖所立的地界，你不可挪移。 

□22:28 祖先划定的旧地界，你不可移动。 

 

★箴言 22 章 29 节 

זִיתָ ○ ישׁ חָ יר אִ הִ תּוֹ מָ לַאכְ מְ  בִּ
נֵי○ פְ ים-לִ כִ לָ יַצָּב מְ  יִתְ
יַצֵּב-בַּל○ נֵי יִתְ פְ כִּ  לִ שֻׁ ף ים׃חֲ  

○你看见办事殷勤的人吗？ 

○他必侍立在君王面前， 

○而非在普通人面前。 

[字汇分析] 

זִיתָ ● זָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 02372 חָ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ הִ ר 形容词，阳性单数 04106 מָ הִ  快的、迅速的 מָ

תּוֹ○ אכְ לַ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04399 בִּ



尾 ה אכָ לָ  工作、职业 מְ

נֵי● פְ נֵילִ  介系词 03942 לִ נֵי 在…前面 פְ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ

ב○ יַצָּ ב 03320 יִתְ יַצֵּ 的停顿形，动词，Hitpa'el 未完 יִתְ

成式 3 单阳 ב  站立、竖立 יָצַ

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、竖立 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ כִּ שֻׁ ךְ  形容词名词？，阳性复数 02823 חֲ  黑暗 חֹשֶׁ

ף○  00000 
□22:29 你看见办事殷勤的人吗？他必站在君王面前，必不站在下贱人

面前。 

□22:29 你见过办事敏捷的人吗？他不跟等闲之辈为伍；他将侍立在君

王面前。 

 

★箴言 23 章 1 节 

י○ ב-כִּ שֵׁ לְחוֹם תֵ ת לִ ל-אֶ  מוֹשֵׁ
ין○ ין בִּ בִ ת תָּ ר-אֶ שֶׁ ׃ אֲ נֶיךָ פָ  לְ
○你若在统治者面前坐席， 

○要留意在你面前的是谁。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

חוֹם○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03898 לִ



ם חַ  吃 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ שַׁ  动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ למָ  管理、

支配、统治 

ין● ין 动词，Qal 不定词独立形 00995 בִּ 、明白、分辨 בִּ

了解 

ין○ בִ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00995 תָּ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ 的复 (脸, SN 6440) נֶהפָּ  名词 + לְ  从介系词 לִ

阳附属形而来。 
□23:1 你若与官长坐席，要留意在你面前的是谁。 

□23:1 你跟大人物同桌吃饭的时候，要记住他是谁。 

 

★箴言 23 章 2 节 

תָּ ○ מְ ין וְשַׂ כִּ לֹעֶךָ  שַׂ  בְּ
ם○ עַל-אִ ה׃ נֶפֶשׁ בַּ  אָתָּ
○你要拿刀放在喉咙上， 

○如果你是贪食的人。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ 、放、置 שִׂ

立 

ין○ כִּ ין 名词，阳性单数 07915 שַׂ כִּ  刀 שַׂ



ךָ ○ לֹעֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03930 בְּ

 喉咙 לֹעַ 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□23:2 你若是贪食的，就当拿刀放在喉咙上。 

□23:2 如果你胃口大，就得约束自己。 

 

★箴言 23 章 3 节 

אָותִּ -אַל○ יו תְ עַמּוֹתָ טְ מַ  לְ
ם וְהוּא○ חֶ ים׃ לֶ זָבִ  כְּ
○不要贪恋他的美食， 

○因为是哄人的食物。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

אָו○ תְ אָו 按照写的形式 00183 תִּ תְ אַוֶּה )תִּ תְ ，它是动词，(תִּ

Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 אָוָה 欲望、希望 这是写的

形式(从 אַוֶּה תְ אָיו 缩减而来)，念的形式为 תִּ תְ  。תִּ

מּוֹתָ ○ עַ טְ מַ ולְ י  04303 介系词  ְל + 名词，复阳 + 3 单

阳词尾 ם עָ טְ  美食、美味 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ
□23:3 不可贪恋他的美食，因为是哄人的食物。 

□23:3 不要馋涎他的佳肴美味，可能那是他的圈套。 



 

★箴言 23 章 4 节 

יגַע-אַל○ יר תִּ שִׁ עֲ הַ  לְ
ךָ ○ ינָתְ בִּ דָל׃ מִ  חֲ
○不要劳碌求富， 

○要靠聪明来加以节制。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

יגַע○ 、苦干 יָגַע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03021 תִּ

劳动 

יר○ שִׁ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06238 לְ

属形 ר שַׁ  富足、使富足 עָ

ךָ ● ינָתְ בִּ ן 介系词 00998 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ינָה ינַת 的附属形为 ינָהבִּ  聪明、了解、悟性、明哲 בִּ ；בִּ
用附属形来加词尾。 

דָל○ דַל 02308 חֲ דַל 的停顿型，动词，Qal 祈使式单阳 חֲ  חָ
停止、克制、忍耐、避免 
□23:4 不要劳碌求富，休仗自己的聪明。 

□23:4 要聪明些，不要耗尽心力追求财富。 

 

★箴言 23 章 5 节 

עִוף○ תָ ינֶיךָ  הֲ ינֶנּוּ בּוֹ עֵ  וְאֵ
י○ ה עָשֹׂה כִּ שֶׂ יִם לּוֹ-יַעֲ נָפַ  כְ
ר○ נֶשֶׁ יִם׃ וָעיּף כְּ מָ שָּׁ ף הַ  

○你定睛在它，它就消失， 

○因为它必长出翅膀， 

○如鹰向天飞去。 

[字汇分析] 

וף● עִ תָ ，动词 + הֲ  按照念的形式，它是疑问词 05774 הֲ



Hif'il 未完成式 3 单阴 עוּף 飞 这是写的形式(从 

עוּף תָ יף 而来)，念的形式为 הֲ עִ תָ עוּף 按照写的形式。הֲ תָ ，הֲ
它是疑问词  ֲה + 动词，Qal 未完成式 3 单阴。 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ינֶנּוּ○  אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
不存在、没有 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

שֹׂה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

נָפַ ○ נָף 名词，阴性双数 03671 יִםכְ  翅膀 כָּ

ר● נֶשֶׁ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05404 כְּ  鹰 נֶשֶׁ

按照念的形式，它是动词，Qal 未完成 05774 וָעיּף○

式 3 单阳 עוּף 飞 这是写的形式(从 יֵף 而来)，念 וְעָ

的形式为 יָעוּף。按照写的形式 יֵף 它是(836e)Qal 连，וְעָ

续式 3 单阳，[יֵף  。「厌烦」，[עָ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数  ָׁיִםש  天 מַ

ף○  00000 
□23:5 你岂要定睛在虚无的钱财上吗？因钱财必长翅膀，如鹰向天飞

去。 

□23:5 钱财转瞬消失，好像长着翅膀，如老鹰飞走。 



 

★箴言 23 章 6 节 

חַם-אַל○ לְ ת תִּ ם-אֶ חֶ ע לֶ יִן רַ  עָ
אָו וְאַל○ תְ יו׃ תִּ עַמֹּתָ טְ מַ  לְ
○不要吃吝啬人的饭， 

○也不要贪恋他的美味； 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ם○ חַ לְ ם 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 03898 תִּ חַ  吃 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

ע○ ע 07451 רַ ע 的停顿形，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的 

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ  眼睛 עַ

不 这个字多 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

用在否定的祈愿式。 

אָו○ תְ אָו 按照写的形式 00183 תִּ תְ אַוֶּהתִּ  )תִּ ，它是动词，(תְ

Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 אָוָה 欲望、希望 这是写的

形式(从 אַוֶּה תְ אָיו 缩减而来)，念的形式为 תִּ תְ  。תִּ

יו○ מֹּתָ עַ טְ מַ 名词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 04303 לְ

词尾 ם עָ טְ  美食、美味 מַ
□23:6 不要吃恶眼人的饭，也不要贪他的美味。 

□23:6 不要吃吝啬人的饭，贪图他的美食。 

 

★箴言 23 章 7 节 

י○ עַר-כְּמוֹ כִּ נַפְשׁוֹ שָׁ  בְּ



ן○  הוּא-כֶּ
כֹ○ לאֱ ה  תֵ ר וּשְׁ ךְ  יֹאמַ  לָ
בּוֹ○ ׃-בַּל וְלִ ךְ מָּ  עִ
○因为他的心怎样思量， 

○他为人就是这样。 

○他虽对你说：「请吃，请喝」， 

○他的心却与你相背。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像、如、当 כְּ 而 כְּ  从介系词 כְּ
来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ר○ עַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08176 שָׁ עַ 、思量 שָׁ

计算 

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ן● ן 副词 03651 כֶּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 这个字原为 ן 在 - 前，כֵּ

面失去重音，母音缩短变成 ן  。כֶּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

כֹל● ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

ה○ תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08354 וּשְׁ תָ  שָׁ
喝 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿形，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

בּוֹ● ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ



心 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟、靠近 עִ
□23:7 因为他心怎样思量，他为人就是怎样。他虽对你说，“请吃，请

喝”，他的心却与你相背。 

□23:7 他说：“来吧，请吃，请喝”，可是言不由衷；他在想什么，他

就是什么样的人。 

 

★箴言 23 章 8 节 

ךָ ○ תְּ לְתָּ -פִּ נָּה אָכַ יאֶ קִ  תְ
תָּ ○ חַ יךָ  וְשִׁ רֶ ים׃ דְּבָ ימִ נְּעִ  הַ
○你所吃的那点食物必吐出来； 

○你甜美的话语也必落空。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ 碎片、小 פַּת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06595 פִּ

口、一片面包 

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

נָּה○ יאֶ קִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 06958 תְ

单阴词尾 יָה יא קָ  吐出 קִ

תָּ ● חַ ת 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 07843 וְשִׁ חַ 破 שָׁ
坏、毁坏、腐化、堕落 

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 

ים○ ימִ נְּעִ ים 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 05273 הַ 甜 נָעִ
美的、愉快的、美丽的 
□23:8 你所吃的那点食物必吐出来，你所说的甘美言语也必落空。 



□23:8 他的态度虚伪，令人作呕；你对他说的好话也都落空。 

 

★箴言 23 章 9 节 

אָזְנֵי○ יל בְּ סִ דַבֵּר-אַל כְ  תְּ
י○ כֶל יָבוּז-כִּ שֵׂ יךָ׃ לְ לֶּ  מִ
○你不要讲给愚顽人听， 

○因他必藐视你智慧的言语。 

[字汇分析] 

אָזְנֵי● 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

、轻视 בּוּז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00936 יָבוּז○

蔑视 

ל○ כֶ שֵׂ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07922 לְ כֶ ל שֵׂ כֶ  שֶׂ
理解 

יךָ ○ לֶּ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04405 מִ לָּ  言语 מִ
□23:9 你不要说话给愚昧人听，因他必藐视你智慧的言语。 

□23:9 不要跟愚昧人讲道理，因为他不会重视你明智的话。 

 

★箴言 23 章 10 节 

ג-אַל○ סֵּ  עוֹלָם גְּבוּל תַּ
דֵי○ שְׂ ים וּבִ בֹא׃-אַל יְתוֹמִ  תָּ
○不可挪移古时的地界， 

○也不可侵入孤儿的田地； 



[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ג○ סֵּ ג 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 05253 תַּ 、挪移 נָסַ

转离、后退 

边界、领土、版 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

图 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远、古老 עוֹלָ

י● דֵ שְׂ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07704 וּבִ

属形 דֶה י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתוֹמִ

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

בֹא○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00935 תָּ

入 
□23:10 不可挪移古时的地界，也不可侵入孤儿的田地。 

□23:10 不可移动古时的地界或侵占孤儿的田地。 

 

★箴言 23 章 11 节 

י○ לָם-כִּ זָק גֹאֲ  חָ
יב-הוּא○ ת יָרִ יבָם-אֶ ׃ רִ ךְ תָּ  אִ
○因为那救赎他们的大有能力， 

○他必向你为他们辩护。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ם○ לָ 动词，Qal 主动分词单阳 + 3 复阳词 01350 גֹאֲ

尾 גָּאַל 赎回 

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ  强有力的 חָ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、护卫 רִ

辩护、争辩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יבָ יב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07379 רִ 、争吵 רִ

冲突、争论 יב יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加词；רִ

尾。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟、靠近 אֵ
□23:11 因他们的救赎主大有能力，他必向你为他们辨屈。 

□23:11 上主是他们有力的辩护者；他要对抗你，为他们申诉。 

 

★箴言 23 章 12 节 

יאָה○ בִ ר הָ בֶּךָ  לַמּוּסָ  לִ
י וְאָזְנֶךָ ○ רֵ מְ אִ  דָעַת׃-לְ
○要使训诲进入你的心， 

○使知识的言语进入你的耳。 

○(你要留心领受训诲，侧耳听从知识的言语。) 

[字汇分析] 

יאָה● בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00935 הָ
来、进入 

ר○ מּוּסָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04148 לַ

ר  训诲、管教、教导 מוּסָ

ךָ ○ בֶּ ךָ לִ  03820 לִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 בְּ 单阳词

尾 ב  心 לֵ

的短 וְאָזְנֶיךָ .这个字可以有两种分析：1 00241 וְאָזְנֶךָ ●

写法，连接词 ְו + 名词，双阴 + 2 单阳词尾；2.  ָוְאָזְנְך 



的停顿形，连接词  ְו + 名词，单阴 + 2 单阳词尾 אֹזֶן 
耳朵 

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00561 לְ מֶ 言 אֵ
语 

ת○ ת 01847 דָעַ תַ  的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 עַ
识 
□23:12 你要留心领受训诲，侧耳听从知识的言语。 

□23:12 要留心师长的训诲，听从他的智言。 

 

★箴言 23 章 13 节 

נַע-אַל○ מְ נַּעַר תִּ ר מִ  מוּסָ
י○ נּוּ-כִּ כֶּ בֶט תַ שֵּׁ  יָמוּת׃ לֹא בַ
○不可不管教孩童， 

○因为你用杖打他，他不会死。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

נַע○ מְ נַע 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 04513 תִּ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

ר○ נַּעַ ןמִ  介系词 05288 מִ  + 名词，阳性单数 ר 男 נַעַ
孩、年轻人、少年人 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

נּוּ○ כֶּ  动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单阳 05221 תַ

+ 3 单阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ט○ בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 בַ



ט בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□23:13 不可不管教孩童，你用杖打他，他必不至于死。 

□23:13 要认真管教儿童；责打不至于丧命， 

 

★箴言 23 章 14 节 

ה○ בֶט אַתָּ שֵּׁ נּוּ בַּ כֶּ  תַּ
אוֹל וְנַפְשׁוֹ○ שְּׁ יל׃ מִ צִּ  תַּ
○你用杖打他， 

○就必救他的灵魂脱离阴间。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ט○ בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 בַּ

ט בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ

נּוּ○ כֶּ  动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单阳 05221 תַּ

+ 3 单阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ●

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

אוֹל○ שְּׁ ן 介系词 07585 מִ  名词，阳(或阴)性单数 + מִ

אוֹל  阴间 שְׁ

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 05337 תַּ 拯 נָצַ
救 
□23:14 你要用杖打他，就可以救他的灵魂免下阴间。 

□23:14 反而是救他生命。 

 

★箴言 23 章 15 节 

נִי○ ם בְּ כַם-אִ ךָ  חָ בֶּ  לִ



ח○ מַ י יִשְׂ בִּ  אָנִי׃-גַם לִ
○我儿，你若心存智慧， 

○我的心就欢喜，我也欢喜。 

[字汇分析] 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

ם○ כַ כַם 形容词，阳性单数 02449 חָ  智慧的 חָ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב  心 לֵ

ח● מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□23:15 我儿，你心若存智慧，我的心也甚欢喜。 

□23:15 年轻人哪，如果你有智慧，我会多么高兴！ 

 

★箴言 23 章 16 节 

לֹזְנָה○ עְ י וְתַ יוֹתָ לְ  כִ
דַבֵּר○ יךָ  בְּ תֶ פָ ים׃ שְׂ רִ ישָׁ  מֵ
○…我的心肠也必快乐。 

○如果你的嘴说正直话，(放上面) 

[字汇分析] 

לֹזְנָה● עְ ז 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05937 וְתַ לַ 欢 עָ
乐、狂喜 

י○ יוֹתָ לְ י 03629 כִ יוֹתַ לְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 כִ



词尾 יָה לְ יָה 肾脏、情绪所在处 כִּ לְ יוֹת 的复数为 כִּ לָ ，כְּ
复数附属形为 יוֹת לְ  ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；כִּ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ר● בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 ר  。讲、说、指挥 不定词可以有条件子句的功能 דָּבַ

יךָ ○ תֶ פָ פָה 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。 

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  正直 מֵ
□23:16 你的嘴若说正直话，我的心肠也必快乐。 

□23:16 我会因听见你明理的话而引以为荣。 

 

★箴言 23 章 17 节 

נֵּא-אַל○ ךָ  יְקַ בְּ ים לִ אִ טָּ חַ  בַּ
י○ ם כִּ אַת-אִ יִרְ יּוֹם׃-כָּל יְהוָה-בְּ  הַ
○你的心不要嫉妒罪人， 

○只要终日敬畏雅威， 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

נֵּא○ נָא 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 07065 יְקַ  嫉妒 קָ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ים○ אִ טָּ חַ ，形容词及名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02400 בַּ

阳性复数 א טָ  犯罪的有罪的、罪人 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ



אַת○ יִרְ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03374 בְּ 敬 יִרְ
畏、害怕 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□23:17 你心中不要嫉妒罪人，只要终日敬畏耶和华， 

□23:17 不要羡慕罪人，要常存敬畏上主的心。 

 

★箴言 23 章 18 节 

י○ ם כִּ ית יֵשׁ-אִ רִ  אַחֲ
ךָ ○ וָתְ קְ ת׃ לֹא וְתִ רֵ כָּ  תִ
○因为必有可见的未来， 

○你的指望也不致断绝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 00319 אַחֲ רִ 、结局、后面 אַחֲ

末后 

וָ ● קְ ךָ וְתִ ו 连接词 08615 תְ  + 名词，单阴 + 2 单阳词



尾 וָה קְ  希望、期望 תִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ רֵ כָּ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03772 תִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□23:18 因为至终必有善报，你的指望也不至断绝。 

□23:18 这样，你的前途就顺利光明。 

 

★箴言 23 章 19 节 

ע○ מַ ה-שְׁ נִי אַתָּ כָם בְ  וַחֲ
ר○ ךְ  וְאַשֵּׁ דֶּרֶ ׃ בַּ ךָ בֶּ  לִ
○我儿，你当听，当存智慧， 

○当引导你的心走在正路上。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ  听 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ כָ ם 02449 וַחֲ כַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

祈使式单阳 כַם  有智慧 חָ

ר● ר Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 00833 וְאַשֵּׁ 往 אָשַׁ
前直走、引导 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 +בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   路、道路 דֶּרֶ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב  心 לֵ
□23:19 我儿，你当听，当存智慧，好在正道上引导你的心。 

□23:19 孩子啊，听我的话，你要明智，要谨慎自己的生活。 

 



★箴言 23 章 20 节 

י-אַל○ הִ סֹבְאֵי תְּ  יָיִן-בְ
י○ זֹלֲלֵ ר בְּ שָׂ  לָמוֹ׃ בָ
○不可与好饮酒的在一起， 

○也不要在爱吃肉的人中间。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 01961 תְּ 、成为、是 הָ

临到 

י○ אֵ סֹבְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 05433 בְ

阳附属形 א בָ  好饮酒 סָ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

י● לֵ זֹלֲ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 02151 בְּ

阳附属形  ַלזָל  肤浅、轻浮、无价值 在此作「贪食者」

解。 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

מוֹ○ ם 09001 לָ הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  的古形式，介系词 לָ
给、往、向、到、归属於 这个 3 复(或单)阳词尾 ֹמו 
多用於诗体文。 
□23:20 好饮酒的，好吃肉的，不要与他们来往。 

□23:20 不要结交好酒贪吃的人。 

 

★箴言 23 章 21 节 

י○  יִוָּרֵשׁ וְזוֹלֵל סֹבֵא-כִּ
ים○ עִ רָ בִּישׁ וּקְ לְ ׃נוּמָ  תַּ ה  

○因为好酒贪食的，必致贫穷； 

○爱睡会使人穿破烂衣服。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

א○ בָא 动词，Qal 主动分词单阳 05433 סֹבֵ  好饮酒 סָ

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02151 וְזוֹלֵ

ל  。肤浅、轻浮、无价值 在此作「贪食者」解 זָלַ

שׁ○ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03423 יִוָּרֵ 继 יָרַ
承、取某人财产、穷困、赤贫 

ים● עִ רָ ע 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07168 וּקְ רַ 破 קֶ
布、碎布 

ישׁ○ בִּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03847 תַּ  לָ
穿 

ה○ ה 名词，阴性单数 05124 נוּמָ  想睡、困倦 נוּמָ
□23:21 因为好酒贪食的，必至贫穷，好睡觉的，必穿破烂衣服。 

□23:21 好酒贪吃的人一定穷困；他们整天睡觉，得穿破烂衣服。 

 

★箴言 23 章 22 节 

ע○ מַ יךָ  שְׁ דֶךָ  זֶה לְאָבִ  יְלָ
בוּז-וְאַל○ י תָּ נָה-כִּ ׃ זָקְ ךָ מֶּ  אִ
○你要听从那生你的父亲； 

○不可因你母亲年老而轻看她。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ  听 שָׁ

יךָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

 父亲、祖先 אָב

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךָ ○ דֶ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 03205 יְלָ

尾 ד  生出、出生 יָלַ

不 这个字多 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●



用在否定的祈愿式。 

בוּז○ 轻视、蔑 בּוּז 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00936 תָּ

视 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 02204 זָקְ 年老、变 זָקֵ

老 

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲、妈妈 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来；אֵ

加词尾。 
□23:22 你要听从生你的父亲，你母亲老了，也不可藐视她。 

□23:22 要听从生养你的父亲；没有他，就没有你。你母亲年老，要敬

重她。 

 

★箴言 23 章 23 节 

מֶ ○ תאֱ נֵה  כֹּר-וְאַל קְ מְ  תִּ
ה○ כְמָ ר חָ ינָה׃ וּמוּסָ  וּבִ
○真理你当买，不可卖， 

○智慧、训诲，和聪明也一样。 

[字汇分析] 

ת● מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  信实、真理 אֱ

נֵה○ נָה 动词 ，Qal 祈使式单阳 07069 קְ 、购买、取得 קָ

持有、创造 

不 这个字多 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

用在否定的祈愿式。 

כֹּר○ מְ ר 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 04376 תִּ כַ  卖 מָ

החָ ● מָ ה 名词，阴性单数 02451 כְ מָ כְ  智慧 חָ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04148 וּמוּסָ 、训诲 מוּסָ

管教、教导 



ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00998 וּבִ 、聪明 בִּ

了解、悟性、明哲 
□23:23 你当买真理；就是智慧、训诲和聪明也都不可卖。 

□23:23 真理、智慧、学问、见识都值得你去买，千万不可卖。 

 

★箴言 23 章 24 节 

בִי יָגִול גִּול○ דִּיק אֲ  צַ
כָם יוֹלֵד○ מַ  חָ חויִשְׂ  בּוֹ-
○义人的父亲必大大快乐， 

○生智慧儿子的必因他欢喜。 

[字汇分析] 

两个字的混合 גִּיל 和读型 גּוֹל 这是写型 01523 גִּול●

字型。按读型，它是动词，Qal 不定词附属形 גִּיל 欢
呼、欣喜、高兴、狂喜 如按写型 גּוֹל，它是动词，Qal 

不定词独立形。 

两个字的混 יָגיל 和读型 יָגוּל 这是写型 01523 יָגִול○

合字型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳 גִּיל 
欢呼、欣喜、高兴、狂喜 如按写型 יָגוּל，它也是动词，

Qal 未完成式 3 单阳。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 

ד● ד 这是写型 03205 יוֹלֵ ד 和读型 יוֹלֵ 两个字的混 וְיוֹלֵ

合字型。按读型，它是连接词 ְו + 动词，Qal 主动分

词单阳 ד ד 生出、出生 如按写型 יָלַ  它是动词，Qal，יוֹלֵ

主动分词单阳，没有连接词  ְו。 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ



名词解，指「智慧人」。 

ח○ מַ ח 这是写型 08055 ויִשְׂ מַ ח 和读型 וְיִשְׂ מַ 两个字 יִשְׂ

的混合字型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单

阳 ח מַ ח 喜乐、高兴 如按写型 שָׂ מַ  + וְ  它是连接词，וְיִשְׂ
动词，Qal 未完成式 3 单阳。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□23:24 义人的父亲必大得快乐，人生智慧的儿子，必因他欢喜。 

□23:24 义人的父亲理当快乐；有了明智的儿子大可欣慰。 

 

★箴言 23 章 25 节 

ח○ מַ יךָ -יִשְׂ ךָ  אָבִ מֶּ  וְאִ
גֵל○ ׃ וְתָ ךָ דְתֶּ  יוֹלַ
○愿你的父母欢喜， 

○愿那生你的快乐。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 וְאִ מְּ 名词，单 + וְ 的停顿形，连接词 וְאִ

阴 + 2 单阳词尾 ם  母亲、妈妈 אֵ

גֵל●  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01523 וְתָ

 欢呼、欣喜、高兴、狂喜 גִּיל

ךָ ○ דְתֶּ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 单阳 03205 יוֹלַ

词尾 ד  生出、出生 יָלַ
□23:25 你要使父母欢喜，使生你的快乐。 

□23:25 要让你的父母快慰，让你的母亲欢喜。 

 



★箴言 23 章 26 节 

נָה○ נִי-תְּ ךָ  בְ בְּ י לִ  לִ
ינֶיךָ ○ י וְעֵ כַ נָה׃ דְּרָ רֹצְ  תִּ
○我儿，要将你的心给我， 

○你的眼目也要谨守我的道路。 

[字汇分析] 

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ינֶיךָ ●  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן  眼睛 עַ

י○ כַ ךְ  名词，复阳(或阴) + 1 单词尾 01870 דְּרָ 、路 דֶּרֶ

道路 

נָה○ רֹצְ 如按写的形式，它是动词，Qal 未完 07521 תִּ

成式 3 复阴 ה צָ  悦纳、满意 这是写的形式(从 רָ

נָה צֶ רְ נָה 而来)，念的形式为 תִּ צֹּרְ 按照念的形式，它，תִּ

是动词，Qal 未完成式 3 复阴，[ר 、谨守、遵守」，[נָצַ

保护」。 
□23:26 我儿，要将你的心归我；你的眼目也要喜悦我的道路。 

□23:26 年轻人哪，要向我学习，以我的人生道路为榜样。 

 

★箴言 23 章 27 节 

י○ ה-כִּ ה שׁוּחָ קָּ מֻ  זוֹנָה עֲ
ר○ ה וּבְאֵ רָ יָּה׃ צָ רִ  נָכְ



○因为妓女是深坑， 

○外邦女子是窄井。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ה○ ה 名词，阴性单数 07745 שׁוּחָ  坑 שׁוּחָ

ה○ קָּ מֻ מֹק 形容词，阴性单数 06013 עֲ 、深的、深处 עָ

深度 

行淫 这个 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

分词在此作名词「妓女」解。 

ר● אֵ ר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00875 וּבְ אֵ  井 בְּ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外国女人」。 
□23:27 妓女是深坑；外女是窄阱。 

□23:27 妓女是深坑，败德的女人是陷阱； 

 

★箴言 23 章 28 节 

יא-אַף○ ף הִ תֶ חֶ רֹב כְּ אֱ  תֶּ
ף׃ בְּאָדָם גְדִיםוּבוֹ○  תּוֹסִ
○她像强盗一样埋伏， 

○使奸诈的人增多。 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词或副词 00637 אַף●

יא○  她 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ף○ תֶ חֶ ף 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02863 כְּ תֶ  强盗 חֶ

רֹב○ אֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00693 תֶּ 埋 אָרַ
伏 



ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00898 וּבוֹגְדִ

גַד  行事奸诈 בָּ

םבְּאָ○  人 אָדָם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00120 דָ

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03254 תּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 
□23:28 她埋伏好像强盗，她使人中多有奸诈的。 

□23:28 她们像强盗埋伏，使许多人背信弃义。 

 

★箴言 23 章 29 节 

י○ מִ י אוֹי לְ מִ בוֹי לְ  אֲ
י○ מִ דְוָנִים לְ י מִ מִ יחַ  לְ  שִׂ
י○ מִ ים לְ עִ צָ נָּם פְּ י חִ מִ לִלוּת לְ כְ ינָיִם׃ חַ  עֵ
○谁有祸患？谁有灾难？ 

○谁有纷争？谁有焦虑？ 

○谁无故受伤？谁的眼目红赤？ 

[字汇分析] 

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

 有祸了 אוֹי 惊叹词 00188 אוֹי○

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

בוֹי○ בוֹי 惊叹词 00017 אֲ  有祸了 אֲ

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

וָנִים○ דְ  按照念的形式，它是名词，阳性复数 04079 מִ

דוֹןִ דוֹנִים 纷争、吵闹 这是写的形式(从 מָ 而来)，念 מְ

的形式为דְיָנִים דוֹנִים 如按写的形式。מִ ，它是？名词，מְ

阳性复数，「纷争、吵闹」。二者意思没有差别。 

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07879 שִׂ 、抱怨、沈思、焦虑 שִׂ

挂虑 



י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ים○ עִ צָ ע 名词，阳性单数 06482 פְּ צַ  伤、伤口 פֶּ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ילְ ○ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 מִ  谁 מִ

לוּת○ לִ כְ לוּת 名词，单阴附属形 02448 חַ לִ כְ  红、迟钝 חַ

ינָיִם○ ינַיִם 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，阴性双数 עֵ 眼 עַ
睛 
□23:29 谁有祸患？谁有忧愁？谁有争斗？谁有哀叹（或作“怨言”）？

谁无故受伤？谁眼目红赤？ 

 

★箴言 23 章 30 节 

ים○ רִ אַחֲ מְ יָּיןִ-עַל לַ  הַ
ים○ אִ בָּ קֹר לַ חְ ׃ לַ ךְ סָ מְ  מִ
○就是流连在酒上， 

○常去品尝调和酒的人。 

[字汇分析] 

ים● רִ אַחֲ מְ  动词，Pi'el + הַ  冠词 + לְ  介系词 00309 לַ

分词复阳 ר  延迟、犹疑、耽搁 אַחֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּיִן○ יּיִַן 03196 הַ  名词，阳性单数+ הַ  的停顿形，冠词 הַ

 酒 ייִַן

ים● אִ בָּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00935 לַ

分词复阳 בּוֹא 来、进入 

קֹר○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02713 לַ

ר קַ  侦测、调查、品尝 חָ

ךְ ○ סָ מְ ךְ  名词，阳性单数 04469 מִ סָ מְ  调和酒 מִ
□23:30 就是那流连饮酒，常去寻找调和酒的人。 

□23:29-30 谁酗酒，谁遍尝各色的美酒，谁就过悲惨的生活，为自己哀



叹，常常有纷争，不断地埋怨。他的眼睛赤红，无故遍体伤痕。 

 

★箴言 23 章 31 节 

א-אַל○ רֶ י יַיןִ תֵּ אַדָּם כִּ  יִתְ
י○ ן-כִּ ינוֹ בַּכֹּיס יִתֵּ לֵּךְ  עֵ הַ ים׃ יִתְ רִ ישָׁ מֵ  בְּ
○你不可观看酒，当它发红， 

○当它在杯中闪烁，下咽舒畅时。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

א○ רֶ אָה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 07200 תֵּ  看 רָ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

אַדָּם○  אָדַּם 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 00119 יִתְ
是红的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ן○ ןנָתַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 

כֹּיס○  הַ  冠词 + בְּ  按照念的形式，它是介系词 03563 בַּ
+ 名词，阴性单数 כּוֹס 杯 这是写的形式(从 יס כִּ 而 בַּ
来)，念的形式为 כּוֹס יס 如按写的形式。בַּ כִּ 它是介，בַּ

系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单数，[יס  。「袋子」，[כִּ

ינוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ  眼睛 עַ

HOTTP 建议采用 ינִי יִן。为名词，单阴 + 1 单词尾，עֵ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ךְ ○ לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01980 יִתְ לַ  הָ
去、行走 

ים○ רִ ישָׁ מֵ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04339 בְּ ישָׁ 正 מֵ



直 
□23:31 不可贪杯！酒在杯中发红闪烁，诱你一饮而尽。 

 

★箴言 23 章 32 节 

יתוֹ○ רִ שׁ אַחֲ נָחָ ךְ  כְּ  יִשָּׁ
עֹנִי○ פְ צִ שׁ׃ וּכְ רִ  יַפְ
○终久它必咬你如蛇， 

○刺你如毒蛇。 

[字汇分析] 

יתוֹ● רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00319 אַחֲ רִ 结 אַחֲ
局、后面、末后 ית רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ ；(未出现)אַחֲ

用附属形来加词尾。 

שׁ○ נָחָ שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05175 כְּ  蛇 נָחָ

ךְ ○ ךְ  05391 יִשָּׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִשַּׁ

阳  ְך  咬 נָשַׁ

עֹנִי● פְ צִ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06848 וּכְ

单数 עוֹנִי פְ  毒蛇 צִ

שׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06567 יַפְ רַ  פָּ
Qal 宣布、分开；Hif‘il 刺 
□23:32 但第二天你会觉得像被毒蛇咬了。 

□23:31-32 酒发红，在杯中闪烁，你不可观看，虽然下咽舒畅，终久是

咬你如蛇，刺你如毒蛇。 

 

★箴言 23 章 33 节 

ינֶיךָ ○ אוּ עֵ  זָרוֹת יִרְ
ךָ ○ בְּ פֻּכוֹת׃ יְדַבֵּר וְלִ הְ  תַּ
○你眼必看见怪异的事， 

○你心必发出邪恶的话。 

[字汇分析] 

ינֶיךָ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ



的双数为  ֵינַיִםע，双数附属形为 ינֵי 用附属形来加词；עֵ

尾。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阴 02114 זָרוֹת○

做陌生人 

ךָ ● בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

כוֹת○ פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַּ כַ פֻּ הְ 、乖僻、邪恶 תַּ

刚愎、倔强、荒谬 
□23:33 你眼必看见异怪的事（“异怪的事”或作“淫妇”），你心必发

出乖谬的话。 

□23:33 你眼中出现怪异的景象；你失掉了思想和说话的能力。 

 

★箴言 23 章 34 节 

יִיתָ ○ לֶב כְּשֹׁכֵב וְהָ  יָם-בְּ
ל׃ בְּרֹאשׁ וּכְשֹׁכֵב○ בֵּ  חִ
○你就像躺在深海中， 

○或卧在桅杆顶上。 

[字汇分析] 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ב○ שֹׁכֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 07901 כְּ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ 心 这 לֵ

个字原为 ב לֵ ב 在前面，母音缩短成，בְּ לֶ  。בְּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○



ב● שֹׁכֵ 动词，Qal 主 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07901 וּכְ

动分词单阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、首要 

ל○ בֵּ ל 名词，阳性单数 02260 חִ בֵּ  桅杆 חִ
□23:34 你必像躺在海中，或像卧在桅杆上。 

□23:34 你好像漂荡在海洋中，躺卧在桅杆顶上。 

 

★箴言 23 章 35 节 

כּוּנִי○ י-בַל הִ יתִ לִ  חָ
לָמוּנִי○ י-בַּל הֲ תִּ  יָדָעְ
י○ תַ יץ מָ יף אָקִ נּוּ אוֹסִ שֶׁ קְ בַ  עוֹד׃ אֲ
○人打我，我未受伤， 

○重击我，我不觉得， 

○我几时清醒，还要再去寻酒。 

[字汇分析] 

כּוּנִי● 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 1 单词 05221 הִ

尾 ָהנ  击打、击杀 כָ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַ  不 בַּ

י○ יתִ לִ לָה 动词，Qal 完成式 1 单 02470 חָ 忧伤、生 חָ

病、变软弱 

מוּנִי● לָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 01986 הֲ

ם לַ  重击、猛打 הָ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 知道、认识 יָדַע

י● תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

יץ○  醒 קוּץ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06974 אָקִ



יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

נּוּ○ שֶׁ קְ בַ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 01245 אֲ

3 单阳词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□23:35 你必说：“人打我，我却未受伤；人鞭打我，我竟不觉得。我

几时清醒，我仍去寻酒。” 

□23:35 你要说：“我一定是挨了打，人家狠狠地鞭打我，但我记不起

来。我为什么醒不过来呢？我要再来一杯！” 

 

★箴言 24 章 1 节 

נֵּא-אַל○ קַ י תְּ אַנְשֵׁ עָה בְּ  רָ
אָו-וְאַל○ תְ יוֹת תִּ הְ ם׃ לִ תָּ  אִ
○你不要嫉妒恶人， 

○也不要渴想跟他们在一起。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

נֵּא○ קַ נָא 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阳 07065 תְּ  嫉妒 קָ

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

הרָ ○ ע 形容词，阴性单数 07451 עָ  恶的、邪恶的 רַ

不 这个字多 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

用在否定的祈愿式。 

אָו○ תְ אָו 按照写的形式 00183 תִּ תְ אַוֶּה )תִּ תְ ，它是动词，(תִּ

Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 אָוָה 欲望、希望 这是写的

形式(从 אַוֶּה תְ אָיו 缩减而来)，念的形式为 תִּ תְ  。תִּ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ



יָה  成为、是、临到 הָ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟、靠近 אֵ
□24:1 你不要嫉妒恶人，也不要起意与他们相处， 

□24:1 不要羡慕作恶的人，也不要跟他们来往。 

 

★箴言 24 章 2 节 

י○ גֶּה שֹׁד-כִּ בָּם יֶהְ  לִ
ל○ יהֶם וְעָמָ תֵ פְ נָה׃ שִׂ רְ דַבֵּ  תְּ
○因为他们的心图谋暴力， 

○他们的口谈论恶作剧。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

 暴力、毁坏 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד○

גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 גֶּהיֶהְ ○ 、发出 הָ

讲出、呻吟、沈思 这个字只有在诗体文才有「沈思」

的意思。 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● מָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05999 וְעָ מָ 、劳累 עָ

忧虑、烦恼、恶作剧 

ם○ יהֶ תֵ פְ ה 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08193 שִׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ פְ  双数附属形为，שְׂ ישִׂ 用附属形；תֵ

来加词尾。ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

נָה○ רְ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 01696 תְּ  דָּבַ
讲、说、指挥 
□24:2 因为，他们的心图谋强暴，他们的口谈论奸恶。 

□24:2 他们专想做坏事，一开口就伤人。 

 



★箴言 24 章 3 节 

ה○ כְמָ חָ נֶה בְּ יִת יִבָּ  בָּ
בוּנָה○ תְ כּוֹנָן׃ וּבִ  יִתְ
○房屋因智慧建造， 

○因聪明立稳； 

[字汇分析] 

ה● מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01129 יִבָּ 建 בָּ
造 

יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、家 בַּ

房子、殿 

בוּנָה● תְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08394 וּבִ

单数 בוּנָה  了解、悟性、明辨、聪明 תְּ

כּוֹנָן○ כּוֹנֵן 03559 יִתְ 的停顿形，动词，Hitpo'lel 未 יִתְ

完成式 3 单阳 כּוּן 坚立、坚固、建立 
□24:3 房屋因智慧建造，又因聪明立稳， 

□24:3 家庭建立在智慧和谅解的基础上。 

 

★箴言 24 章 4 节 

דַעַת○  וּבְ
ים○ דָרִ לְאוּ חֲ ר הוֹן-כָּל יִמָּ ים׃ יָקָ  וְנָעִ
○又因知识 

○房间充满各样宝贵美好的财物。 

[字汇分析] 

ת● דַעַ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01847 וּבְ

数 ת  知识 דַּעַ

ים● דָרִ דֶר 名词，阳性复数 02315 חֲ  房间、寝室、厅 חֶ

אוּ○ לְ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04390 יִמָּ לָ  מָ



充满 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

ים○ ים 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05273 וְנָעִ 甜 נָעִ
美的、愉快的、美丽的 
□24:4 其中因知识充满各样美好宝贵的财物。 

□24:4 有知识的家庭，屋中必充满贵重的宝物。 

 

★箴言 24 章 5 节 

כָם-גֶּבֶר○ עוֹז חָ  בַּ
ישׁ○ ץ דַּעַת-וְאִ אַמֶּ ׃-מְ  כֹּחַ
○智慧人胜过有能力的人， 

○有知识的人胜过强壮的人。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  男人、强壮的男人 גֶּבֶ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

עוֹז○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05797 בַּ

 力量、力气、威力、强固 עֹז

ישׁוְ ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 אִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

ץ○ אַמֶּ ץ 动词，Pi'el 分词单阳 00553 מְ Qal 是强 אָמַ



壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

 力量、财富 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○
□24:5 智慧人大有能力，有知识的人力上加力。 

□24:5 明智胜过强壮(“明智胜过强壮”是根据一些古译本，希伯来文

是“智慧的人大有能力”。)；知识比力气重要。 

 

★箴言 24 章 6 节 

י○ בֻּלוֹת כִּ חְ תַ ה בְ שֶׂ עֲ ךָ -תַּ ה לְּ מָ חָ לְ  מִ
שׁוּעָה○ רֹב וּתְ  יוֹעֵץ׃ בְּ
○你去打仗，要凭智谋， 

○谋士众多，就必得胜。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

לוֹת○ בֻּ חְ תַ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 08458 בְ לָ בֻּ חְ  תַּ
忠告、智谋 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

ה● שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08668 וּתְ שׁוּעָ 救 תְּ
恩、胜利、繁荣 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ 忠告、劝 יָעַ

告 
□24:6 你去打仗，要凭智谋；谋士众多，人便得胜。 

□24:6 作战必须先有策略；参谋多，必操胜券。 

 

★箴言 24 章 7 节 

אמוֹת○ וִיל רָ אֱ כְמוֹת לֶ  חָ



עַר○ שַּׁ ח לֹא בַּ תַּ יהוּ׃-יִפְ  פִּ
○智慧极高，非愚妄人所能及， 

○在城门口他不开口。 

[字汇分析] 

אמוֹת● 、高举 רוּם 动词，Qal 主动分词复阴 07311 רָ

抬高 

וִיל○ אֱ וִיל 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00191 לֶ 愚 אֱ
昧的、愚妄的 在此作名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

מוֹת○ כְ ה 名词，阴性复数 02454 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ר● עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  门、城门 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06605 יִפְ תַ 、解掉 פָּ

打开 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□24:7 智慧极高，非愚昧人所能及，所以在城门内不敢开口。 

□24:7 明智的话非愚蠢人所能领会；他们在会议上哑口无言。 

 

★箴言 24 章 8 节 

שֵּׁ ○ חַ עַ  במְ רֵ הָ  לוֹ לְ
עַל○ זִמּוֹת-בַּ אוּ׃ מְ רָ  יִקְ
○图谋行恶的， 

○必称为奸诈人。 

[字汇分析] 

ב● שֵּׁ חַ ב 动词，Pi'el 分词单阳 02803 מְ שַׁ 思考、计 חָ

划、数算 

עַ ○ רֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ



形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל● עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

זִמּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨、邪恶的诡计 

אוּ○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 
□24:8 设计作恶的，必称为奸人。 

□24:8 为非作歹的人要被视为阴谋家。 

 

★箴言 24 章 9 节 

ת○ וֶּלֶת זִמַּ את אִ טָּ  חַ
בַת○  לֵץ׃ לְאָדָם וְתוֹעֲ
○愚昧人的思念尽是罪恶， 

○傲慢者为人所憎恶。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 02154 זִמַּ 恶谋、计谋、计 זִמָּ

划 

ת○ וֶּלֶ וֶּלֶת 名词，阴性单数 00200 אִ  愚昧 אִ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ בָ  תּוֹעֵ
憎恶、憎恶的事 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

ץ○ 轻蔑、嘲 לוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 03887 לֵ

讽、傲慢 
□24:9 愚妄人的思念乃是罪恶，亵慢者为人所憎恶。 



□24:9 愚昧人的计谋就是罪恶；侮慢别人的，为人憎恨。 

 

★箴言 24 章 10 节 

יתָ ○ פִּ רַ תְ יוֹם הִ ה בְּ רָ  צָ
ה׃ צַר○ כָ  כֹּחֶ
○在患难时你若灰心， 

○你的力量就算微小。 

[字汇分析] 

יתָ ● פִּ רַ תְ ה 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阳 07503 הִ פָ  רָ
下沉、掉下、沮丧、灰心 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  海峡、苦恼、忧伤 צָ

ר● ר 形容词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

ה○ כָ 、力量 כֹּח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03581 כֹּחֶ

财富 
□24:10 你在患难之日若胆怯，你的力量就微小。 

□24:10 在患难的日子胆怯，就真是弱者。 

 

★箴言 24 章 11 节 

צֵּל○ ים הַ חִ קֻ וֶת לְ מָּ  לַ
ים○ טִ רֶג וּמָ הֶ ם לַ ׃-אִ שׂוֹךְ חְ  תַּ
○人被拉到死地，你要解救； 

○人将被杀，你须拦阻。 

[字汇分析] 

ל● צֵּ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 05337 הַ  拯救 נָצַ

ים○ חִ קֻ ח 动词，Qal 被动分词复阳 03947 לְ קַ  取、拿 לָ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ



וֶת  死亡 מָ

ים● טִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 04131 וּמָ

 摇动、滑动 מוֹט

ג○ רֶ הֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02027 לַ

ג רֶ  杀戮 הֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

שׂוֹ○ חְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 02820 ךְ תַּ שַׂ 拒 חָ
绝、抑制 
□24:11 人被拉到死地，你要解救；人将被杀，你须拦阻。 

□24:11 对无故被拉去处死的人，你要伸手援助，不可踌躇。 

 

★箴言 24 章 12 节 

י○ ר-כִּ ן תֹאמַ נוּ-לֹא הֵ  זֶה יָדַעְ
לֹא○ ין-הוּא לִבּוֹת תֹכֵן-הֲ  יָבִ
ךָ  וְנֹצֵר○ שְׁ  יֵדָע הוּא נַפְ
יב○ שִׁ לוֹ׃ לְאָדָם וְהֵ עֳ פָ  כְּ
○你若说：「这事我们不知道」， 

○那衡量人心的岂不明白吗？ 

○那保护你性命的岂不知道吗？ 

○他岂不按各人所行的回报给各人吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 复 03045 יָדַ

识 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○



לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 08505 תֹכֵ כַ 估计、衡 תָּ

量 

בּוֹת○ ה 名词，阳性复数 03826 לִ בָּ  心 לִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05341 וְנֹצֵ

ר  谨守、遵守、保护 נָצַ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדָ 、知道 יָדַ

认识 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

לוֹ○ עֳ פָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 06467 כְּ

ל לפֹּ 工作、行为 פֹּעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 עַ עְ  פֻּ
变化成 ל עֳ  。加词尾 פָּ
□24:12 你若说：“这事我未曾知道”，那衡量人心的岂不明白吗？保

守你命的岂不知道吗？他岂不按各人所行的报应各人吗？ 

□24:12 你也许以为事不干己，但上帝要按照你的动机审判你。他鉴察

你，洞悉你的内心。他要照你的行为来定赏罚。 

 

★箴言 24 章 13 节 

כָל○ נִי-אֱ י דְבַשׁ בְּ  טוֹב-כִּ



תוֹק וְנֹפֶת○ ׃-עַל מָ ךָ כֶּ  חִ
○我儿，你要吃蜜，因为它是好的， 

○让甘甜的滴蜜入你的口。 

[字汇分析] 

ל● כָ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ 吃、吞吃 这 אָכַ

个字原为 כֹל ל 在 - 前面母音缩短变成，אֱ כָ  。אֱ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְבַ  蜂蜜 דְּבַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ת● ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05317 וְנֹפֶ  滴蜜 נֹפֶ

תוֹק○ תוֹק 形容词，阳性单数 04966 מָ  甜、甜的 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ כֶּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 02441 חִ  嘴、上颚 חֵ

ךְ  ךְ  的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ
□24:13 我儿，你要吃蜜，因为是好的，吃蜂房下滴的蜜便觉甘甜。 

□24:13 年轻人哪，要吃蜂蜜，那是好的。你吃从蜂房取下的蜜觉得甘

甜。 

 

★箴言 24 章 14 节 

ן○ ה דְּעֶה כֵּ כְמָ ךָ  חָ שֶׁ נַפְ  לְ
ם○ צָאתָ -אִ ית וְיֵשׁ מָ רִ  אַחֲ
ךָ ○ וָתְ קְ ת׃ לֹא וְתִ רֵ כָּ ף תִ  

○你要知道，智慧对你的生命正是如此。 

○你若找著，必有可见的未来， 

○你的指望也不致断绝。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

ה○ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03045 דְּעֶ 、知道 יָדַ

认识 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ךָ ○ שֶׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04672 מָ צָ 、构到 מָ

找到、得到 

 存在、有、是 יֵשׁ 副词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ○

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 00319 אַחֲ רִ 、结局、后面 אַחֲ

末后 

ךָ ● וָתְ קְ ו 连接词 08615 וְתִ  + 名词，单阴 + 2 单阳词

尾 וָה קְ  希望、期望 תִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ רֵ כָּ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03772 תִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ף○  00000 
□24:14 你心得了智慧，也必觉得如此，你若找着，至终必有善报，你

的指望，也不至断绝。 

□24:14 智慧和知识对你的心灵也是一样，你若得着，前途必然光明，

希望不致破灭。 

 

★箴言 24 章 15 节 

רֹב-אַל○ אֱ ע תֶּ שָׁ נְוֵה רָ דִּיק לִ  צַ
דֵּד-אַל○ שַׁ בְצוֹ׃ תְּ  רִ



○你这恶人，不可埋伏攻击义人的家， 

○也不可毁坏他安居之所。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

רֹב○ אֱ ב 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00693 תֶּ  埋伏 אָרַ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

נְוֵה○ 、住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05116 לִ

居所 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

דֵּד○ שַׁ 动词，Pi'el 祈愿式 2 07703 תְּ 单阳 דַד 、毁灭 שָׁ

毁坏 

צוֹ○ בְ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07258 רִ בֶ  休息处 רֵ
□24:15 你这恶人，不要埋伏攻击义人的家，不要毁坏他安居之所。 

□24:15 不可图谋劫夺义人；不要毁坏他的家，因为那是邪恶的事。 

 

★箴言 24 章 16 节 

י○ דִּיק יִפּוֹל בַעשֶׁ  כִּ ם צַ  וָקָ
ים○ עִ שָׁ לוּ וּרְ שְׁ ה׃ יִכָּ עָ רָ  בְ
○因为义人虽七次跌倒，仍必兴起； 

○恶人却被祸患倾倒。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、倒在 נָפַ

跌下、跌倒 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 

ם○ 起来、站 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וָקָ

立、确立 

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 邪 רָ
恶的、犯法的 在此作名词解，指「恶人」。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
跌倒、蹒跚、摇摆 

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְ 、邪恶 רַ

祸患 
□24:16 因为义人虽七次跌倒，仍必兴起，恶人却被祸患倾倒。 

□24:16 义人屡次跌倒，总会再站起来；但灾祸要毁灭邪恶的人。 

 

★箴言 24 章 17 节 

נְפֹל○ יךָ  בִּ ח-אַל אוֹיִבְ מָ שְׂ  תִּ
לוֹ○ שְׁ כָּ ׃ יָגֵל-אַל וּבִ ךָ בֶּ  לִ
○你的仇敌跌倒，你不要欢喜； 

○他倾倒，你的心不要快乐。 

[字汇分析] 

נְפֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05307 בִּ

ל  倒在、跌下、跌倒 נָפַ

יךָ ○ יךָ  这是写的形式(从 00341 אוֹיִבְ 而来)，按照 אוֹיְבֶ

写的形式，它是动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳

词尾 אֹיֵב 作对、做敌人 念的形式为  ָך 按照念的，אוֹיִבְ

形式，它是动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳词尾 



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ מָ שְׂ ח 08055 תִּ מַ שְׂ  的停顿型，动词，Qal 祈愿式 2 תִּ

单阳 ח מַ  喜乐、高兴 שָׂ

לוֹ● שְׁ כָּ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03782 וּבִ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 ל שַׁ  跌倒、蹒跚、摇摆 כָּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

欢呼、欣 גִּיל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01523 יָגֵל○

喜、高兴、狂喜 

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 לִ 单阳词

尾 ב  心 לֵ
□24:17 你仇敌跌倒，你不要欢喜；他倾倒，你心不要快乐， 

□24:17 看见敌人遭殃不要高兴；仇敌跌倒不要欢喜。 

 

★箴言 24 章 18 节 

ן○ ה-פֶּ אֶ עוְרַ  יְהוָה יִרְ ינָיו  עֵ  בְּ
יב○ שִׁ יו וְהֵ לָ עָ  אַפּוֹ׃ מֵ
○恐怕雅威看见，在他眼中视为恶， 

○就将他的怒气从他身上转回。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

ע○ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 07489 וְרַ עַ ； I. 行恶 רָ



II. 破坏、打破 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ

的 אַף 鼻子 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○
附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 
□24:18 恐怕耶和华看见就不喜悦，将怒气从仇敌身上转过来。 

□24:18 上主鉴察你；他不喜欢你存这样的心；也许他会因而不惩罚你

的敌人。 

 

★箴言 24 章 19 节 

ר-אַל○ חַ תְ ים תִּ עִ רֵ מְּ  בַּ
נֵּא-אַל○ קַ ים׃ תְּ עִ שָׁ רְ  בָּ
○不要为作恶的心怀不平， 

○也不要嫉妒恶人。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ר○ חַ תְ ה 动词，Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 02734 תִּ רָ  חָ
发怒、燃烧 

ים○ עִ רֵ מְּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07489 בַּ

分词复阳 ע עַ I. 行恶；II. 破坏、打破 这个分词在 רָ

此作名词「作恶的人」解。 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●



祈愿式。 

נֵּא○ קַ נָא 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阳 07065 תְּ  嫉妒 קָ

ים○ עִ שָׁ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07563 בָּ

复数 ע שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ
□24:19 不要为作恶的心怀不平，也不要嫉妒恶人， 

□24:19 不要因作恶的人得意而心怀不平；不要羡慕他们。 

 

★箴言 24 章 20 节 

י○ יֶה-לֹא כִּ הְ ית תִ רִ ע אַחֲ רָ  לָ
ים נֵר○ עִ שָׁ ׃ רְ ךְ  יִדְעָ
○因为坏人没有将来， 

○恶人的灯也必熄灭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、成为 הָ

是、临到 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 00319 אַחֲ רִ 、结局、后面 אַחֲ

末后 

ע○ רָ ע 07451 לָ רַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿形，介系词 לָ
词，阳性单数 ע  邪恶、祸患 רַ

 灯 נֵר 名词，单阳附属形 05216 נֵר●

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ךְ ○ עָ ךְ  01846 יִדְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִדְעַ

单阳  ָּךְ ד  熄灭、枯干 עַ
□24:20 因为恶人终不得善报，恶人的灯，也必熄灭。 

□24:20 邪恶人没有前途，没有盼望。 



 

★箴言 24 章 21 节 

א○ ת-יְרָ נִי יְהוָה-אֶ ךְ  בְּ לֶ  וָמֶ
ב׃-אַל שׁוֹנִים-עִם○ רָ עָ תְ  תִּ
○我儿，你要敬畏雅威与君王， 

○不要与反覆无常的人来往。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03372 יְרָ  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 04428 וָמֶ לֶ 、王 מֶ

君王 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、靠近 עִ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 08138 שׁוֹנִים○ 、改变 שָׁ

重复 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

ב○ רָ עָ תְ רב 06148 תִּ עָ תְ 的停顿形，动词，Hitpa'el 祈 תִּ

愿式 2 单阳 ב רַ  互相作保、分享 עָ
□24:21 我儿，你要敬畏耶和华与君王，不要与反复无常的人结交， 



□24:21 年轻人哪，要敬畏上主，尊敬君王。不要跟叛逆的人一伙； 

 

★箴言 24 章 22 节 

י○ אֹם-כִּ תְ ידָם יָקוּם פִ  אֵ
יד○ ם וּפִ נֵיהֶ י שְׁ ׃ מִ ס יוֹדֵעַ  

○因为他们的灾难必忽然兴起。 

○他们二者所施行的毁灭，谁能知道呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

站立、确立 

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ 、灾祸 אֵ

患难 

י● דוּפִ  06365 连接词  ְו + 名词，阳性单数 יד 、灾难 פִ

毁坏 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:22 因为他们的灾难必忽然而起。耶和华与君王所施行的毁灭，谁

能知道呢？ 

□24:22 这种人转眼灭亡。你不知道上帝或君王会施刑罚又能降灾吗？ 



 

★箴言 24 章 23 节 

לֶּה-גַּם○ ים אֵ מִ כָ חֲ  לַ
כֵּר○ נִים-הַ פָּט פָּ שְׁ מִ  טוֹב׃-בַּל בְּ
○这些也是属於智慧人的： 

○审判时看人情面是不好的。 

[字汇分析] 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

כָ ○ חֲ יםלַ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 מִ

复数 כָם  。智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ

ר● כֵּ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 05234 הַ 、承认 נָכַ

知道、辨识 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□24:23 以下也是智慧人的箴言：审判时看人情面是不好的。 

□24:23 智者又说了下面的话：当法官的，不可有偏见。 

 

★箴言 24 章 24 节 

ר○ ע אֹמֵ שָׁ רָ דִּיק לְ ה צַ  אָתָּ
הוּ○ בֻ ים יִקְּ מִּ ים׃ יִזְעָמוּהוּ עַ מִּ אֻ  לְ
○对恶人说「你是义人」的， 

○这人万民必诅咒，列邦必谴责。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07563 לְ שָׁ 邪 רָ



恶的、犯法的 在此作名词解，指「恶人」。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

הוּ● בֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单阳 05344 יִקְּ

词尾 ב  诅咒 נָקַ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

מוּהוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 02194 יִזְעָ

阳词尾 ם  愤慨、愤怒、谴责 זָעַ

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ
□24:24 对恶人说：“你是义人”的，这人万民必咒诅，列邦必憎恶。 

□24:24 如果他判有罪的人无罪，要受天下人诅咒，憎恨。 

 

★箴言 24 章 25 节 

ים○ יחִ  יִנְעָם וְלַמּוֹכִ
יהֶם○ לֵ בוֹא וַעֲ כַּת תָּ רְ  טוֹב׃-בִ
○责备恶人的，必得喜悦； 

○美好的福也必临到他。 

[字汇分析] 

ים● יחִ מּוֹכִ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03198 וְלַ
动词，Hif'il 分词复阳 ח  指责、判断、证明 יָכַ

ם○ ם 05276 יִנְעָ 的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 单 יִנְעַ

阳 ם  愉快的、甜美的 נָעֵ

ם● יהֶ לֵ 介系词(836e)+ 3 复阳词 + וְ  连接词 05921 וַעֲ

尾 ל  在…上面 עַ

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

进入 



ת○ כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִ כָ רָ 、祝福、称颂 בְּ

祝福的来源 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□24:25 责备恶人的，必得喜悦，美好的福也必临到他。 

□24:25 惩罚罪犯的法官自然亨通，得享美誉。 

 

★箴言 24 章 26 节 

יִם○ תַ פָ ק שְׂ יב יִשָּׁ שִׁ ים מֵ רִ ים׃ דְּבָ  נְכֹחִ
○应对得宜的，犹如与人亲嘴。 

[字汇分析] 

יִם● תַ פָ ה 名词，阴性双数 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ק○ ק 05401 יִשָּׁ 的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 单 יִשַּׁ

阳  ַׁקנָש  亲嘴 

יב○ שִׁ 回复、回 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

转 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ 、直的、正确的 נָכֹחַ  形容词，阳性复数 05228 נְכֹחִ

在前面的 
□24:26 应对正直的，犹如与人亲嘴。 

□24:26 诚实的应答表示真挚的友谊。 

 

★箴言 24 章 27 节 

כֵן○ ךָ  בַּחוּץ הָ תֶּ אכְ לַ  מְ
דָהּ○ תְּ דֶה וְעַ שָּׂ ךְ  בַּ  לָ
ר○ נִיתָ  אַחַ ךָ׃ וּבָ יתֶ ף בֵ  

○你要在外头预备工作， 

○在田间为自己准备齐全， 

○然后才建造你的房屋。 

[字汇分析] 

ן● כֵ 坚立、坚 כּוּן 动词，Hif'il 祈使式单阳 03559 הָ



固、建立 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街市上、外面 חוּץ

ךָ ○ תֶּ אכְ לַ ךָ  04399 מְ תְּ אכְ לַ 的停顿形，名词，单阴 + 2 单 מְ

阳词尾 ה אכָ לָ  工作、职业 מְ

דָהּ● תְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 06257 וְעַ

3 单阴词尾 תֹד  预备 עָ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿形，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ר● ר 副词或介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾  ַּיִתב 家、房子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

ף○  00000 
□24:27 你要在外头预备工料，在田间办理整齐，然后建造房屋。 

□24:27 要先有谋生的把握，又预备好田地，然后再建造房屋，成家立

业。 

 

★箴言 24 章 28 节 

י-אַל○ הִ נָּם-עֵד תְּ עֶךָ  חִ רֵ  בְּ
יתָ ○ תִּ פִ יךָ׃ וַהֲ תֶ פָ שְׂ  בִּ
○不可无故作见证陷害邻舍， 

○你岂能这样用嘴欺骗人呢？ 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●



祈愿式。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 01961 תְּ 、成为、是 הָ

临到 

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ךָ ○ עֶ רֵ ךָ  07453 בְּ עֲ רֵ 名词，单 + בְּ  的停顿形，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾  ַע  邻舍、朋友、同伴 רֵ

יתָ ● תִּ פִ  动词，Pi'el + ִ הֲ  疑问词 + וְ  连接词 06601 וַהֲ

完成式 2 单阳 ה תָ  诱导、欺骗、劝服 פָּ

יךָ ○ תֶ פָ שְׂ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08193 בִּ

尾 ה פָ  嘴唇 שָׂ
□24:28 不可无故作见证陷害邻舍，也不可用嘴欺骗人。 

□24:28 不可无故作证陷害邻舍；不可曲解案情。 

 

★箴言 24 章 29 节 

ר-אַל○  תֹּאמַ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ י-עָ ן לִ ה כֵּ שֶׂ עֱ  לּוֹ-אֶ
יב○ ישׁ אָשִׁ אִ לוֹ׃ לָ עֳ פָ  כְּ
○不可说： 

○人怎样待我，我也怎样待他； 

○我必照他所行的报复他。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

יב● 转 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
回 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

לוֹ○ עֳ פָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 06467 כְּ

לפֹּ ל 工作 עַ ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ 变化 פֻּ

成 ל עֳ  。加词尾 פָּ
□24:29 不可说：“人怎样待我，我也怎样待他，我必照他所行的报复

他。” 

□24:29 不可说：“他怎样待我，我也怎样待他。我要报复！” 

 

★箴言 24 章 30 节 

דֵה-עַל○ ישׁ שְׂ צֵל-אִ י עָ תִּ רְ בַ  עָ
רֶם-וְעַל○ ר אָדָם כֶּ סַ ב׃-חֲ  לֵ
○我经过懒惰人的田地， 

○走过无知人的葡萄园， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ רֶ ם 名词，单阳附属形 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□24:30 我经过懒惰人的田地、无知人的葡萄园， 

□24:30 我走过懒惰人的田地和愚昧人的葡萄园， 

 

★箴言 24 章 31 节 

נֵּה○ לָה וְהִ לּוֹ עָ מְֹּשֹׂנִים כֻ  קִ
סּוּ○ נָיו כָּ ים פָ לִּ רֻ  חֲ
נָיו וְגֶדֶר○ בָ ה׃ אֲ סָ רָ  נֶהֱ
○看哪，它长满了荆棘， 

○刺草遮盖地面， 

○石墙也坍塌了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

לּוֹ○ 所有、全 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻ

部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

מְֹּשֹׂנִים○ מּוֹשׂ 名词，阳性复数 07063 קִ 、荆棘、杂草 קִ



野草 

סּוּ● ה 动词，Pu'al 完成式 3 复 03680 כָּ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ים○ לִּ רֻ רוּל 名词，阳性复数 02738 חֲ  一种野草、刺草 חָ

、墙 גֶּדֶר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01444 וְגֶדֶר●

篱笆 

נָיו○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
的复数为 נִים בָ נֵי 复数附属形为，אֲ בְ 用附属；(未出现)אֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ סָ רָ ס 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02040 נֶהֱ רַ 击 הָ
落、打破、倾覆、破坏 
□24:31 荆棘长满了地皮，刺草遮盖了田面，石墙也坍塌了。 

□24:31 只见荆棘丛生，杂草遍地，周围的石墙都倒塌了。 

 

★箴言 24 章 32 节 

זֶה○ חֱ י וָאֶ ית אָנֹכִ י אָשִׁ בִּ  לִ
י○ יתִ אִ י רָ תִּ חְ קַ ר לָ ׃מוּסָ  

○我看见就留心思想； 

○我看著就领受训诲。 

[字汇分析] 

זֶה● חֱ זָה 动词，Qal 叙述式 1 单 02372 וָאֶ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ



定 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ילָ ○ תִּ חְ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 קַ קַ  取、拿 לָ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 
□24:32 我看见就留心思想，我看着就领了训诲。 

□24:32 我一面观看，一面思想，得到了一个教训： 

 

★箴言 24 章 33 节 

עַט○ נוֹת מְ עַט שֵׁ נוּמוֹת מְ  תְּ
עַט○ בֻּק מְ ב׃ יָדַיִם חִ כָּ שְׁ  לִ
○再睡一会儿，再打盹一会儿， 

○两臂交叉抱拢躺卧一会儿。 

[字汇分析] 

ט● עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ  一点点、几乎 מְ

נוֹת○ נָה 名词，阴性复数 08142 שֵׁ נָא שֵׁ  睡觉、睡眠 שֵׁ

ט○ עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ  一点点、几乎 מְ

נוּמוֹת○ ה 名词，阴性复数 08572 תְּ נוּמָ 、睡眠、打盹 תְּ

磕睡 

ט● עַ ט 实名词，单阳附属形，阳性单数 04592 מְ עַ 一 מְ
点点、几乎 

ק○ בֻּ ק 名词，单阳附属形 02264 חִ בֻּ  两臂交叉抱拢 חִ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

ב○ כָּ שְׁ ב 07901 לִ כַּ שְׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לִ



不定词附属形 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□24:33 再睡片时，打盹片时，抱着手躺卧片时， 

□24:33 尽管你只打个盹，睡个觉，抱着手休息片刻， 

 

★箴言 24 章 34 节 

לֵּךְ -וּבָא○ הַ מְ ךָ  כִ אשֶׁ  רֵ
ךָ ○ סֹרְ חְ ישׁ וּמַ אִ גֵן׃ כְּ פ מָ  

○你的贫穷就如强盗来到， 

○你的贫乏彷佛拿盾牌的人来临。 

[字汇分析] 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ךְ ○ לֵּ הַ מְ 动词，Hitpa'el 分词单 + כְּ  介系词 01980 כִ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

ךָ ○ אשֶׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07389 רֵ אשׁ רֵ 贫 רֵ
穷 

ךָ ● סֹרְ חְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04270 וּמַ

尾 סוֹר חְ סוֹר 缺乏；需要、贫穷 מַ חְ  的附属形也是 מַ

סוֹר חְ  。用附属形来加词尾；מַ

ישׁ○ אִ 、各人 ישׁאִ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ

人、男人、丈夫 

גֵן○ גֵן 名词，单阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:34 你的贫穷，就必如强盗速来；你的缺乏，仿佛拿兵器的人来到。 

□24:34 但当你沉睡的时候，贫穷要像带武器的匪类来袭击你。 

 

★箴言 25 章 1 节 

לֶּה-גַּם○ י אֵ לֵ שְׁ לֹמֹה מִ ר שְׁ שֶׁ  אֲ
יקוּ○ תִּ עְ י הֶ יָּה אַנְשֵׁ זְקִ ךְ  חִ לֶ  יְהוּדָה׃-מֶ



○这些也是所罗门的箴言， 

○是犹大王希西家的人所腾写的。 

[字汇分析] 

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ לֵ שְׁ ל 名词，复阳附属形 04912 מִ שָׁ  箴言 מָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יקוּ● תִּ עְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 06275 הֶ תַ 移 עָ
动、前进、誊录 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□25:1 以下也是所罗门的箴言，是犹大王希西家的人所誊录的。 

□25:1 以下所记的话也是所罗门的箴言，是犹大王希西家宫廷的人抄录

的。 

 

★箴言 25 章 2 节 

ים כְּבֹד○ לֹהִ ר אֱ תֵּ סְ  דָּבָר הַ
ים וּכְבֹד○ כִ לָ קֹר מְ ר׃ חֲ  דָּבָ
○将事隐藏是上帝的荣耀， 

○将事察清乃君王的荣耀。 

[字汇分析] 

בֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 不定词附属形 05641 הַ תַ 隐 סָ
藏、躲藏 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

בֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
耀 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王 מֶ

קֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 02713 חֲ קַ 、侦测 חָ

调查、品尝 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□25:2 将事隐秘，乃上帝的荣耀；将事察清乃君王的荣耀。 

□25:2 上帝的荣耀在于隐藏奥秘；君王的光荣在于辨明是非。 

 

★箴言 25 章 3 节 

יִם○ מַ רוּם שָׁ ץ לָ ק וָאָרֶ  לָעֹמֶ
ים וְלֵב○ כִ לָ ין מְ ר׃ אֵ קֶ  חֵ
○天之高，地之深， 

○君王之心也测不透。 

[字汇分析] 

יִם● מַ יִם 名词，阳性双数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

רוּם○  高 רוּם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07312 לָ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00776 וָאָרֶ רֶ  地 אֶ

ק○ עֹמֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06011 לָ

ק  深 עֹמֶ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王 מֶ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  侦测、调查 חֵ
□25:3 天之高，地之厚，君王之心也测不透。 

□25:3 君王的心无从了解；他的思想像天空一般高，海洋一般深，无法

探测。 

 

★箴言 25 章 4 节 

גוֹ○ יגִים הָ ף סִ סֶ כָּ  מִ
ף וַיֵּצֵא○ י׃כֶּ  לַצֹּרֵ  לִ
○除去银子的渣滓， 

○它就现出来给银匠做器皿。 

[字汇分析] 

גוֹ● גָה 动词，Qal 不定词独立形 01898 הָ  除去 הָ

יגִים○ יג סוּג 名词，阳性复数 05509 סִ  渣滓 סִ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 מִ סֶ כֶּ ן 的停顿形，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ף○ צֹּרֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06884 לַ

分词单阳 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

י○ לִ י 03627 כֶּ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 כְּ לִ 、器皿 כְּ

用具 
□25:4 除去银子的渣滓，就有银子出来，银匠能以作器皿； 

□25:4 先除去银子的渣滓，银匠才能铸造精致的器皿。 

 

★箴言 25 章 5 节 

גוֹ○ ע הָ שָׁ נֵי רָ פְ ךְ -לִ לֶ  מֶ
צֶּדֶק וְיִכּוֹן○ אוֹ׃ בַּ סְ  כִּ
○除去王面前的恶人， 

○国位就靠公义坚立。 

[字汇分析] 



גוֹ● גָה 动词，Qal 不定词独立形 01898 הָ  除去 הָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03559 וְיִכּוֹן●

单阳 כּוּן 建立、坚立 

ק○ דֶ צֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06664 בַּ

דֶק  公义、公平 צֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

王座、宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来加词；כִּ

尾。 
□25:5 除去王面前的恶人，国位就靠公义坚立。 

□25:5 先清除君王左右的小人，政权才能建立在正义的基础上。 

 

★箴言 25 章 6 节 

דַּר-אַל○ הַ תְ נֵי תִּ פְ ךְ -לִ לֶ  מֶ
קוֹם○ ים וּבִמְ עֲמֹד׃-אַל גְּדֹלִ  תַּ
○不要在王面前妄自尊大； 

○也不要在大人的位上站立。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

דַּר○ הַ תְ דַר 动词，Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 01921 תִּ  הָ
尊荣、尊大 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

קוֹם● מְ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04725 וּבִ

附属形 קוֹם  地方 מָ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

在此作名词解，指「居高位者」。 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05975 תַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□25:6 不要在王面前妄自尊大，不要在大人的位上站立。 

□25:6 你不可在王面前妄自尊大，想引起王的注意。 

 

★箴言 25 章 7 节 

י○ מָ  טוֹב כִּ ראֲ ךָ - לֵה לְ נָּה עֲ  הֵ
ילְךָ ○ פִּ שְׁ הַ נֵי מֵ פְ  נָדִיב לִ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ ינֶיךָ׃ רָ  עֵ
○宁可让人家说：「请你上来」， 

○胜过…叫你退下。 

○在你所觐见的贵族面前(放上面) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ מָ ר 动词，Qal 不定词附属形 00559 אֲ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上升 עָ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ



ךָ ● ילְ פִּ שְׁ הַ ן 介系词 08213 מֵ 动词，Hif'il 不定词 + מִ

附属形 + 2 单阳词尾 ל פֵ  变低、使卑微 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

、形容词：乐意的 דִיבנָ 形容词，阳性单数 05081 נָדִיב○

尊贵的、慷慨的；名词：贵族 这里作名词解，指「贵

族」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□25:7 宁可有人说：请你上来，强如在你觐见的王子面前叫你退下。 

□25:7 宁可等人请你坐高位，不要让人请你下座，让位给比你重要的人。 

 

★箴言 25 章 8 节 

צֵא-אַל○ ב תֵּ רִ ר לָ הֵ  מַ
ן○ ה פֶּ ה-מַ שֶׂ עֲ הּ תַּ יתָ רִ  בְּאַחֲ
ים○ לִ כְ הַ ךָ  בְּ ךָ׃ אֹתְ עֶ  רֵ
○不要冒失出去与人争吵， 

○免得…至终你就不知要如何行。 

○你的邻舍羞辱你， 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

א○ צֵ א 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ב○ רִ יב 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07378 לָ  רִ
争吵、争辩 



ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ ה 什么 这个字原为 מַ ，מָ
在前面母音缩短变成 ה  。מַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

הּ○ יתָ רִ אַחֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 00319 בְּ

尾 ית רִ ית 末后、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ים● לִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03637 בְּ

属形 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

ךָ ○ ת 受词记号 00853 אֹתְ ת 单阳词尾 2 + אֵ 不必翻 אֵ

译 

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友、同伴 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附；רֵ

属形来加词尾。 
□25:8 不要冒失出去与人争竞，免得至终被他羞辱，你就不知道怎样行

了。 

□25:8 不可贸然出庭作证；倘若有其他证人指证你的错误，你怎么办

呢？ 

 

★箴言 25 章 9 节 

יבְךָ ○ יב רִ ת רִ עֶךָ -אֶ  רֵ
ר וְסוֹד○ גָל׃-אַל אַחֵ  תְּ
○要与你的邻舍直接争辩你的案， 

○不可泄漏别人的秘密。 

[字汇分析] 

ךָ ● יבְ יב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07378 רִ 、争吵 רִ

冲突、争辩 



יב○ יב 动词，Qal 祈使式单阳 07379 רִ 、争吵、冲突 רִ

争辩 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成ת  אֶ
ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友、同伴 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附；רֵ

属形来加词尾。 

、商议 סוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05475 וְסוֹד●

会议、亲密、秘密 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ 别的 在此作名 אַחֵ

词解，指「别人」。 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

גָל○ ה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 01540 תְּ 掀开、揭 גָּלָ

露 
□25:9 你与邻舍争讼，要与他一人辩论，不可泄漏人的密事， 

□25:9 你跟邻舍有什么纠纷，就得私下和解。不可泄露别人的秘密； 

 

★箴言 25 章 10 节 

ן○ דְךָ -פֶּ סֶּ עַ  יְחַ  שֹׁמֵ
ךָ ○ תְ שׁוּב׃ לֹא וְדִבָּ  תָ
○恐怕听见的人责骂你， 

○你的臭名就难以脱离。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ךָ ○ דְ סֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 02616 יְחַ

阳词尾 ד סַ  I. 仁慈对待，II. 羞辱、责备 חָ



עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ● תְ בָּ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01681 וְדִ

ה  臭名 דִּבָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָ
□25:10 恐怕听见的人骂你，你的臭名就难以脱离。 

□25:10 否则，你将被视为不能守秘密的人，且无法摆脱这种羞辱。 

 

★箴言 25 章 11 节 

י○ פּוּחֵ ב תַּ יּוֹתבְּ  זָהָ כִּ שְׂ ף מַ סֶ  כָּ
נָיו׃-עַל דָּבֻר דָּבָר○  אָפְ
○…就如金苹果在银网子里， 

○一句话说得合宜，(放上面) 

[字汇分析] 

י● פּוּחֵ פּוּח 名词，复阳附属形 08598 תַּ  苹果树、苹果 תַּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יּוֹת○ כִּ שְׂ מַ ית 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04906 בְּ כִּ שְׂ  מַ
偶像、图片、想像 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ףכֶּ  的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ 银 סֶ
子、钱 

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 01696 דָּבֻ  讲、说 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00655 אָפְ 情况 这 אֹפֶ

个字只出现在这里。 
□25:11 一句话说得合宜，就如金苹果在银网子里。 

□25:11 一句话表达得合宜，就像金苹果放在银盘中。 



 

★箴言 25 章 12 节 

ב נֶזֶם○ י זָהָ לִ ם-וַחֲ תֶ  כָ
יחַ מוֹ○ כָם כִ עַת׃ אֹזןֶ-עַל חָ  שֹׁמָ
○…好像金环和精金的妆饰， 

○智慧人的劝戒，在顺从人的耳中，(放上面) 

[字汇分析] 

 环、圈、指环 נֶזֶם 名词，单阳附属形 05141 נֶזֶם●

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02481 וַחֲ לִ 、珠宝 חֲ

妆饰 

ם○ תֶ ם 03800 כָ תֶ ם 的停顿形，名词，阳性单数 כֶ תֶ 纯 כֶּ
金 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 分词单阳 03198 מוֹכִ 证明、说 יָכַ

服、责备 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

ת○ עַ ע 动词，Qal 主动分词单阴 08085 שֹׁמָ מַ  听 שָׁ
□25:12 智慧人的劝戒，在顺从的人耳中，好像金耳环和精金的妆饰。 

□25:12 经验丰富的人所提出的警告，对愿意领受的人来说，比金耳环

和纯金制成的饰物更有价值。 

 

★箴言 25 章 13 节 

צִ ○ לֶג-נַּתכְּ יוֹם שֶׁ יר בְּ צִ  קָ
יר○ ן צִ מָ יו נֶאֱ חָ  לְשֹׁלְ
דֹנָיו וְנֶפֶשׁ○ יב׃ אֲ ף יָשִׁ  

○…就如收割时冰雪的凉气， 



○忠信的使者对那差他的人，(放上面) 

○他使主人的心舒畅。 

[字汇分析] 

נַּת● צִ נָּה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06793 כְּ 、冷 צִ

凉快 

ג○ לֶ ג 名词，阳性单数 07950 שֶׁ לֶ  雪 שֶׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 庄稼、树枝、收 קָ

割 

יר● יר 名词，单阳附属形 06735 צִ  使者 צִ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

יו○ חָ שֹׁלְ ，动词，Qal 主动分词 + לְ  介系词 07971 לְ

复阳 + 3 单阳词尾 ח לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 

שׁנֶ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ● 生 פֶ
命、人 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

ף○  00000 
□25:13 忠信的使者，叫差他的人心里舒畅，就如在收割时，有冰雪的

凉气。 

□25:13 可靠的使者使差他的人心神爽快，正像收割时炎阳下的凉水一

样。 



 

★箴言 25 章 14 节 

ים○ יאִ ם וְרוּחַ  נְשִׂ  אָיִן וְגֶשֶׁ
ישׁ○ לֵּל אִ הַ תְ ת מִ תַּ מַ ר׃-בְּ קֶ  שָׁ
○…就好像有风有云却无雨。 

○人空夸礼物多好而不送，(放上面) 

[字汇分析] 

ים● יאִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ  雾、蒸气 נָשִׂ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ○

气息 

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01653 וְגֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ין 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○  不存在、没有 אֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תְ ○ למִ לֵּ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 01984 הַ לַ Qal 照 הָ
亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发

光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 

愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一

般 

ת○ תַּ מַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04991 בְּ תָּ 礼 מַ
物 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 谎 שֶׁ
言、欺骗、虚假 
□25:14 空夸赠送礼物的，好像无雨的风云。 

□25:14 空口答允赠送礼物的人，正像有风有云而无雨。 

 

★箴言 25 章 15 节 

ךְ ○ יִם בְּאֹרֶ ה אַפַּ תֶּ ין יְפֻ צִ  קָ



כָּה וְלָשׁוֹן○ בָּר רַ שְׁ ם׃-תִּ  גָּרֶ
○恒常的忍耐可以劝服首领， 

○柔和的舌头能折断骨头。 

[字汇分析] 

ךְ ● אֹרֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00753 בְּ 长 אֹרֶ
度 

יִם○  鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ תֶּ ה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 06601 יְפֻ תָ 诱 פָּ
导、欺骗、劝服 

ין○ צִ ין 名词，阳性单数 07101 קָ צִ 官长、首领、指挥 קָ

官、统治者 

שׁוֹן● 连接词 21>w21 + 名词，阳(或阴)性单 03956 וְלָ

数 שׁוֹן  舌 לָ

ה○ כָּ ךְ  形容词，阴性单数 07390 רַ 、温和的、柔软的 רַ

娇贵的 

ר○ בָּ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07665 תִּ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ם○ ם 01634 גָּרֶ ם 的停顿形，名词，阳性单数 גֶּרֶ 骨 גֶּרֶ
头、力量、自己 
□25:15 恒常忍耐可以劝动君王，柔和的舌头能折断骨头。 

□25:15 耐心的劝导能击破坚强的抗拒，甚至能说服当权的人。 

 

★箴言 25 章 16 节 

צָאתָ  דְּבַשׁ○ כֹל מָ  דַּיֶּךָּ  אֱ
ן○ נּוּ-פֶּ עֶ בָּ שְׂ אתוֹ׃ תִּ קֵ  וַהֲ
○你得了蜜，吃够就好， 

○免得你过饱就把它吐出来。 

[字汇分析] 



שׁ● שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜂蜜 דְּבַ

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04672 מָ צָ 、找到 מָ

得到 

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

יֶּךָּ ○ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 דַּיְּךָ  01767 דַּ

尾 י י 足够 דַּ י 的附属形为 דַּ  。用附属形来加词尾；דֵּ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

נּוּ○ עֶ בָּ שְׂ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 07646 תִּ

3 单阳词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

אתוֹ○ קֵ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 06958 וַהֲ

阳词尾 יָה יא קָ  呕吐 קִ
□25:16 你得了蜜吗？只可吃够而已，恐怕你过饱就呕吐出来。 

□25:16 别吃过量的蜂蜜，多吃会使你呕吐。 

 

★箴言 25 章 17 节 

גְלְךָ  הֹקַר○ ית רַ בֵּ עֶךָ  מִ  רֵ
ן○ עֲךָ -פֶּ בָּ ׃ יִשְׂ ךָ נֵאֶ  וּשְׂ
○你的脚要少进邻舍的家， 

○恐怕他厌烦你，恨恶你。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 03365 הֹקַ 、尊贵 יָקַ

有价值的 

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ  脚 רֶ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友、同伴 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附；רֵ



属形来加词尾。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ךָ ○ עֲ בָּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 07646 יִשְׂ

阳词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ךָ ○ נֵאֶ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳 08130 וּשְׂ

词尾 נָא  恨恶 שָׂ
□25:17 你的脚要少进邻舍的家，恐怕他厌烦你，恨恶你。 

□25:17 不要常常访问邻舍，恐怕他厌烦你，怀恨你。 

 

★箴言 25 章 18 节 

יץ○ פִ ב מֵ רֶ ץ וְחֶ נוּן וְחֵ  שָׁ
ישׁ○ הוּ עֹנֶה אִ עֵ רֵ ר׃ עֵד בְ קֶ  שָׁ
○…就是大槌，是利刀，是快箭。 

○作假见证陷害邻舍的，(放上面) 

[字汇分析] 

יץ● פִ יץ 名词，阳性单数 04650 מֵ פִ  槌、棒打、驱散 מֵ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02671 וְחֵ  箭 חֵ

נוּן○ נַן 动词，Qal 被动分词单阳 08150 שָׁ 削尖、磨 שָׁ

快 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עֹנֶה○ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רֵ ○ הוּבְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 עֵ



עַ   邻舍、朋友、同伴 רֵ

ד○ ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 谎 שֶׁ
言、欺骗、虚假 
□25:18 作假见证陷害邻舍的，就是大槌，是利刀，是快箭。 

□25:18 作假证陷害邻舍，跟利剑、大槌，和快箭一样会置人死命。 

 

★箴言 25 章 19 节 

ן○ גֶל רֹעָה שֵׁ  מוּעָדֶת וְרֶ
ח○ טָ בְ ה׃ יוֹםבְּ  בּוֹגֵד מִ רָ  צָ
○…好像破裂的牙，又像滑了跤的脚。 

○患难时倚靠奸诈人，(放上面) 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙齿 שֵׁ

ה○ ע 动词，Qal 主动分词单阴 07489 רֹעָ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07272 וְרֶ  脚 רֶ

דֶת○ ד 动词，Qal 被动分词单阴 04154 מוּעָ עַ 、滑动 מָ

滑跤 

ח● טָ בְ ח 名词，阳性单数 04009 מִ טָ בְ 信心、信靠、避 מִ

难所 

גַד 动词，Qal 主动分词单阳 00898 וֹגֵדבּ○ 、行诡诈 בָּ

不忠 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 在此当「时候」解。 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  海峡、苦恼、忧伤 צָ
□25:19 患难时倚靠不忠诚的人，好像破坏的牙，错骨缝的脚。 

□25:19 患难时倚靠不可靠的人，正像用坏牙咀嚼，用跛腿行走。 



 

★箴言 25 章 20 节 

עֲדֶה○ גֶד מַ יוֹם בֶּ ה בְּ רָ  קָ
ץ○ ר-עַל חֹמֶ  נָתֶ
ר○ ים וְשָׁ רִ שִּׁ ע׃-לֶב עַל בַּ ף רָ  

○…就如冷天脱衣服， 

○又如在硷上倒醋。 

○对伤心的人唱歌，(放上面) 

[字汇分析] 

דֶה● עֲ דָה 动词，Hif'il 分词单阳 05710 מַ ；Qal 前进 עָ

Hif‘il 移动、搬开 

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 00899 בֶּ  外衣、衣裳 בֶּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 在此当「时候」解。 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 07135 קָ רָ  凉快、寒冷 קָ

ץ● ץ 名词，阳性单数 02558 חֹמֶ  醋 חֹמֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 05427 נָתֶ ר 的停顿形，名词，阳性单数 נֶתֶ 泡 נֶתֶ
硷、苏打 

ר● יר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07891 וְשָׁ  שִׁ
唱歌 

ים○ רִ שִּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07892 בַּ

数 יר  歌 שִׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ ב 心 这个字原为 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֶ ，לֵ
在 - 前面母音缩短变成 לֶב。 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数רַ 、邪恶的 רַ



灾祸的 

ף○  00000 
□25:20 对伤心的人唱歌，就如冷天脱衣服，又如碱上倒醋。 

□25:20 对伤心的人唱歌，就如在冷天脱掉衣服，在伤口上擦盐。 

 

★箴言 25 章 21 节 

ם○ עֵב-אִ ךָ  רָ הוּ שֹׂנַאֲ לֵ כִ אֲ ם הַ חֶ  לָ
ם○ א-וְאִ הוּ צָמֵ קֵ שְׁ יִם׃ הַ  מָ
○恨你的人若饿了，就给他饭吃， 

○若渴了，就给他水喝； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果、假如 אִ

ב○ עֵ ב 形容词，阳性单数 07456 רָ עֵ  饥饿 רָ

ךָ ○ 动词，Qal 主动分词单阳 + 2 单阳词 08130 שֹׂנַאֲ

尾 נָא  恨恶 שָׂ

הוּ○ לֵ כִ אֲ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 00398 הַ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、假如 אִ

א○ מֵ מֵ  形容词，阳性单数 06771 צָ אצָ  渴 

הוּ○ קֵ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 08248 הַ

词尾 ה קָ  喝、给人喝、浇水 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□25:21 你的仇敌若饿了，就给他饭吃；若渴了，就给他水喝； 

□25:21 你的仇敌饿了，就给他吃，渴了，就给他喝。 

 

★箴言 25 章 22 节 

י○ ים כִּ לִ ה גֶחָ ה אַתָּ  רֹאשׁוֹ-עַל חֹתֶ



לֶּם וַיהוָה○ ׃-יְשַׁ ךְ  לָ
○因为这就是把炭火堆在他头上， 

○雅威也必回报你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ים○ לִ לֶת 名词，阴性复数 01513 גֶחָ  火炭 גַּחֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02846 חֹתֶ תָ 、握住 חָ

抓住、堆起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 是写型，其读型为 וַיהוָה דֹנָי 的母音就是从 וַ 。וַאֲ  אֲ
而来。 

ם○ לֶּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ 平 שָׁ
安、完成、报赏、偿还 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿形，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□25:22 因为你这样行就是把炭火堆在他的头上；耶和华也必赏赐你。 

□25:22 你这样做，会使他脸红耳赤，羞惭交加，上主也要报答你。 

 

★箴言 25 章 23 节 

חוֹלֵל צָפוֹן רוּחַ ○ ם תְּ  גָּשֶׁ
נִים○ ים וּפָ מִ ר׃ לְשׁוֹן נִזְעָ תֶ  סָ
○正如北风生雨， 

○毁谤人的舌头也生怒容。 



[字汇分析] 

 灵、风、心 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ל○ חוֹלֵ 舞 חוּל 动词，Po'lel 未完成式 3 单阴 02342 תְּ
动、扭动、痛苦、悲伤、难过 

ם 01653 םגָּשֶׁ ○ ם 的停顿形，名词，阳性单数 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

נִים● נִים 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06440 וּפָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ מִ ם 动词，Nif'al 分词复阳 02194 נִזְעָ 愤慨、愤 זָעַ

怒、谴责 

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴)附属形 03956 לְשׁוֹן○

ר○ תֶ ר 05643 סָ תֶ ר 的停顿形，名词，阳性单数 סֵ תֶ 隐 סֵ
密处、躲藏处 
□25:23 北风生雨，谗谤人的舌头也生怒容。 

□25:23 诽谤带来忿怒，正如北风带来暴雨。 

 

★箴言 25 章 24 节 

בֶת טוֹב○ נַּת-עַל שֶׁ  גָּג-פִּ
ת○ שֶׁ אֵ דְוָנִים מֵ ית מִ ר׃ וּבֵ בֶ  חָ
○宁可住在屋顶的角落， 

○也不愿与争吵的妇人同住。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ת○ בֶ ב 动词，Qal 不定词附属形 03427 שֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַּת○ נָּה 名词，单阴附属形 06438 פִּ  房角石、角落 פִּ

 屋顶 גָּג 名词，阳性单数 01406 גָּג○

ת● שֶׁ אֵ ן 介系词 00802 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ שָּׁ 各 אִ



人、女人、妻子 

וָנִים○ דְ  按照念的形式，它是名词，阳性复数 04079 מִ

דוֹןִ דוֹנִים 纷争、吵闹 这是写的形式(从 מָ 而来)，念 מְ

的形式为דְיָנִים דוֹנִים 如按写的形式。מִ ，它是？名词，מְ

阳性复数，「纷争、吵闹」。二者意思没有差别。 

ית○ 、家 יִתבַּ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

房子、殿 

ר○ בֶ ר 02267 חָ בֶ ר 的停顿形，名词，阳性单数 חֶ בֶ 分 חֶ
享、作伴 这个字 BHS 编者建议改成 ב חָ 意思是「宽，רָ

阔的」。 
□25:24 宁可住在房顶的角上，不在宽阔的房屋与争吵的妇人同住。 

□25:24 宁愿住在屋顶的一角，不跟爱唠叨的妻子同住一屋。 

 

★箴言 25 章 25 节 

יִם○ ים מַ רִ יֵפָה נֶפֶשׁ-עַל קָ  עֲ
מוּעָה○ ץ טוֹבָה וּשְׁ רֶ אֶ ק׃ מֵ חָ רְ  מֶ
○…就如凉水滋润疲乏的人。 

○有好消息从远方来，(放上面) 

[字汇分析] 

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 07119 קָ  凉的 קַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ יֵפָ יֵף 形容词，阴性单数 05889 עֲ 、头晕的、耗尽的 עָ

疲乏的 

ה● מוּעָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08052 וּשְׁ מוּעָ 消 שְׁ
息、报导 



ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ק○ חָ רְ ק 名词，阳性单数 04801 מֶ חָ רְ  远方、远处 מֶ
□25:25 有好消息从远方来，就如拿凉水给口渴的人喝。 

□25:25 听见了远方传来的好消息，正像口渴时喝了一杯凉水。 

 

★箴言 25 章 26 节 

יָן○ עְ פָּשׂ מַ קוֹר נִרְ ת וּמָ חָ שְׁ  מָ
דִּיק○ ט צַ נֵי מָ פְ ע׃-לִ שָׁ  רָ
○…好像踩脏了的泉水，又如弄浊了的水源。 

○义人在恶人面前退缩，(放上面) 

[字汇分析] 

יָן● עְ יָן 名词，阳性单数 04599 מַ עְ  泉源 מַ

פָּשׂ○ פַּשׂ 动词，Nif'al 分词单阳 07515 נִרְ ס רָ פַּ 、踏过 רָ

踏脏 

קוֹר○ קוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04726 וּמָ 、泉水 מָ

喷泉、水源 

ת○ חָ שְׁ ת 动词，Hof'al 分词单阳 07843 מָ חַ 、破坏 שָׁ

毁坏、腐化、堕落 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 

ט○ 摇动、滑 מוֹט 动词，Qal 主动分词单阳 04131 מָ

动 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 
□25:26 义人在恶人面前退缩，好像趟浑之泉，弄浊之井。 



□25:26 义人在邪恶人面前退却，正像搅浑了的泉水或污染了的井水。 

 

★箴言 25 章 27 节 

בּ דְּבַשׁ אָכֹל○ רְ  טוֹב-לֹא וֹתהַ
ר○ קֶ בוֹד׃ כְּבֹדָם וְחֵ  כָּ
○吃蜜过多是不好的， 

○考究自己的荣耀也一样。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכֹל●  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜂蜜 דְּבַ

בּוֹת○ רְ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 这个字 TNK (犹太译本)译成「一再地」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○  美好的、美善的 וֹב

ר● קֶ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02714 וְחֵ קֶ 侦 חֵ
测、调查 

ם○ בֹדָ בוֹד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ
□25:27 吃蜜过多是不好的，考究自己的荣耀也是可厌的。 

□25:27 吃了过量的蜂蜜不好；想赢得过分的赞扬同样可厌。 

 

★箴言 25 章 28 节 

יר○ רוּצָה עִ י פְּ ןאֵ ה   חוֹמָ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ ין אֲ עְצָר אֵ רוּחוֹ׃ מַ  לְ
○…好像毁坏的城邑没有墙垣。 

○人不克制自己的心，(放上面) 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ



ה○ רוּצָ ץ 动词，Qal 被动分词单阴 06555 פְּ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏 

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙壁 חוֹמָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ צָ עְ ר 名词，阳性单数 04623 מַ צָ עְ 克制、抑制、控 מַ

制 

רוּחוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07307 לְ

 灵、风、心 רוּחַ 
□25:28 人不制伏自己的心，好像毁坏的城邑，没有墙垣。 

□25:28 性情暴躁的人就像一个不设防的城邑，易受攻击。 

 

★箴言 26 章 1 节 

לֶג○ שֶּׁ יִץ כַּ קַּ ר בַּ טָ מָּ צִיר וְכַ קָּ  בַּ
ן○ יל נָאוֶה-לֹא כֵּ סִ כְ בוֹד׃ לִ  כָּ
○正如夏天落雪，收割时下雨， 

○愚顽人得尊荣，也是如此不相宜。 

[字汇分析] 

ג● לֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07950 כַּ

ג לֶ  雪 שֶׁ

יִץ○ קַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07019 בַּ

יִץ  夏令、夏天 קַ



ר○ טָ מָּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04306 וְכַ
词，阳性单数 ר טָ  雨 מָ

יר○ צִ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07105 בַּ

יר צִ  收割 קָ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、合宜的、秀丽的 נָאוֶה 形容词，阳性单数 05000 נָאוֶה○

美丽的 

יל○ סִ כְ יל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03684 לִ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀、丰富 כָּ
□26:1 夏天落雪，收割时下雨，都不相宜，愚昧人得尊荣也是如此。 

□26:1 赞扬愚昧人，无异夏天降雪，收割时下雨，都不适宜。 

 

★箴言 26 章 2 节 

צִּפּוֹר○ נוּד כַּ דְּרוֹר לָ  לָעוּף כַּ
ן○ לַת כֵּ לְ נָּם קִ בֹא׃ לֹא חִ  תָ
○正如麻雀掠过，燕子飞过， 

○无故的诅咒也不会临到。 

[字汇分析] 

פּוֹר● צִּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06833 כַּ

性单数 פּוֹר  雀鸟、鸟 צִ

נוּד○  נוּד 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05110 לָ
飞、掠过、鼓翼 

דְּרוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01866 כַּ

 燕子 דְרוֹר



עוּף○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05774 לָ

 飞 עוּף

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ת○ לַ לְ ה 名词，单阴附属形 07045 קִ לָ לָ  诅咒 קְ

נָּם 副词 02600 נָּםחִ ○  无缘无故 חִ

如按写。לוֹ 这是写的形式，念的形式是 03808 לֹא○

的形式，它是副词，否定的意思 לֹא 不 如按念的形

式，它是介系词  ְ3 + ל 单阳词尾，「给、向、到、归

属於」。 

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

到、来、进入 
□26:2 麻雀往来，燕子翻飞，这样，无故的咒诅也必不临到。 

□26:2 无理的诅咒只像鸟儿飞来飞去，不能加害于人。 

 

★箴言 26 章 3 节 

ג לַסּוּס שׁוֹט○ תֶ חֲ  מֶ  מוֹרלַ
בֶט○ גֵו וְשֵׁ ים׃ לְ ילִ סִ  כְּ
○鞭子是为打马，辔头是为勒驴； 

○刑杖正是为打愚顽人的背。 

[字汇分析] 

 鞭子 שׁוֹט 名词，阳性单数 07752 שׁוֹט●

סּוּס○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05483 לַ

 马 סוּס

ג○ תֶ ג 名词，单阳附属形 04964 מֶ תֶ 马勒、缰辔、拘 מֶ

束 

מוֹר○ חֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02543 לַ



מוֹר  驴 חֲ

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07626 וְשֵׁ בֶ 、棍 שֵׁ

杖、分支 

גֵו○  背 גֵּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01460 לְ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□26:3 鞭子是为打马，辔头是为勒驴；刑杖是为打愚昧人的背。 

□26:3 用鞭子打马，用嚼环勒住驴口，对愚昧人也得动用棍子。 

 

★箴言 26 章 4 节 

עַן-אַל○ יל תַּ סִ תּוֹ כְּ וַּלְ אִ  כְּ
ן○ וֶה-פֶּ שְׁ ה׃-גַם לּוֹ-תִּ  אָתָּ
○不要照愚顽人的愚昧话回答他， 

○恐怕你与他一样。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ן○ עַ נָה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 06030 תַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

תּוֹ○ וַּלְ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 00200 כְּ

尾 ת וֶּלֶ  愚昧 אִ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

וֶה○ שְׁ וָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07737 תִּ 、同意 שָׁ

相等、相像 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 



 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□26:4 不要照愚昧人的愚妄话回答他，恐怕你与他一样。 

□26:4 回答愚蠢的问题，等于跟发问的人一样愚蠢。 

 

★箴言 26 章 5 节 

נֵה○ יל עֲ סִ תּוֹ כְ וַּלְ אִ  כְּ
ן○ יֶה-פֶּ כָם יִהְ ינָיו׃ חָ עֵ  בְּ
○要照愚顽人的愚昧话回答他， 

○免得他自以为有智慧。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ I. 回答、作 עָ

证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 

的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

תּוֹ○ וַּלְ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 00200 כְּ

尾 ת וֶּלֶ  愚昧 אִ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□26:5 要照愚昧人的愚妄话回答他，免得他自以为有智慧。 

□26:5 要用愚蠢人的话回答愚蠢人；这样，发问的人就会知道，他并不

如自己所想的那么聪明。 

 

★箴言 26 章 6 节 



צֶּה○ קַ יִם מְ גְלַ ס רַ מָ ה חָ  שֹׁתֶ
ים שֹׁלֵחַ ○ רִ יַד דְּבָ יל׃-בְּ סִ  כְּ
○砍断双脚，喝下残暴； 

○藉愚顽人的手寄信的，正像如此。 

[字汇分析] 

ה● צֶּ קַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 07096 מְ צָ 切断、砍 קָ

断 

יִם○ גְלַ גֶל 名词，阴性双数 07272 רַ  脚 רֶ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ 暴力、残忍、不公 חָ

平 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08354 שֹׁתֶ תָ  喝 שָׁ

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□26:6 藉愚昧人手寄信的，是砍断自己的脚，自受损害（“自受”原文

作“喝”）。 

□26:6 托愚昧人传送消息，无异砍断自己的脚，自找麻烦。 

 

★箴言 26 章 7 节 

יוּ○ יִם דַּלְ חַ  שֹׁקַ סֵּ פִּ  מִ
ל○ שָׁ י וּמָ פִ ים׃ בְּ ילִ סִ  כְ
○正如瘸子的腿低悬著。（放下面）箴言在愚顽人的口中，… 

[字汇分析] 

יוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 01809 דַּלְ 放低、低 דָּלַ

挂 

יִם○  腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，阴性双数 07785 שֹׁקַ



חַ ○ סֵּ פִּ ן 介系词 06455 מִ חַ  形容词，阳性单数 + מִ סֵּ 瘸 פִּ
腿的 在此作名词解，指「瘸子」。 

ל● שָׁ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04912 וּמָ שָׁ  箴言 מָ

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ י 用附属形；פִּ  。来加词尾 פִּ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□26:7 瘸子的脚空存无用，箴言在愚昧人的口中也是如此。 

□26:7 愚昧人引用箴言，正像瘸子使用他的脚。 

 

★箴言 26 章 8 节 

רוֹר○ צְ ן כִּ בֶ ה אֶ גֵּמָ רְ מַ  בְּ
ן○ ן-כֵּ יל נוֹתֵ סִ כְ בוֹד׃ לִ  כָּ
○就像绑石头在机弦上； 

○将尊荣给愚顽人的，也是如此。 

[字汇分析] 

רוֹר● צְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 06887 כִּ

ר רַ  扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 צָ

ן○ בֶ בֶ  名词，阴性单数 00068 אֶ ןאֶ  石头 

ה○ גֵּמָ רְ מַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04773 בְּ גֵּמָ רְ 投 מַ
石器、机弦 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נוֹתֵ  给 נָתַ

יל○ סִ כְ יל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03684 לִ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀、丰富 כָּ
□26:8 将尊荣给愚昧人的，好像人把石子包在机弦里。 

□26:8 赞扬愚昧人，有如把大石块放在弓弦上发射。 



 

★箴言 26 章 9 节 

לָה חוֹחַ ○ יַד עָ כּוֹר-בְ  שִׁ
ל○ שָׁ י וּמָ פִ ים׃ בְּ ילִ סִ  כְ
○好像荆棘刺入醉汉的手。（放下面）箴言在愚顽人的口中，… 

[字汇分析] 

 荆棘 חוֹחַ  名词，阳性单数 02336 חוֹחַ ●

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上升 עָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

כּוֹר○ כּוּר 形容词，阳性单数 07910 שִׁ 酒醉的 在此作 שִׁ

名词解，指「酒醉者」。 

ל● שָׁ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04912 וּמָ שָׁ  箴言 מָ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ים○ ילִ סִ יל 名词，阳性复数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ
□26:9 箴言在愚昧人的口中，好像荆棘刺入醉汉的手。 

□26:9 愚昧人引用智言，正像醉汉想拔出手上的刺。 

 

★箴言 26 章 10 节 

ב○ חוֹלֵל רַ  כֹּל-מְ
יל כֵרוְשֹׂ○ סִ ים׃ וְשֹׂכֵר כְּ רִ  עֹבְ
○…(就像)射杀众人的弓箭手。(…处填入下行) 

○雇愚顽人的，与雇过路人的， 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，阳性单数 07228 רַ  弓箭手 רַ

ל○ חוֹלֵ 杀害、刺 חוּל 动词，Po'el 分词单阳 02342 מְ

伤 

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

各 



ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07936 וְשֹׂכֵ

ר כַ  雇用 שָׂ

יל○ סִ ילכְּ  名词，阳性单数 03684 כְּ  愚昧人、愚顽人 סִ

ר○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07936 וְשֹׂכֵ

ר כַ  雇用 שָׂ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□26:10 雇愚昧人的，与雇过路人的，就像射伤众人的弓箭手。 

□26:10 雇主随便雇用愚昧人，会使每一个有关的人都受损害。 

 

★箴言 26 章 11 节 

לֶב○ כֶ ב כְּ אוֹ-עַל שָׁ  קֵ
יל○ סִ תּוֹ׃ שׁוֹנֶה כְּ וַּלְ אִ  בְ
○就如狗转回来吃它吐出来的东西。（放下面） 

○愚顽人重复行他的愚昧，… 

[字汇分析] 

ב● לֶ כֶ ב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03611 כְּ לֶ  狗 כֶּ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 主动分词单阳 07725 שָׁ

转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ יא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06892 קֵ 呕吐、呕 קִ

吐的东西 

יל● סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 08138 שׁוֹנֶה○  重复 שָׁ

תּוֹ○ וַּלְ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְ  介系词 00200 בְ

尾 ת וֶּלֶ ת 愚昧 אִ וֶּלֶ וַּלְת 为 Segol 名词，用基本型 אִ 加 אִ
词尾。 
□26:11 愚昧人行愚妄事，行了又行，就如狗转过来吃它所吐的。 



□26:11 愚蠢人一再做愚蠢事，就如狗回头吃它所吐出的东西。 

 

★箴言 26 章 12 节 

יתָ ○ אִ ישׁ רָ כָם אִ ינָיו חָ עֵ  בְּ
וָה○ קְ יל תִּ סִ כְ נּוּ׃ לִ מֶּ  מִ
○你看见自以为有智慧的人吗？ 

○愚顽人比他更有指望。 

[字汇分析] 

יתָ ● אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וָה● קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

יל○ סִ כְ יל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03684 לִ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□26:12 你见自以为有智慧的人吗？愚昧人比他更有指望。 

□26:12 胸无一策而自以为聪明的人，连最愚蠢的人也胜过他。 

 

★箴言 26 章 13 节 

ר○ צֵל אָמַ ל עָ חַ ךְ  שַׁ דָּרֶ  בַּ
יאֲ ○ ין רִ חֹבוֹת׃ בֵּ רְ  הָ
○懒惰人说：「道上有猛狮， 

○街上有壮狮。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

ל○ חַ ל 名词，阳性单数 07826 שַׁ חַ  狮子 שַׁ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בְּ
词，阳(或阴)性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

י● רִ י 名词，阳性单数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间，在中间 בַּ

חֹבוֹת○ רְ חֹב 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07339 הָ 广 רְ
场、宽阔处、开放处 
□26:13 懒惰人说：“道上有猛狮，街上有壮狮。” 

□26:13 懒惰人待在家里，他怕什么呢？怕外面的狮子吗？ 

 

★箴言 26 章 14 节 

דֶּלֶת○ סּוֹב הַ ירָהּ-עַל תִּ  צִ
צֵל○ תוֹ׃-עַל וְעָ טָּ  מִ
○就像门在枢纽上转动一样。(放下面) 

○懒惰人在床上，… 

[字汇分析] 

ת● דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

סּוֹב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05437 תִּ בַ 、转动 סָ

环绕 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ ירָ יר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06735 צִ 、大使 צִ

传信者、枢纽 

ל● צֵ ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06102 וְעָ צֵ 懒 עָ
惰的 在此作名词解，指「懒人」。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ טָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04296 וֹמִ טָּ 、睡椅 מִ

床 
□26:14 门在枢纽转动，懒惰人在床上也是如此。 

□26:14 懒惰人在床上翻来覆去，就像门扇在枢纽上旋转。 

 

★箴言 26 章 15 节 

ן○ מַ צֵל טָ ת יָדוֹ עָ חַ לָּ צַּ  בַּ
יבָהּ נִלְאָה○ שִׁ הֲ ל לַ יו׃-אֶ  פִּ
○懒惰人把手埋在盘子中， 

○就是向口撤回，也觉得累。 

[字汇分析] 

ן● מַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02934 טָ מַ 隐藏、隐 טָ

瞒 

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

、手 יָד 名词，单阴(或阳) + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词

尾。 

ת○ חַ לָּ צַּ ת 06747 בַּ חַ לַּ צַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿形，介系词 בַּ
名词，阴性单数 ת חַ לַּ  盘子 צַּ

אָה● אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03811 נִלְ 疲 לָ
倦、不耐烦 

הּ○ יבָ שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לַ

属形 + 3 单阴词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ



附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□26:15 懒惰人放手在盘子里，就是向口撤回也以为劳乏。 

□26:15 懒惰人伸手取食，连放进自己口里也嫌麻烦。 

 

★箴言 26 章 16 节 

כָם○ צֵל חָ ינָיו עָ עֵ  בְּ
עָה○ בְ שִּׁ יבֵי מִ שִׁ עַם׃ מְ  טָ
○懒惰人认为自己…更有智慧。 

○比七个善於应对的人(放上面) 

[字汇分析] 

ם● כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

ל○ צֵ ל 形容词，阳性单数 06102 עָ צֵ 懒惰的 在此作 עָ

名词解，指「懒人」。 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● עָ בְ שִּׁ ן 介系词 07651 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

י○ יבֵ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 07725 מְ
回复、回转 

ם○ עַ ם 02940 טָ עַ ם 的停顿型，名词，阳性单数 טַ עַ 滋 טַ
味、鉴赏力、判断、见识 
□26:16 懒惰人看自己比七个善于应对的人更有智慧。 

□26:16 懒惰人以为自己比七个对答如流的人更有智慧。 

 

★箴言 26 章 17 节 

זִיק○ חֲ אָזְנֵי מַ לֶב-בְּ  כָ
בֵּר עֹבֵר○ עַ תְ יב-עַל מִ  לוֹ׃-לֹּא רִ
○好像人揪住狗耳一般。(放下面) 



○过路时卷入不干己的争端，… 

[字汇分析] 

זִיק● חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阳 02388 מַ  强有力的 חָ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ב○ לֶ ב 03611 כָ לֶ ב 的停顿形，名词，阳性单数 כֶ לֶ  狗 כֶּ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר○ בֵּ עַ תְ רעָ  动词，Hitpa'el 分词单阳 05674 מִ 、经过 בַ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争吵、冲突、争辩 רִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□26:17 过路被事激动，管理不干己的争竞，好像人揪住狗耳。 

□26:17 事不干己而跟人争吵，等于上街去揪住野狗的耳朵。 

 

★箴言 26 章 18 节 

לֵהַּ ○ הְ לַ תְ מִ ה כְּ יֹּרֶ ים הַ ים זִקִּ צִּ וֶת׃ חִ  וָמָ
○他就像那抛掷火把、利箭和死亡的疯子。 

○(放下一节末) 

[字汇分析] 

הַּ ● לֵ הְ לַ תְ מִ 动词，Hitpal'pel 分 + כְּ  介系词 03856 כְּ

词单阳 ּה הַ  昏厥、惊愕、发疯 לָ

ה○ יֹּרֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03384 הַ  יָרָ
Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ים○  火把 זֵק 名词，阳性复数 02131 זִקִּ



ים○ צִּ ץ 名词，阳性复数 02671 חִ  箭 חֵ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04194 וָמָ  死亡 מָ
□26:18-19 欺哄邻舍，却说是逢场作戏，无异疯子玩弄杀人武器。 

 

★箴言 26 章 19 节 

ן○ ישׁ-כֵּ ה אִ מָּ ת רִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ר○ לֹא וְאָמַ ק-הֲ חֵ שַׂ  אָנִי׃ מְ
○人欺骗邻舍，却说： 

○「我只是在开玩笑而已」，… 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הרִ ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07411 מָּ מָ Qal 丢 רָ
掷，Pi'el 丢、欺骗 

ת○ ת 受词指示语 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ק○ חֵ שַׂ ק 动词，Pi'el 分词单阳 07832 מְ חַ  笑、戏笑 שָׂ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□26:18-19 人欺凌邻舍，却说：“我岂不是戏耍吗？”他就像疯狂的人，

抛掷火把、利箭与杀人的兵器。（“杀人的兵器”原文作“死亡”）。 

 

★箴言 26 章 20 节 



פֶס○ אֶ ים בְּ צִ בֶּה עֵ כְ  אֵשׁ-תִּ
ין○ אֵ גָּן וּבְ תֹּק נִרְ דוֹן׃ יִשְׁ  מָ
○就像火缺了柴就熄灭一样。(放下面) 

○无人传舌，纷争便止息，… 

[字汇分析] 

ס● פֶ אֶ ס 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00657 בְּ פֶ 、尽头 אֶ

停止、终结 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  树、柴 עֵ

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִּ בָ  熄灭 כָּ

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 00784 אֵ 火 这里是阴 אֵ

性，因为动词用阴性。 

ין● אֵ 不存 אַיִן 副词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00369 וּבְ

在、没有 ין 的附属形，在圣经中这个字比较常אַיִן 是 אֵ

以附属形出现。 

גָּן○ גַן 动词，Nif'al 分词单阳 05372 נִרְ 低声说、耳 רָ

语 

תֹּק○ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08367 יִשְׁ תַ 平 שָׁ
息、安静 

דוֹן○ דְיָן 名词，阳性单数 04066 מָ  纷争 מִ
□26:20 火缺了柴就必熄灭，无人传舌，争竞便止息。 

□26:20 没有木头，火就熄灭；没有闲话，纷争就止息。 

 

★箴言 26 章 21 节 

ם○ חָ ים פֶּ לִ גֶחָ ים לְ צִ  לְאֵשׁ וְעֵ
ישׁ○ דְוָנִים וְאִ רְ  מִ חַ רלְ יב׃-חַ ף רִ  

○就如余火加炭，火上加柴一样。 

○好争吵的人煽动争端，… 

[字汇分析] 

ם● חָ ם 名词，阳性单数 06352 פֶּ חָ  煤、余火 פֶּ



ים○ לִ גֶחָ ת 名词，阴性复数 + לְ  介系词 01513 לְ לֶ 火 גַּחֶ
炭 

ים○ צִ 、树 עֵץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06086 וְעֵ

柴 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + לְ  介系词 00784 לְ  אֵ
火 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

וָנִים○ דְ  按照念的形式，它是名词，阳性复数 04079 מִ

דוֹןִ דוֹנִים 纷争、吵闹 这是写的形式(从 מָ 而来)，念 מְ

的形式为דְיָנִים דוֹנִים 如按写的形式。מִ ，它是？名词，מְ

阳性复数，「纷争、吵闹」。二者意思没有差别。 

ר○ חַ רְ חַ 动词，Pil'pel 不定词附 + לְ  介系词 02787 לְ

属形 ר רַ  发热、烧、烧焦 חָ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争吵、冲突、争辩 רִ

ף○  00000 
□26:21 好争竞的人煽惑争端，就如余火加炭，火上加柴一样。 

□26:21 炭上加炭，火上添柴，好争吵的人煽动纷争正是这样。 

 

★箴言 26 章 22 节 

י○ רֵ גָּן דִּבְ ים נִרְ מִ הֲ לַ תְ מִ  כְּ
ם○ דוּ וְהֵ י יָרְ דְרֵ ן׃-חַ טֶ  בָ
○传舌人的言语如同美食， 

○它们下到人的心腹。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

גָּן○ גַן 动词，Nif'al 分词单阳 05372 נִרְ 低声说、耳 רָ



语 

ים○ מִ הֲ לַ תְ מִ  Hitpa'el 分词复阳 + כְּ  介系词 03859 כְּ

ם הַ  狼吞虎咽地吃、吞咽 לָ

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

这里指「话语」，中文翻成「它们」。 

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 降临、下 יָרַ

去 

י○ דְרֵ דֶר 名词，复阳附属形 02315 חַ  房间、寝室、厅 חֶ

ן○ טֶ ן 00990 בָ טֶ ן 的停顿形，名词，阴性单数 בֶ טֶ 肚 בֶּ
子、子宫 
□26:22 传舌人的言语如同美食，深入人的心腹。 

□26:22 闲话有如珍馐美味，一进口就吞下去。 

 

★箴言 26 章 23 节 

ף○ סֶ יגִים כֶּ צֻפֶּה סִ רֶשׂ-עַל מְ  חָ
יִם○ תַ פָ ים שְׂ קִ ע׃-וְלֶב דֹּלְ  רָ
○好像银渣镀在瓦器上。(放下面) 

○火热的嘴，邪恶的心，… 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

יגִים○ יג סוּג 名词，阳性复数 05509 סִ  渣滓 סִ

ה○ פֶּ צֻ פָה 动词，Pu'al 分词单阳 06823 מְ  覆盖、镀 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׂ○ רֶ שׂ 02789 חָ רֶ שׂ 的停顿形，名词，阳性单数 חֶ רֶ 土 חֶ
器、瓦器、陶器 

יִם● תַ פָ ה 名词，阴性双数 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ים○ קִ ק 动词，Qal 主动分词复阳 01814 דֹּלְ לַ 、发热 דָּ



发光 

ב○ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03820 וְלֶ  ,心 bl לֵ

本来是 ב  。לֶב 在 - 前面母音缩短变成，לֵ

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数רַ עָ 、邪恶 רָ

灾难 
□26:23 火热的嘴，奸恶的心，好像银渣包的瓦器。 

□26:23 言不由衷，犹如粗糙的陶器涂上一层白银。 

 

★箴言 26 章 24 节 

ו○ תָ פָ שְׂ  שׂוֹנֵא יִנָּכֵר בִּ
בּוֹ○ רְ קִ ית וּבְ ה׃ יָשִׁ מָ רְ  מִ
○恨人的(指仇敌)用嘴掩饰， 

○心里却藏著诡诈。 

[字汇分析] 

ו● תָ פָ שְׂ תוֹ 这是写的形式(从 08193 בִּ פָ שְׂ 而来)。如按 בִּ

照写的形式，它是介系词  ְּב + 名词，单阴 + 3 单阳

词尾 ה פָ יו 嘴唇 念的形式为 שָׂ תָ פָ שְׂ ，按照念的形式，בִּ

它是介系词  ְּב + 名词，双阴 + 3 单阳词尾，[ה פָ ，[שְׂ
「嘴唇」。 

ר○  Qal נָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05234 יִנָּכֵ
承认、知道、辨识；Nif'al 掩饰 

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨恶 这 שָׂ

个分词在此作名词「恨…的人」解。 

בּוֹ● רְ קִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07130 וּבְ

3 单阳词尾 ב רֶ בקֶ  里面、在中间、内脏 קֶ  为 Segol רֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、置 שִׁ



放、定 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□26:24 怨恨人的，用嘴粉饰，心里却藏着诡诈。 

□26:24 伪善的人用花言巧语掩盖仇恨的心。 

 

★箴言 26 章 25 节 

י○ נֵּן-כִּ ן-אַל קוֹלוֹ יְחַ מֶ אֲ  בּוֹ-תַּ
י○ בַע כִּ בּוֹ׃ תּוֹעֵבוֹת שֶׁ לִ  בְּ
○即使他的声音很有魅力，你不可相信他， 

○因为在他心中有七样可憎恶的事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、当、即使 כִּ

נֵּן○ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02603 יְחַ 恩 חָ
待、怜悯、优雅、魅力 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

ן○ מֶ אֲ ןאָמַ  动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00539 תַּ  Qal 坚

定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

בוֹת○ ה 名词，阴性复数 08441 תּוֹעֵ בָ 憎恶、憎恶的 תּוֹעֵ

事 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ



ב ב 心 לֵ בלֵ  的附属形也是 לֵ ；用附属形来加词尾。 
□26:25 他用甜言蜜语，你不可信他，因为他心中有七样可憎恶的。 

□26:25 话虽温和，不可信他，因他心里充满憎恨。 

 

★箴言 26 章 26 节 

ה○ סֶּ כַּ נְאָה תִּ אוֹן שִׂ שָּׁ מַ  בְּ
גָּלֶה○ עָתוֹ תִּ ל׃ רָ הָ קָ  בְ
○他虽用诡诈掩饰怨恨， 

○他的邪恶必在集会中显露。 

[字汇分析] 

ה● סֶּ כַּ ה 动词，Hitpae'al 未完成式 3 单阴 03680 תִּ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 08135 שִׂ  仇恨、憎恨 שִׂ

אוֹן○ שָּׁ מַ אוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04860 בְּ שָּׁ 奸 מַ
诈、狡滑、掩饰 这个字只出现在本节。 

ה● גָּלֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01540 תִּ 掀 גָּלָ
开、揭露 

תוֹ○ עָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

祸患 

ל○ הָ קָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06951 בְ הָ 、集合 קָ

集会 
□26:26 他虽用诡诈遮掩自己的怨恨，他的邪恶必在会中显露。 

□26:26 他也许能掩盖憎恨，但众目睽睽，都看出他的恶行。 

 

★箴言 26 章 27 节 

ת-כֹּרֶה○ חַ  יִפֹּל בָּהּ שַּׁ
ן וְגֹלֵל○ בֶ יו אֶ לָ שׁוּב׃ אֵ  תָּ
○挖陷坑的，自己必陷在其中； 

○滚石头的，石头必反滚在他身上。 

[字汇分析] 



ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 03738 כֹּרֶ רָ  挖掘 כָּ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 07845 שַּׁ חַ 洼坑、毁坏、破 שַׁ

坏、墓穴 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

ל●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01556 וְגֹלֵ

ל  滚动、移动、信赖 גָּלַ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

回转 
□26:27 挖陷坑的，自己必掉在其中；滚石头的，石头必反滚在他身上。 

□26:27 挖陷阱的，自己掉了进去；滚石头的，石头滚在自己身上。 

 

★箴言 26 章 28 节 

ר-לְשׁוֹן○ קֶ נָא שֶׁ יו יִשְׂ  דַכָּ
לָק וּפֶה○ ה חָ שֶׂ ה׃ יַעֲ דְחֶ  מִ
○虚谎的舌恨他所压伤的人； 

○谄媚的口败坏人的事。 

[字汇分析] 

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴)附属形 03956 לְשׁוֹן●

ר○ קֶ קֶ  名词，阳性单数 08267 שֶׁ רשֶׁ  谎言、欺骗、虚

假 

נָא○ נָא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08130 יִשְׂ  恨恶 שָׂ



יו○ כָּ ךְ  形容词，复阳 + 3 单阳词尾 01790 דַ 、压碎的 דַּ

压迫的 在此作名词解，指压制者。 

ה● ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06310 וּפֶ  口 פֶּ

ק○ לָ ק 形容词，阳性单数 02509 חָ לָ  阿腴的、奉承的 חָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ דְחֶ דְחֶ  名词，阳性单数 04072 מִ המִ  绊脚、绊倒 
□26:28 虚谎的舌恨他所压伤的人，谄媚的口败坏人的事。 

□26:28 虚伪的舌头指向所憎恨的人；谄媚的嘴巴造成伤害。 

 

★箴言 27 章 1 节 

לֵּל-אַל○ הַ תְ יוֹם תִּ ר בְּ חָ  מָ
י○ דַע-לֹא כִּ ה תֵ  יוֹם׃ יֵּלֶד-מַ
○不要为明日自夸， 

○因为一日要生何事，你尚且不知道。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ל○ לֵּ הַ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈愿式 2 单阳 01984 תִּ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ 、知道 יָדַ

认识、分辨 

ה○ ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03205 יֵּלֶ 、生出 יָלַ

出生 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□27:1 不要为明日自夸，因为一日要生何事，你尚且不能知道。 

□27:1 不要为明天夸口，因为你不知道每天所要发生的事。 

 

★箴言 27 章 2 节 

לְךָ ○ לֶּ יךָ -וְלֹא זָר יְהַ  פִ
י○ רִ יךָ׃-וְאַל נָכְ תֶ פָ  שְׂ
○要让别人夸奖你，不可用口自夸； 

○等外人称赞你，不可用嘴称赞自己。 

[字汇分析] 

ךָ ● לְ לֶּ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳 01984 יְהַ

词尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值 הָ

得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י● רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

在此作名词解，指「外人、外国人」。 



不 这个字多 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

用在否定的祈愿式。 

יךָ ○ תֶ פָ פָה 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。 
□27:2 要别人夸奖你，不可用口自夸；等外人称赞你，不可用嘴自称。 

□27:2 让别人夸奖你，甚至让陌生人夸奖你；你可不要自夸。 

 

★箴言 27 章 3 节 

ן-כֹּבֶד○ בֶ ל אֶ חוֹל וְנֵטֶ  הַ
עַס○ וִיל וְכַ בֵד אֱ ם׃ כָּ נֵיהֶ שְּׁ  מִ
○石头重，沙土沉， 

○愚妄人的恼怒比这两样更重。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，单阳附属形 03514 כֹּבֶ  重、重量 כֹּבֶ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

לוְנֵטֶ ○  05192 连接词  ְו + 名词，阳性单数 ל 、负担 נֵטֶ

重量 

חוֹל○  沙 חוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02344 הַ

ס● עַ ס 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03708 וְכַ עַ 恼 כַּ
火、烦恼、苦恼、悲痛、悲伤 

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ  愚昧的、愚妄的 אֱ

在此作名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 荣耀、大的、重 כָּ

的、多的 

ם○ נֵיהֶ שְּׁ ן 介系词 08147 מִ 名词，双阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为双数，双数附属 שְׁ



形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ
□27:3 石头重，沙土沉，愚妄人的恼怒，比这两样更重。 

□27:3 石头、沙土虽重，但是愚昧人造成的祸患更重。 

 

★箴言 27 章 4 节 

יּוּת○ זְרִ ה אַכְ מָ ף חֵ טֶ  אָף וְשֶׁ
י○ נֵי יַעֲמֹד וּמִ פְ נְאָה׃ לִ  קִ
○忿怒为残忍，生气为狂澜， 

○惟有嫉妒，谁能挡得住呢？ 

[字汇分析] 

זְ ● יּוּתאַכְ יּוּת 名词，阴性单数 00395 רִ זְרִ  残忍 אַכְ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  生气、愤慨 חֵ

ף○ טֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07858 וְשֶׁ טֶ 洪 שֶׁ
水、瀑布 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

鼻子 这里指怒气。 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ
□27:4 忿怒为残忍，怒气为狂澜，惟有嫉妒，谁能敌得住呢？ 

□27:4 忿怒残酷而具破坏性，然而嫉妒更加可怕。 

 

★箴言 27 章 5 节 

ת טוֹבָה○ חַ גֻלָּה תּוֹכַ  מְ
בָה○ אַהֲ ת׃ מֵ רֶ תָּ סֻ  מְ
○当面的责备 



○胜过隐藏的爱情。 

[字汇分析] 

ה● ה 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ 美好的、美善 טוֹבָ

的 

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 08433 תּוֹכַ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ה○ גֻלָּ ה 动词，Pu'al 分词单阴 01540 מְ  掀开、揭露 גָּלָ

ה● בָ אַהֲ ן 介系词 00160 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ בָ 、爱 אַהֲ

爱情 

ת○ רֶ תָּ סֻ ר 的停顿形，动词，Pu'al 分词单阴 05641 מְ תַ  סָ
隐藏、躲藏 
□27:5 当面的责备，强如背地的爱情。 

□27:5 公开的谴责强过做作的爱。 

 

★箴言 27 章 6 节 

נִים○ מָ י נֶאֱ עֵ צְ ב פִּ  אוֹהֵ
רוֹת○ תָּ יקוֹת וְנַעְ  שׂוֹנֵא׃ נְשִׁ
○爱的人给的伤痕出於忠诚； 

○恨的人的亲嘴却是多余的。 

[字汇分析] 

נִים● מָ ן 动词，Nif'al 分词复阳 00539 נֶאֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

י○ עֵ צְ ע 名词，复阳附属形 06482 פִּ צַ  伤、伤口 פֶּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אוֹהֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

רוֹת● תָּ  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ  连接词 06280 וְנַעְ

ר תַ  是多的、丰富的 עָ

יקוֹת○ ה 名词，复阴附属形 05390 נְשִׁ יקָ  亲嘴 נְשִׁ



נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨 这个 שָׂ

分词在此作名词「恨…的人」解。 
□27:6 朋友加的伤痕出于忠诚；仇敌连连亲嘴却是多余。 

□27:6 朋友所加的创伤是出于善意；敌人的拥抱，必须当心。 

 

★箴言 27 章 7 节 

שׁנֶ ○ עָה פֶ בֵ בוּס שְׂ ת תָּ  נֹפֶ
בָה וְנֶפֶשׁ○ עֵ ר-כָּל רְ תוֹק׃ מַ  מָ
○饱足的人，厌恶蜂蜜； 

○饥饿的人，一切苦物都觉甘甜。 

[字汇分析] 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

ה○ עָ בֵ עַ  形容词，阴性单数 07649 שְׂ בֵ  饱的、满足的 שָׂ

בוּס○  厌恶 בּוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00947 תָּ

 滴蜜 נֹפֶת 名词，阳性单数 05317 נֹפֶת○

、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

人 

ה○ בָ עֵ ב 形容词，阴性单数 07457 רְ עֵ  饥饿的 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 04751 מַ  痛苦的、苦的 מַ

תוֹק○ תוֹק 形容词，阳性单数 04966 מָ  甜、甜的 מָ
□27:7 人吃饱了，厌恶蜂房的蜜；人饥饿了，一切苦物都觉甘甜。 

□27:7 饱足的人拒绝蜂蜜；饥饿的人连苦涩的食物也觉得甘甜。 

 

★箴言 27 章 8 节 

צִפּוֹר○ ן נוֹדֶדֶת כְּ נָּהּ-מִ  קִ
ן○ ישׁ-כֵּ קוֹמוֹ׃ נוֹדֵד אִ מְּ  מִ



○就好像雀鸟离窝游飞， 

○人离本处飘流，也是如此。 

[字汇分析] 

פּוֹר● צִ פּוֹר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06833 כְּ 雀 צִ
鸟、鸟 

游走、离 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阴 05074 נוֹדֶדֶת○

开 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נָּהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07064 קִ  鸟窝 קֵ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

游走、离 נָדַד 动词，Qal 主动分词单阳 05074 נוֹדֵד○

开 

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם  地方 מָ
□27:8 人离本处飘流，好像雀鸟离窝游飞。 

□27:8 离乡背井的人正像鸟儿离巢远飞。 

 

★箴言 27 章 9 节 

ן○ מֶ ת שֶׁ טֹרֶ ח וּקְ מַּ  לֵב-יְשַׂ
ק○ תֶ הוּ וּמֶ עֵ עֲצַת רֵ  נָפֶשׁ׃-מֵ
○膏油与香料使人心喜悦； 

○朋友的甘美胜过内心的计谋。 

[字汇分析] 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07004 וּקְ טֹרֶ 香 קְ



料 

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴、欢喜 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ק● תֶ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04986 וּמֶ תֶ  甜 מֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת○ צַ עֲ ן 介系词 06098 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ צָ 忠 עֵ
告、商议、目的、意图 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 
□27:9 膏油与香料使人心喜悦，朋友诚实的劝教也是如此甘美。 

□27:9 香料和膏油使人欢悦；深厚的友谊使人鼓舞。 

 

★箴言 27 章 10 节 

עֲךָ ○ עַה רֵ יךָ  וְרֵ זֹב-אַל אָבִ עֲ  תַּ
ית○ יךָ  וּבֵ בוֹא-אַל אָחִ יוֹם תָּ ידֶךָ  בְּ  אֵ
כֵן טוֹב○ רוֹב שָׁ אָח קָ חוֹק׃ מֵ  רָ
○你的朋友和父亲的朋友，你不可离弃。 

○你遭难的日子，不要进兄弟的家； 

○相近的邻舍胜过远方的兄弟。 

[字汇分析] 

ךָ ● עֲ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友、同伴 

ה○ עַ עַ  念的形式为 07453 וְרֵ 按照念的形式，它是，וְרֵ

连接词  ְו + 名词，单阳附属形  ַע  邻舍、朋友、同伴 רֵ

这是写的形式(从 ה עֶ ה 而来)。如按写的形式 וְרֵ עֶ ，וְרֵ
它是连接词  ְו + 名词，单阳附属形，[ה עֶ  。「朋友」，[רֵ



יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

זֹב○ עֲ זַב 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05800 תַּ 、离弃 עָ

遗弃 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 00935 תָּ

到、来、进入 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ ידֶ ךָ  00343 אֵ ידְ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳 אֵ

词尾 יד  灾祸、患难 אֵ

ה 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●  美好的、美善的 טוֹבָ

ן○ כֵ ן 名词，阳性单数 07934 שָׁ כֵ 居民、邻居 在此 שָׁ

作名词使用。 

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  靠近的 קָ

אָח○ ן 介系词 00251 מֵ  兄弟 אָח 名词，阳性单数 + מִ

חוֹק○ חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ 远方的、离远 רָ

的 



□27:10 你的朋友和父亲的朋友，你都不可离弃。你遭难的日子，不要

上弟兄的家去，相近的邻舍强如远方的弟兄。 

□27:10 不要离弃朋友，或父亲的朋友。遭难时不要向亲人求助，因为

邻近的朋友胜过远方的亲人。 

 

★箴言 27 章 11 节 

כַם○ נִי חֲ ח בְּ מַּ י וְשַׂ בִּ  לִ
יבָה○ י וְאָשִׁ פִ ר׃ חֹרְ  דָבָ
○我儿，你要作智慧人，我的心就欢喜， 

○我也可以有话回答那辱骂我的人。 

[字汇分析] 

ם● כַ ם 动词，Qal 祈使式单阳 02449 חֲ כַ  是智慧的 חָ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ח○ מַּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 08055 וְשַׂ

ח מַ  喜乐、高兴、欢喜 שָׂ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● יבָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 07725 וְאָשִׁ

单 שׁוּב 回复、回转 

י○ פִ  动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 02778 חֹרְ

ף רַ 责备、蔑视、辱骂 这个分词在此作名词「辱骂者」 חָ

解。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ
□27:11 我儿，你要作智慧人，好叫我的心欢喜，使我可以回答那讥诮

我的人。 

□27:11 年轻人哪，要明智，我就高兴，使我有话回答讥笑我的人。 

 

★箴言 27 章 12 节 



רוּם○ אָה עָ עָה רָ ר רָ תָּ  נִסְ
איִם○ תָ רוּ פְּ בְ נָשׁוּ׃ עָ  נֶעֱ
○明达人见祸藏躲； 

○愚昧人前往受害。 

[字汇分析] 

רוּ● םעָ  06175 形容词，阳性单数 רוּם 聪明的、明达 עָ

的、谨慎的 在此作名词解，指「聪明人、明达人、谨

慎的人」。 

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  恶、邪恶、灾难 רָ

ר○ תָּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05641 נִסְ תַ 隐 סָ
藏、躲藏 

איִם● תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְּ תִ 、简单、愚笨的 פֶּ

愚昧的 在此作名词解，指「愚笨的人」。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

נָשׁוּ○ נַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06064 נֶעֱ 、惩罚 עָ

谴责 
□27:12 通达人见祸藏躲；愚蒙人前往受害。 

□27:12 机警的人遇见灾祸就躲开；愚昧人上前受害，然后懊悔。 

 

★箴言 27 章 13 节 

ח○ גְדוֹ-קַ י בִּ ב-כִּ רַ  זָר עָ
עַד○ יָּה וּבְ רִ הוּ׃ נָכְ לֵ בְ  חַ
○拿他的衣服，因为他为陌生人作保， 

○取他的当头，因为他为外族女作保。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

גְדוֹ○ גֶד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00899 בִּ 、外衣 בֶּ



衣裳 גֶד גְד 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ  。加词尾 בִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 06148 עָ רַ 互相作 עָ

保、分享 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

ד● עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  藉著、代表 בַּ

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外邦女子」。 

הוּ○ לֵ בְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 02254 חַ

ל בַ I. Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁 חָ

坏、破坏 
□27:13 谁为生人作保，就拿谁的衣服；谁为外女作保，谁就承当。 

□27:13 为陌生人作保的(“为陌生人作保的”是根据一古译本，希伯来

文是“为陌生人或不贞的女人作保的”。)，就得用自己的衣物作抵押。 

 

★箴言 27 章 14 节 

ךְ ○ רֵ בָ הוּ מְ עֵ ים בַּבֹּקֶר גָּדוֹל בְּקוֹל רֵ כֵּ שְׁ  הַ
לָה○ לָ ב קְ שֶׁ חָ  לוֹ׃ תֵּ
○清早起来，大声给朋友祝福的， 

○就算是诅咒他。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 分词单阳 01288 מְ רַ  祝福 בָּ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ



数 ר  早晨 בֹּקֶ

ים○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 07925 הַ כַ 清 שָׁ
早起来 

ה● לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

ב○ שֶׁ חָ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02803 תֵּ שַׁ  חָ
想、计划 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□27:14 清晨起来，大声给朋友祝福的，就算是咒诅他。 

□27:14 清晨吵醒朋友，大声为他祝福，等于是诅咒他。 

 

★箴言 27 章 15 节 

ד דֶּלֶף○ יוֹם טוֹרֵ יר בְּ גְרִ  סַ
ת○ שֶׁ דְוָנִים וְאֵ וָה׃ מִ תָּ  נִשְׁ
○下雨天连连滴漏， 

○争吵的妇人就像这样。 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，阳性单数 01812 דֶּלֶ  滴漏 דֶּלֶ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 02956 טוֹרֵ רַ  追、继续 טָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יר○ גְרִ יר 名词，阳性单数 05464 סַ גְרִ  不断地下雨 סַ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00802 וְאֵ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 

וָנִים○ דְ  按照念的形式，它是名词，阳性复数 04079 מִ

דוֹןִ דוֹנִים 纷争、吵闹 这是写的形式(从 מָ 而来)，念 מְ

的形式为דְיָנִים דוֹנִים 如按写的形式。מִ ，它是？名词，מְ



阳性复数，「纷争、吵闹」。二者意思没有差别。 

וָה○ תָּ וָה 动词，Nithpa'el 完成式 3 单阴 07737 נִשְׁ  שָׁ
同意、相等、相像 
□27:15 大雨之日，连连滴漏，和争吵的妇人一样； 

□27:15 爱唠叨的妻子像霪雨滴滴答答； 

 

★箴言 27 章 16 节 

נֶיהָ ○ ן צֹפְ פַ  רוּחַ -צָ
ן○ מֶ ינוֹ וְשֶׁ א׃ יְמִ רָ  יִקְ
○拦阻她的便是拦阻风， 

○也是右手抓油。 

[字汇分析] 

נֶיהָ ● 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阴词 06845 צֹפְ

尾  ַפ ןצָ  储存、珍藏 

ן○ פַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 06845 צָ פַ 储存、珍 צָ

藏 

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  油 שֶׁ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□27:16 想拦阻她的，便是拦阻风，也是右手抓油。 

□27:16 要她安静犹如拦阻狂风，或用手抓一把油。 

 

★箴言 27 章 17 节 

זֶל○ רְ זֶל בַּ רְ בַ ד בְּ  יָחַ
ישׁ○ ד וְאִ נֵי יַחַ הוּ׃-פְּ עֵ  רֵ
○铁磨铁，磨出刃来； 



○朋友互相切磋，也是如此。 

[字汇分析] 

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

זֶל○ רְ בַ זֶל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01270 בְּ רְ  铁 בַּ

ד○ דַד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02300 יָחַ 锐利 חָ

的、磨利 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ דַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02300 יַחַ 锐 חָ
利的、磨利 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□27:17 铁磨铁，磨出刃来，朋友相感（原文作“磨朋友的脸”），也是

如此。 

□27:17 朋友互相切磋，正如铁和铁磨利成刃。 

 

★箴言 27 章 18 节 

נָה נֹצֵר○ אֵ יָהּ יֹאכַל תְּ רְ  פִּ
ר○ דֹנָיו וְשֹׁמֵ בָּד׃ אֲ  יְכֻ
○看守无花果树的，必吃树上的果子； 

○敬奉主人的，必得尊荣。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ 谨守、遵 נָצַ

守、保护 

נָה○ אֵ נָה 名词，阴性单数 08384 תְּ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ



吞吃 

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ י 果子 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמֵ

ר מַ  谨守、保护、小心 שָׁ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

ד○ בָּ ד 03513 יְכֻ בַּ  的停顿型，动词，Pu'al 未完成式 יְכֻ

3 单阳 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ
□27:18 看守无花果树的，必吃树上的果子；敬奉主人的，必得尊荣。 

□27:18 看管无花果树的，有无花果吃；伺候主人的必受器重。 

 

★箴言 27 章 19 节 

יִם○ מַּ נִים כַּ פָּ נִים הַ פָּ  לַ
ן○ אָדָם-לֵב כֵּ  לָאָדָם׃ הָ
○正如水中照脸，彼此相符； 

○人的心相对，也是如此。 

[字汇分析] 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶ פָּ הפָּ  脸 

נִים○ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06440 לַ

נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ



 人 אָדָם
□27:19 水中照脸，彼此相符；人与人，心也相对。 

□27:19 水里照出的是自己的脸；内心反映的是你自己。 

 

★箴言 27 章 20 节 

אוֹל○ בַדֹּה שְׁ נָה לֹא וַאֲ עְ בַּ שְׂ  תִ
ינֵי○ אָדָם וְעֵ נָה׃ לֹא הָ עְ בַּ שְׂ  תִ
○阴间和灭亡永不满足； 

○人的眼目也永不满足。 

[字汇分析] 

אוֹל● אוֹל 名词，阳(或阴)性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

דֹּה○ בַ דּוֹ 这是写的形式，念的形式为 00010 וַאֲ בַ 按，וַאֲ

照念的形式，它是连接词 ְו + 名词，阳阴？性单数 

דּוֹ בַ דֹּה 灭亡 如按写的形式 אֲ בַ 它的意思一样，这两，וַאֲ

个字都是 דּוֹן בַ 的缩写，指阴间里停放要灭亡的死人 אֲ

之处，是阴间有分隔间的概念发展之后产生的字。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ עְ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07646 תִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ עְ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07646 תִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 
□27:20 阴间和灭亡永不满足，人的眼目也是如此。 

□27:20 阴间冥府填不满；人的欲望难满足。 

 

★箴言 27 章 21 节 

ף○ רֵ צְ ף מַ סֶ כֶּ ב וְכוּר לַ זָּהָ  לַ



ישׁ○ י וְאִ פִ לוֹ׃ לְ לָ הֲ  מַ
○鼎为炼银，炉为炼金， 

○人的称赞也试炼人。 

[字汇分析] 

ף● רֵ צְ ף 名词，阳性单数 04715 מַ רֵ צְ  熔化锅 מַ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03701 לַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

、炉子 כּוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03564 וְכוּר○

熔炉 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

לוֹ○ לָ הֲ למַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04110 מַ לָ 、称赞 הֲ

夸口 
□27:21 鼎为炼银，炉为炼金，人的称赞也试炼人。 

□27:21 炉火锻炼金银；称赞考验人品。 

 

★箴言 27 章 22 节 

ם○ כְתּוֹשׁ אִ ת-תִּ וִיל-אֶ אֱ  הָ
כְתֵּשׁ○ מַּ יפוֹת בְּתוֹךְ  בַּ רִ י הָ לִ עֱ  בַּ
סוּר-לֹא○ יו תָ לָ עָ תּוֹ׃ מֵ וַּלְ ף אִ  

○你即使…击捣愚妄人， 

○用杵在臼中、在打碎的谷物中，(放上面) 

○他的愚昧还是离不了他。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词、副词 00518 אִ  如果、假如 אִ

כְתּוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03806 תִּ תַ 、击 כָּ



捣 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיל○ אֱ וִיל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00191 הָ 愚昧 אֱ

的、愚妄的 在此作名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

שׁ● תֵּ כְ מַּ  名词，阳性单数 + הַ 冠词 + בְּ  介系词 04388 בַּ

שׁ תֵּ כְ  研钵、乳钵 מַ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

יפוֹת○ רִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07383 הָ יפָ 、谷物 רִ

果实 

י○ לִ עֱ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05940 בַּ

י לִ  杵、碾槌 עֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

סוּר○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05493 תָ

离开 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל  在…上面 עַ

תּוֹ○ וַּלְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00200 אִ וֶּלֶ 、愚笨 אִ

愚昧 וֶּלֶת וַּלְת 为 Segol 名词，用基本型 אִ  。加词尾 אִ

ף○  00000 
□27:22 你虽用杵将愚妄人与打碎的麦子一同捣在臼中，他的愚妄还是

离不了他。 

□27:22 你把愚蠢人打个半死，他仍然是那么愚蠢。 

 

★箴言 27 章 23 节 

דַע יָדֹעַ ○ נֵי תֵּ  צֹאנֶךָ  פְּ



ית○ בְּךָ  שִׁ ים׃ לִ דָרִ עֲ  לַ
○你要好好照顾你的羊群， 

○留心料理牛群； 

[字汇分析] 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ●

识 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 羊群 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנֶךָ ○

ית● ית 动词，Qal 祈使式单阳 07896 שִׁ  置、放 שִׁ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ים○ רִ דָ עֲ דֶר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05739 לַ 牛 עֵ
群、羊群、畜群 
□27:23 你要详细知道你羊群的景况，留心料理你的牛群； 

□27:23 要小心看顾你的羊群，照料你的牲畜， 

 

★箴言 27 章 24 节 

י○ עוֹלָם לֹא כִּ ן לְ  חֹסֶ
ם○  דוֹר׃ ָ לְדוֹר נֵזֶר-וְאִ
○因为财富不能永存， 

○冠冕岂能存到万代？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老 



ן○ ן 名词，阳性单数 02633 חֹסֶ  财富、富有 חֹסֶ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、假如 אִ

 冠冕 נֵזֶר 名词，阳性单数 05145 נֵזֶר○

דוֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

世代 

两个字的混合 וָדוֹר 和读型 דּוֹר 这是写型 01755 דוֹר○

字型。按读型，它是连接词  ְו + 名词，阳性单数 דּוֹר 
代、世代 如按写型 דּוֹר，它是名词，阳性单数，没有

连接词。 
□27:24 因为资财不能永有，冠冕岂能存到万代？ 

□27:24 因为财富不能永保，冠冕也不能长存。 

 

★箴言 27 章 25 节 

יר גָּלָה○ צִ אָה חָ א-וְנִרְ  דֶשֶׁ
פוּ○ סְ בוֹת וְנֶאֶ שְּׂ ים׃ עִ רִ  הָ
○青草割去，嫩草现出， 

○山上的蔬菜也被采收。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָּלָ 掀开、移 גָּלָ

除 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

אָ○ הוְנִרְ  07200 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 אָה  看 רָ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶשֶׁ  嫩草、植物 דֶּשֶׁ

פוּ● סְ 动词，Nif'al 连续式 3 00622 וְנֶאֶ 复 ף 、聚集 אָסַ

收聚 

בוֹת○ שְּׂ ב 名词，复阳附属形 06212 עִ שֶׂ 绿色植物、青 עֵ

草、蔬菜 



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ
□27:25 干草割去，嫩草发现，山上的菜蔬也被收敛。 

□27:25 干草割去，山边的嫩草又出现，野草又生长。 

 

★箴言 27 章 26 节 

ים○ שִׂ בָ ךָ  כְּ בוּשֶׁ לְ  לִ
יר○ חִ דֶה וּמְ  עַתּוּדִים׃ שָׂ
○绵羊可以做衣服， 

○公山羊可作田地的价银， 

[字汇分析] 

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  羊羔、绵羊 כֶּ

ךָ ○ בוּשֶׁ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03830 לִ

尾 ׁלְבוּש 衣服、外衣 

יר● חִ יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04242 וּמְ חִ 雇 מְ
价、价格 

ה○ דֶ השָׂ  名词，阳性单数 07704 שָׂ י דֶ דַ  田地 שָׂ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  公山羊 עַ
□27:26 羊羔之毛是为你作衣服；山羊是为作田地的价值， 

□27:26 你可以剪羊毛作衣服，用卖山羊的钱购买土地。 

 

★箴言 27 章 27 节 

לֵב וְדֵי○ זִּים חֲ ךָ  עִ מְ חְ לַ  לְ
ם○ חֶ לֶ ךָ  לְ יתֶ יִּים בֵּ יךָ׃ וְחַ רוֹתֶ נַעֲ  לְ
○并有母山羊奶够你吃， 

○也够你的家眷吃，且够养你的女仆。 

[字汇分析] 

י● י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01767 וְדֵ  足够 דַּ

ב○ לֵ לָב 名词，单阳附属形 02461 חֲ  奶、乳酪 חָ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

ךָ ○ מְ חְ לַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03899 לְ



尾 ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ם● חֶ לֶ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03899 לְ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת ית 的附属形为 יִתבַּ  仓库、殿、家、房屋 בַּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 

יִּים○ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02416 וְחַ  生命 חַ

יךָ ○ רוֹתֶ נַעֲ 名词，复阴 + 2 单阳 + לְ  介系词 05291 לְ

词尾 ה רָ  女仆 נַעֲ
□27:27 并有母山羊奶够你吃，也够你的家眷吃，且够养你的婢女。 

□27:27 剩下的山羊有奶供养你和你的家人，也维持女仆的生活。 

 

★箴言 28 章 1 节 

ין נָסוּ○ ע רֹדֵף-וְאֵ שָׁ  רָ
ים○ דִּיקִ יר וְצַ פִ כְ ח׃יִבְ  כִּ  טָ
○恶人虽无人追赶也逃跑； 

○义人却胆壮像狮子。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ●

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○ 追求、追 רָ

赶 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ים● יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 义 צַ
的、公义的 在此作名词解，指「义人」。 



יר○ פִ כְ יר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03715 כִּ פִ 少壮 כְּ

狮子 

ח○ טָ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00982 יִבְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 
□28:1 恶人虽无人追赶也逃跑，义人却胆壮像狮子。 

□28:1 邪恶人没有人追赶也逃跑；正直人却像狮子一样勇敢。 

 

★箴言 28 章 2 节 

ע○ שַׁ פֶ ץ בְּ רֶ ים אֶ בִּ יהָ  רַ רֶ  שָׂ
ין וּבְאָדָם○ בִ ן יֹדֵעַ  מֵ יךְ׃ כֵּ רִ  יַאֲ
○大地因有罪恶，君王就多更换； 

○但藉著既聪明又有知识的统治者，国必长存。 

[字汇分析] 

ע● שַׁ פֶ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06588 בְּ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、王子 שַׂ

领袖 ר יםשָׂ  的复数为 שַׂ י 复数附属形为，רִ רֵ 用附属；שָׂ

形来加词尾。 

אָדָם● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00120 וּבְ

数 ם  人 אָדָ

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ

了解 

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hif'i 未完成式 3 单阳 00748 יַאֲ  אָרַ
长、拉长 
□28:2 邦国因有罪过，君王就多更换。因有聪明知识的人，国必长存。 

□28:2 国有罪过，政权不断转换；国有贤君，必然长治久安。 

 

★箴言 28 章 3 节 

ק רָשׁ גֶּבֶר○ ים וְעֹשֵׁ  דַּלִּ
ר○ טָ ף מָ ין סֹחֵ ם׃ וְאֵ חֶ  לָ
○穷人欺压贫民， 

○好像暴雨扫过，不留下任何粮食。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  男人、强壮的男人 גֶּבֶ

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 在此作名词解，指「穷人」。 

ק○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06231 וְעֹשֵׁ

ק שַׁ  欺压 עָ

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

ר● טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 05502 סֹחֵ חַ 、使俯卧 סָ

弄倒 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 
□28:3 穷人欺压贫民，好像暴雨冲没粮食。 



□28:3 暴君欺压穷人，正像暴风雨冲毁谷物。 

 

★箴言 28 章 4 节 

ה עֹזְבֵי○ לוּ תוֹרָ לְ ע יְהַ שָׁ  רָ
י○ רֵ ה וְשֹׁמְ גָּרוּ תוֹרָ ף בָם׃ יִתְ  

○违弃教导的，夸奖恶人； 

○遵守教导的，却与恶人相争。 

[字汇分析] 

י● זַב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05800 עֹזְבֵ  עָ
离弃、遗弃 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תוֹרָ  教导 תּוֹרָ

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

י● רֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמְ

阳附属形  ָׁרש  谨守、小心 מַ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תוֹרָ  教导 תּוֹרָ

גָּרוּ○ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 01624 יִתְ  גָּרָ
扰动、挑启、竞争 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ף○  00000 
□28:4 违弃律法的，夸奖恶人，遵守律法的，却与恶人相争。 

□28:4 违背法律的人赞同邪恶；遵守法律的人反对邪恶。 

 



★箴言 28 章 5 节 

י○ ע-אַנְשֵׁ ינוּ-לֹא רָ פָּט יָבִ שְׁ  מִ
י○ שֵׁ קְ בַ ינוּ יְהוָה וּמְ  כֹל׃ יָבִ
○恶人不明白公义； 

○惟有寻求雅威的，无不明白。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数רַ עָ 、恶 רָ

邪恶、灾难 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ט○ פָּ שְׁ פָּ  名词，阳性单数 04941 מִ שְׁ 正义、公平、审 טמִ

判、律例、规矩 

י● שֵׁ קְ בַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + וְ  连接词 01245 וּמְ

附属形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ ןבִּ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ י  明

白、分辨、了解 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○
□28:5 坏人不明白公义，惟有寻求耶和华的，无不明白。 

□28:5 邪恶人不晓得什么是正义；寻求上主的人明白事理。 



 

★箴言 28 章 6 节 

מּוֹ הוֹלֵךְ  רָשׁ-טוֹב○ תֻ  בְּ
עִקֵּשׁ○ יִם מֵ כַ יר׃ וְהוּא דְּרָ שִׁ  עָ
○行为完全的穷人 

○胜过行邪恶的富人。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב●

שׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 在此作名词解，指「穷人」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

מּוֹ○ תֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08537 בְּ

 正直、完整、完全 תֹּם

שׁ● קֵּ עִ ן 介系词 06141 מֵ שׁ 形容词，单阳附属形 + מִ קֵּ  עִ
弯曲的、邪恶的、堕落的 在此作名词解，指「邪恶的

人、乖僻的人」。 

יִם○ כַ ךְ  名词，阳性双数 01870 דְּרָ  路、道路 דֶּרֶ

אוְהוּ○  01931 连接词  ְו + 代名词 3 单阳 הוּא 他 

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 
□28:6 行为纯正的穷乏人，胜过行事乖僻的富足人。 

□28:6 贫穷而正直，胜过富贵而诡诈。 

 

★箴言 28 章 7 节 

ה נוֹצֵר○ ן תּוֹרָ ין בֵּ בִ  מֵ
ים וְרֹעֶה○ לִ ים זוֹלְ לִ יו׃ יַכְ  אָבִ
○谨守教导的，是聪明人； 

○结交贪食者的，却羞辱其父。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נוֹצֵ 谨守、遵 נָצַ

守、保护 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  教导 תּוֹרָ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ

了解 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07462 וְרֹעֶ

ה עָ  结交、做朋友 רָ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 02151 זוֹלְ 、肤浅 זָלַ

轻浮、无价值 

ים○ לִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03637 יַכְ לַ 羞 כָּ
耻、惭愧 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□28:7 谨守律法的是智慧之子，与贪食人作伴的，却羞辱其父。 

□28:7 年轻人谨守法律就是聪明；跟好吃懒做的人结交，难免羞辱自己

的父亲。 

 

★箴言 28 章 8 节 

בֶּה○ רְ ךְ  הוֹנוֹ מַ נֶשֶׁ ית בְּ בִּ רְ  וְבתַ
חוֹנֵן○ ים לְ נּ דַּלִּ צֶ בְּ  וּ׃יִקְ
○以利息和高利贷增加财富的， 

○他是给那怜悯穷人者积财。 

[字汇分析] 

ה● בֶּ רְ ה 动词，Hif'il 分词单阳 07235 מַ בָ  变多 רָ

足够、财 הוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01952 הוֹנוֹ○

富、物质 



ךְ ○ נֶשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05392 בְּ 、利息 נֶשֶׁ

高利贷 

ית○ בִּ רְ ית 这是写的形式(从 08636 וְבתַ בִּ רְ תַ 而来)，念 וּבְ

的形式为 ית בִּ רְ 名 + וְ  按照念的形式，它是连接词，וְתַ
词，阴性单数 ית בִּ רְ 增额、高利贷、利息 按写的形 תַּ

式 ית בִּ רְ תַ  。בְּ  后面它多了一个介系词 וְ  在连接词，וּבְ

חוֹנֵן●  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 02603 לְ

נַן  恩待、怜悯 חָ

ים○ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

弱的 在此作名词解，指「穷人」。 

נּוּ○ צֶ בְּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 06908 יִקְ

3 单阳词尾 ץ בַ  聚集、搜集 קָ
□28:8 人以厚利加增财物，是给那怜悯穷人者积蓄的。 

□28:8 以高利贷剥削他人致富的，他的财富终必落到体恤贫穷者的手

中。 

 

★箴言 28 章 9 节 

יר○ סִ מֹעַ  אָזְנוֹ מֵ שְּׁ ה מִ  תּוֹרָ
תוֹ-גַּם○ לָּ פִ ה׃ תְּ בָ  תּוֹעֵ
○转耳不听教导的， 

○他的祈祷也为可憎。 

[字汇分析] 

יר● סִ 转离、离 סוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05493 מֵ

开 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○
为 Segol 名词，用基本型  ְז נאֻ  变化成 אָזְנ 加词尾。 

מֹעַ ○ שְּׁ ן 介系词 08085 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  教导 תּוֹרָ

 也、并且 גַּם 副词 01571 גַּם●

תוֹ○ לָּ פִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ 憎恶、憎恶的 תּוֹעֵ

事 
□28:9 转耳不听律法的，他的祈祷也为可憎。 

□28:9 你若不遵守法律，上帝必厌恶你的祷告。 

 

★箴言 28 章 10 节 

גֶּה○ שְׁ ים מַ רִ ךְ  יְשָׁ דֶרֶ ע בְּ  רָ
חוּתוֹ○ שְׁ  יִפּוֹל-הוּא בִּ
ים○ ימִ מִ לוּ וּתְ  טוֹב׃-יִנְחֲ
○使正直人迷失在恶道中的， 

○必掉在自己的坑里； 

○惟有完全人必承受福分。 

[字汇分析] 

גֶּה● שְׁ גָה 动词，Hif'il 分词单阳 07686 מַ 迷失、走 שָׁ

迷 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直话」。 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳(或阴)性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  דֶּרֶ
路、道路 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数רַ 邪恶 רַ

的、灾难的 

חוּתוֹ● שְׁ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07816 בִּ

尾 חוּת  坑 שְׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、下沉 נָפַ



仆倒、跌倒 

ים● ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 08549 וּתְ מִ  תָּ
完美的、完整的 在此作名词解，指「完全的人」。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05157 יִנְחֲ 、继承 נָחַ

承受 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□28:10 诱惑正直人行恶道的，必掉在自己的坑里，惟有完全人，必承

受福分。 

□28:10 引诱正直人作恶的，要掉进自己的圈套；纯洁的人将得奖赏。 

 

★箴言 28 章 11 节 

כָם○ ינָיו חָ עֵ ישׁ בְּ יר אִ שִׁ  עָ
ין וְדַל○ בִ נּוּ׃ מֵ רֶ קְ  יַחְ
○富人自以为有智慧， 

○但聪明的穷人能将他查透。 

[字汇分析] 

ם● כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  智慧的 חָ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

贫穷 דַּל 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 01800 וְדַל●

的、卑微的 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ

了解 



נּוּ○ רֶ קְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 02713 יַחְ

3 单阳词尾 ר קַ  搜查、调查 חָ
□28:11 富足人自以为有智慧，但聪明的贫穷人能将他查透。 

□28:11 有钱人往往自以为聪明；明达的穷人却看穿了他的底细。 

 

★箴言 28 章 12 节 

עֲלֹץ○ ים בַּ דִּיקִ בָּה צַ ת רַ פְאָרֶ  תִ
ים וּבְקוּם○ עִ שָׁ פַּשׂ רְ  אָדָם׃ יְחֻ
○义人欣喜(改高升)，有大荣耀； 

○恶人兴起，人就躲藏。 

[字汇分析] 

לֹץ● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05970 בַּ

ץ לַ  喜乐、欣喜 עָ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ  义的、公义的 צַ

在此作名词解，指「义人」。 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ת○ אָרֶ פְ ת 08597 תִ רֶ אֶ פְ  的停顿形，名词，阴性单数 תִּ

ת רֶ אֶ פְ  华美、尊荣 תִּ

קוּם● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06965 וּבְ

定词附属形 קוּם 起来、站立、确立 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

פַּשׂ○ פַשׂ 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 02664 יְחֻ 搜 חָ
寻、寻找、伪装 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□28:12 义人得志，有大荣耀；恶人兴起，人就躲藏。 

□28:12 义人掌权，人人庆贺；坏人当权，人人躲藏。 



 

★箴言 28 章 13 节 

ה○ סֶּ כַ יו מְ עָ שָׁ יחַ  לֹא פְ לִ  יַצְ
ם׃ וְעֹזֵב וּמוֹדֶה○ חָ  יְרֻ
○遮掩自己过错的，必不亨通； 

○承认离弃罪过的，必蒙怜恤。 

[字汇分析] 

ה● סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 分词单阳 03680 מְ סָ  盖住 כָּ

יו○ עָ שָׁ ע 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06588 פְ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יחַ ○ לִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06743 יַצְ לַ 兴 צָ
盛、成功、亨通 

ה 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03034 וּמוֹדֶה●  יָדָ
Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 

认罪、感恩 

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05800 וְעֹזֵב○

זַב  离弃 עָ

ם○ חָ ם 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07355 יְרֻ חַ 、爱 רָ

怜悯 
□28:13 遮掩自己罪过的，必不亨通；承认离弃罪过的，必蒙怜恤。 

□28:13 掩饰自己罪过的，不能有幸福的人生；承认过失而悔改的，上

帝要向他施仁慈。 

 

★箴言 28 章 14 节 

י○ רֵ ד אָדָם אַשְׁ חֵ פַ יד מְ מִ  תָּ
ה○ שֶׁ קְ בּוֹ וּמַ ה׃ יִפּוֹל לִ עָ רָ  בְּ
○常存敬畏的，这人真是有福； 

○心存刚硬的，必陷在祸患里。 



[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ 、幸福、快乐 אֶ

福气 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ד○ חֵ פַ ד 动词，Pi'el 分词单阳 06342 מְ חַ 害怕、敬 פָּ

畏、颤抖 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  总是、继续 תָּ

ה● שֶׁ קְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 07185 וּמַ

ה שָׁ  硬的、坚固的 קָ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、跌倒 נָפַ

落入 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ עָ 、邪恶 רָ

祸患 
□28:14 常存敬畏的，便为有福；心存刚硬的，必陷在祸患里。 

□28:14 敬畏上主，幸福无穷；刚愎顽固，自取灭亡。 

 

★箴言 28 章 15 节 

י○ רִ ם-אֲ ק וְדֹב נֹהֵ  שׁוֹקֵ
ל○ ע מֹשֵׁ שָׁ  דָּל׃-עַם עַל רָ
○好像吼叫的狮子，又像觅食的熊。(放下面) 

○邪恶的统治者压制贫民，… 

[字汇分析] 

י● רִ י 名词，阳性单数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 05098 נֹהֵ 咆哮、呻 נָהַ

吟 

 熊 דֹב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01677 וְדֹב○



ק○ ק 动词，Qal 主动分词单阳 08264 שׁוֹקֵ קַ 、渴望 שָׁ

急奔 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 这个分词在此作名词「统治者」解。 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םעַ ○  05971 名词，阳性单数 ם  民、百姓 עַ

贫穷 דַּל 的停顿形，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的 在此作名词解，指「穷人」。 
□28:15 暴虐的君王辖制贫民，好像吼叫的狮子、觅食的熊。 

□28:15 暴君辖制穷人，有如咆哮的狮子或觅食的熊。 

 

★箴言 28 章 16 节 

ר נָגִיד○ סַ בוּנוֹת חֲ ב תְּ קּוֹת וְרַ שַׁ עֲ  מַ
צַע שֹׂנֵאי○ יךְ  בֶ רִ ים׃ יַאֲ ף יָמִ  

○欠缺聪明的君多行压榨， 

○恨不义之财的，寿命必拉长。 

[字汇分析] 

 统治者、领导者 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד●

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 02638 חֲ סֵ 缺乏的、缺少 חָ

的 

בוּנוֹת○ בוּנָה 名词，阴性复数 08394 תְּ 、了解、悟性 תְּ

明辨、聪明 

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

קּוֹת○ שַׁ עֲ ה 名词，阴性复数 04642 מַ קָּ שַׁ עֲ 、敲诈、勒索 מַ



强求 

י 这是写的形式(从 08130 נֵאישֹׂ● 而来)，念的形 שֹׂנְאֵ

式为 שֹׂנֵא，按照念的形式，它是动词，Qal 主动分词

单阳 נָא י 恨恶 如按写的形式 שָׂ ，它是主动分词，שֹׂנְאֵ

复阳附属形。 

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 01215 בֶ צַ 利益、靠暴力得的 בֶּ

利益 

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hif'i 未完成式 3 单阳 00748 יַאֲ  אָרַ
长、拉长 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ף○  00000 
□28:16 无知的君多行暴虐，以贪财为可恨的，必年长日久。 

□28:16 统治者不明事理，必成暴君；恨恶不义，必长治久安。 

 

★箴言 28 章 17 节 

ק אָדָם○ שֻׁ  נָפֶשׁ-בְּדַם עָ
כוּ-אַל יָנוּס בּוֹר-עַד○ מְ  בוֹ׃-יִתְ
○一个人背负流人血之罪， 

○他必逃到坑里，愿无人支持他。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ק○ שֻׁ ק 动词，Qal 被动分词单阳 06231 עָ שַׁ 欺压、压 עָ

迫 

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר○

 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

כוּ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 08551 יִתְ מַ 抓 תָּ
紧、支持 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□28:17 背负流人血之罪的，必往坑里奔跑，谁也不可拦阻他。 

□28:17 犯杀人罪的，是在自掘坟墓，不必去阻止他。 

 

★箴言 28 章 18 节 

ים הוֹלֵךְ ○ מִ עַ  תָּ  יִוָּשֵׁ
שׁ○ יִם וְנֶעְקַ כַ ת׃ יִפּוֹל דְּרָ חָ אֶ  בְּ
○行为完全的，必蒙拯救； 

○行事弯曲的，立时跌倒。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 在此作名词解，指「完全」。 

עַ ○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03467 יִוָּשֵׁ 拯 יָשַׁ
救 

שׁ● קַ שׁ 动词，Nif'al 分词，单阳附属形 06140 וְנֶעְ קַ  עָ
是弯曲的、错谬的 

יִם○ כַ ךְ  名词，阳(或阴)性双数 01870 דְּרָ  路、道路 דֶּרֶ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、跌倒 נָפַ

落入 

ת○ חָ אֶ ת 00259 בְּ אַחֶ ，形容词 + בְּ  的停顿形，介系词 בְּ



阴性单数 ת ד אַחַ חָ 数目的「一」 这个字叙利亚抄本 אֶ

采用 ת חַ שָׁ RSV, NRS。「坑」，בְּ 就是采用这样的译法，

翻成「跌进坑里」。 
□28:18 行动正直的，必蒙拯救；行事弯曲的，立时跌倒。 

□28:18 行为正直的，得保安全；行为诡诈的，必然跌倒。 

 

★箴言 28 章 19 节 

תוֹ עֹבֵד○ בַּע אַדְמָ ם-יִשְׂ חֶ  לָ
דֵּף○ רַ ים וּמְ יקִ בַּע רֵ ישׁ׃-יִשְׂ  רִ
○耕种自己田地的，必得饱食； 

○追随虚浮的，足受穷乏。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05647 עֹבֵ בַ 工作、服 עָ

事 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  土地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

דֵּף● רַ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07291 וּמְ דַ  רָ
追求、追赶 

ים○ יקִ יק 形容词，阳性复数 07386 רֵ 空虚的、无用 רֵ

的 

ע○ בַּ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 07389 רִ אשׁ רֵ  贫穷 רֵ
□28:19 耕种自己田地的，必得饱食；追随虚浮的，足受穷乏。 



□28:19 勤劳的农夫粮食充足；浪费光阴的人难免贫穷。 

 

★箴言 28 章 20 节 

ישׁ○ מוּנוֹת אִ ב אֱ כוֹת-רַ רָ  בְּ
עֲשִׁ  וְאָץ○ הַ רלְ י ה׃ לֹא   יִנָּקֶ
○诚实人必多得福； 

○想要急速发财的，不免受罚。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוּנוֹת○ מוּנָה 名词，阴性复数 00530 אֱ 、确定、坚定 אֱ

忠实 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

כוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

 אוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00213 וְאָץ●
赶紧、催促 

יר○ שִׁ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06238 לְ

属形 ר שַׁ  富足、使富足 עָ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05352 יִנָּקֶ 判 נָקַ
无罪、不惩罚 
□28:20 诚实人必多得福，想要急速发财的，不免受罚。 

□28:20 诚实的人满有幸福；想发横财的，难逃惩罚。 

 

★箴言 28 章 21 节 

כֵּר○ נִים-הַ  טוֹב-לֹא פָּ
חֶם-פַּת-וְעַל○ ע לֶ שַׁ ר׃-יִפְ  גָּבֶ
○看人的情面是不好的； 



○然而人却因一块饼犯法。 

[字汇分析] 

ר● כֵּ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 05234 הַ Qal 承 נָכַ
认、知道、辨识；Nif'al 掩饰 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

碎片、小口、一片 פַּת 名词，单阴附属形 06595 פַּת○

面包 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ע○ שַׁ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06586 יִפְ שַׁ 、背逆 פָּ

过错 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 男 גֶּבֶ
人、强壮的男人 
□28:21 看人的情面，乃为不好，人因一块饼枉法，也为不好。 

□28:21 心存偏私不对；但有些法官竟为了一小块面包而枉法。 

 

★箴言 28 章 22 节 

ל○ ה ב נ ישׁ הוֹןלַ   ע אִ יןִ רַ  עָ
י יֵדַע-וְלֹא○ ר-כִּ סֶ נּוּ׃ חֶ  יְבֹאֶ
○吝啬的人想要急速发财， 

○却不知穷乏必临到他身。 

[字汇分析] 

ל● ה ב נ  00926 动词，Nif'al 分词单阳 ל הַ 困扰 בָּ

的、快速的 

הוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01952 לַ

 足够、财富、物质 הוֹן



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾难的 רַ

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ ע 眼睛 עַ  רַ
יִן  。是一个成语，意思是「吝啬」 עַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ סֶ ר 名词，阳性单数 02639 חֶ סֶ  贫穷、贫乏 חֶ

נּוּ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00935 יְבֹאֶ

3 单阳词尾 בּוֹא 临到、到、来、进入 
□28:22 人有恶眼想要急速发财，却不知穷乏必临到他身。 

□28:22 贪婪的人急于要发横财，却不晓得贫穷就要临到。 

 

★箴言 28 章 23 节 

יחַ ○ י אָדָם מוֹכִ רַ ן אַחֲ צָא חֵ  יִמְ
יק○ לִ חֲ מַּ  לָשׁוֹן׃ מִ
○责备人的，后来蒙人喜悦， 

○多於那用舌头谄媚人的。 

[字汇分析] 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 分词单阳 03198 מוֹכִ 证明、说 יָכַ

服、责备 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ רַ ר 副词 + 1 单词尾 00310 אַחֲ  后来 אַחַ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、找到 מָ



得到 

יק● לִ חֲ מַּ ן 介系词 02505 מִ  动词，Hif'il 分词单阳 + מִ

ק לַ  是平滑的、谄媚的 חָ

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○
□28:23 责备人的，后来蒙人喜悦，多于那用舌头谄媚人的。 

□28:23 规劝别人的，往往比专说谄媚话的，更受爱戴。 

 

★箴言 28 章 24 节 

יו גּוֹזֵל○ מּוֹ אָבִ ר וְאִ ין וְאֹמֵ ע-אֵ שַׁ  פָּ
בֵר○ ישׁ הוּא חָ אִ ית׃ לְ חִ שְׁ  מַ
○抢夺父母却说：「这不是罪过」， 

○此人乃与野蛮人同类。 

[字汇分析] 

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 主动分词单阳 01497 גּוֹזֵל●

掠 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 

ר○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00559 וְאֹמֵ

ר  说 אָמַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ע○ שַׁ ע 06588 פָּ שַׁ ע 的停顿型，名词，阳性单数 פֶּ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

ר● בֵ ר 形容词，阳性单数 02270 חָ בֵ 连合的、有来往 חָ

的、陪伴的 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ 、破坏 שָׁ

毁坏、腐化、堕落 
□28:24 偷窃父母的，说：“这不是罪”，此人就是与强盗同类。 

□28:24 向父母行窃而不以为非的，跟一般窃贼没有差别。 

 

★箴言 28 章 25 节 

ב○ חַ דוֹן יְגָרֶה נֶפֶשׁ-רְ  מָ
חַ ○ ן׃ יְהוָה-עַל וּבוֹטֵ  יְדֻשָּׁ
○心中贪婪的，挑启纷争； 

○倚靠雅威的，必得丰裕。 

[字汇分析] 

ב● חַ ב 形容词，单阳附属形 07342 רְ חַ  宽阔的 רָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01624 יְגָרֶ 扰 גָּרָ
动、挑启、竞争 

דוֹן○ דְיָן 名词，阳性单数 04066 מָ  冲突、争斗 מִ

חַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00982 וּבוֹטֵ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ן○ שָּׁ ן 01878 יְדֻ  的停顿形，动词，Pu'al 未完成式 יְדֻשַּׁ

3 单阳 ן  变胖、繁荣的 דָּשַׁ
□28:25 心中贪婪的，挑起争端；倚靠耶和华的，必得丰裕。 

□28:25 自私制造纷争；信靠上主福泽无穷。 

 

★箴言 28 章 26 节 

בּוֹ חַ בּוֹטֵ ○ לִ יל הוּא בְּ סִ  כְ
ה וְהוֹלֵךְ ○ כְמָ חָ ט׃ הוּא בְּ לֵ  יִמָּ
○心中自是的，便是愚顽人； 

○凭智慧行事的，必蒙拯救。 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בּוֹטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ךְ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01980 וְהוֹלֵ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 逃 מָ
脱 
□28:26 心中自是的，便是愚昧人；凭智慧行事的，必蒙拯救。 

□28:26 愚昧人一意孤行；听从明达人的，必得安全。 

 

★箴言 28 章 27 节 

ן○ רָשׁ נוֹתֵ ין לָ סוֹר אֵ חְ  מַ



ים○ לִ עְ ינָיו וּמַ ב עֵ רוֹת׃-רַ אֵ  מְ
○周济穷人的，不致缺乏； 

○佯为不见的，必多受诅咒。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נוֹתֵ  给 נָתַ

שׁ○ רָ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07326 לָ

分词单阳 ׁרוּש 贫穷、缺乏 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

חְ ○ סוֹר 名词，阳性单数 04270 סוֹרמַ חְ 、缺乏；需要 מַ

贫穷 

ים● לִ עְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 05956 וּמַ

ם לַ  隐藏的、隐瞒的 עָ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

רוֹת○ אֵ ה 名词，阴性复数 03994 מְ רָ אֵ  诅咒 מְ
□28:27 周济贫穷的，不至缺乏；佯为不见的，必多受咒诅。 

□28:27 周济贫穷的，从不缺乏；见贫不救的，必受诅咒。 

 

★箴言 28 章 28 节 

עִים בְּקוּם○ שָׁ ר רְ תֵ  אָדָם יִסָּ
בּוּ וּבְאָבְדָם○ ים׃ יִרְ דִּיקִ  צַ
○恶人兴起，人就躲藏； 

○恶人败亡，义人必增多。 

[字汇分析] 



קוּם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06965 בְּ

 起来、站立、确立 קוּם

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ר○ תֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05641 יִסָּ תַ 躲 סָ
藏 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ם● דָ אָבְ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00006 וּבְ

定词附属形 + 3 复阳词尾 ד  灭亡、破坏 אָבַ

בּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

יםצַ ○ יקִ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 דִּ  义的、公义的 צַ

在此作名词解，指「义人」。 
□28:28 恶人兴起，人就躲藏；恶人败亡，义人增多。 

□28:28 坏人当权，人人躲藏；他们败亡，义人再起。 

 

★箴言 29 章 1 节 

ישׁ○ ה תּוֹכָחוֹת אִ שֶׁ קְ ף-מַ  עֹרֶ
ע○ תַ בֵר פֶּ ין יִשָּׁ פֵּא׃ וְאֵ רְ  מַ
○人屡次受责罚，仍然硬著颈项； 

○他必顷刻败坏，无药可治。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוֹת○ ת 名词，阴性复数 08433 תּוֹכָ חַ  责备 תּוֹכַ

ה○ שֶׁ קְ ה 动词，Hif'il 分词单阳 07185 מַ שָׁ 、硬的 קָ

坚固的 



ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

ע● תַ ע 副词 06621 פֶּ תַ  突然地、忽然 פֶּ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07665 יִשָּׁ בַ 破 שָׁ
坏、毁坏 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

א○ פֵּ רְ פֵּא 名词，阳性单数 04832 מַ רְ 健康、医治、治 מַ

愈 
□29:1 人屡次受责罚，仍然硬着颈项，他必顷刻败坏，无法可治。 

□29:1 越受责罚而越顽固的人会突然败亡，无可挽救。 

 

★箴言 29 章 2 节 

בוֹת○ רְ ים בִּ דִּיקִ ח צַ מַ עָם יִשְׂ  הָ
שֹׁל○ ע וּבִמְ שָׁ  עָם׃ יֵאָנַח רָ
○义人增多，民就喜乐； 

○恶人掌权，民就叹息。 

[字汇分析] 

בוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07235 בִּ

ה בָ  多、变多 רָ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ  义的、公义的 צַ

在此作名词解，指「义人」。 

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴、欢喜 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

שֹׁל● מְ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04910 וּבִ

定词附属形 ל שַׁ  掌权、治理 מָ



ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

叹 אָנַח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00584 יֵאָנַח○
息 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ
□29:2 义人增多，民就喜乐；恶人掌权，民就叹息； 

□29:2 贤君治国，人民欢乐；暴君当权，人民悲叹。 

 

★箴言 29 章 3 节 

ישׁ○ ב-אִ ה אֹהֵ כְמָ ח חָ מַּ יו יְשַׂ  אָבִ
 הוֹן׃-יְאַבֶּד זוֹנוֹת וְרֹעֶה○
○一个人爱智慧，他的父亲必喜乐； 

○结交妓女的，却浪费钱财。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 、爱 אָהֵ

喜爱 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴、欢喜 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07462 וְרֹעֶ

ה עָ  结交、做朋友 רָ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 主动分词复阴 02181 זוֹנוֹת○

行淫 在此作名词用，指「妓女」。 



ד○ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00006 יְאַבֶּ 灭 אָבַ
亡、破坏 

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○
□29:3 爱慕智慧的，使父亲喜乐，与妓女结交的，却浪费钱财。 

□29:3 爱慕智慧的，父亲欣慰；结交娼妓的，倾家荡产。 

 

★箴言 29 章 4 节 

ךְ ○ לֶ פָּט מֶ שְׁ מִ יד בְּ מִ ץ יַעֲ  אָרֶ
ישׁ○ רוּמוֹת וְאִ נָּה׃ תְּ סֶ רְ  יֶהֶ
○王藉公平，使地坚立； 

○索要贿赂，使国倾败。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

רוּמוֹת○ ה 名词，阴性复数 08641 תְּ רוּמָ  贡献 תְּ

נָּה○ סֶ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 02040 יֶהֶ

阴词尾 ס רַ  击落、打破、倾覆、破坏 הָ
□29:4 王藉公平，使国坚定；索要贿赂，使国倾败。 

□29:4 君王秉公行义，国必强盛；贪污腐败，国必败亡。 

 

★箴言 29 章 5 节 

יק גֶּבֶר○ לִ חֲ הוּ-עַל מַ עֵ  רֵ
ת○ שֶׁ יו׃-עַל פּוֹרֵשׂ רֶ מָ עָ  פְּ



○谄媚邻舍的， 

○就是设网罗绊他的脚。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  男人、强壮的男人 גֶּבֶ

יק○ לִ חֲ לַק 动词，Hif'il 分词单阳 02505 מַ 是平滑 חָ

的、谄媚的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友、同伴  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 07568 רֶ שֶׁ  网 רֶ

שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 06566 פּוֹרֵ רַ 、展开 פָּ

传布 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ מָ עָ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06471 פְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 ם עַ 虽为阴性名词，其复数有阳 פַּ

性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附 פְּ

属形为 י מֵ עֲ 合 ֵי + הוּ 用附属形加词尾。3 单阳词尾；פַּ
起来变成 ָיו。 
□29:5 谄媚邻舍的，就是设网罗绊他的脚。 

□29:5 谄媚邻舍，无异为你自己(“你自己”或译“他”。)张开罗网。 

 

★箴言 29 章 6 节 

ע○ שַׁ פֶ ישׁ בְּ ע אִ שׁ רָ  מוֹקֵ
דִּיק○ ׃ יָרוּן וְצַ חַ מֵ  וְשָׂ
○恶人由於犯错，自陷网罗； 

○义人却欢呼喜乐。 

[字汇分析] 

ע● שַׁ פֶ ע 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06588 בְּ שַׁ 、背叛 פֶּ



过错 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数רַ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 04170 מוֹקֵ 网罗、诱饵、陷 מוֹקֵ

阱 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 义 צַ
的、公义的 在此作名词解，指「义人」。 

נַן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07442 יָרוּן○ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

חַ ○ מֵ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴、欢喜 
□29:6 恶人犯罪，自陷网罗，惟独义人欢呼喜乐。 

□29:6 邪恶人掉在罪恶的陷阱里；正直人却过自由快乐的生活。 

 

★箴言 29 章 7 节 

דִּיק יֹדֵעַ ○ ים דִּין צַ  דַּלִּ
ע○ שָׁ ין-לֹא רָ  דָּעַת׃ יָבִ
○义人重视穷人的权益， 

○恶人并无此等知识。 

[字汇分析] 

עַ ● 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 义的、公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 

 审判、竞争、请求 דִּין 名词，单阳附属形 01779 דִּין○



ים○  贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

在此作名词解，指「穷人」。 

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 
□29:7 义人知道查明穷人的案，恶人没有聪明，就不得而知。 

□29:7 义人尊重穷人的权利；邪恶人没有这样的同情心。 

 

★箴言 29 章 8 节 

י○ יחוּ לָצוֹן אַנְשֵׁ יָה יָפִ רְ  קִ
ים○ מִ כָ יבוּ וַחֲ  אָף׃ יָשִׁ
○亵慢人煽惑全城； 

○智慧人止息众怒。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 03944 לָ  嘲讽 לָ

יחוּ○  פּוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06315 יָפִ
吹、吐 

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  都市、城镇 קִ

ים● מִ כָ ם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02450 וַחֲ כָ 智 חָ
慧的 。在此作名词解，指「智慧人」。 

יבוּ○  שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07725 יָשִׁ



回、回转 

、鼻子 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

生气 这里指怒气。 
□29:8 亵慢人煽惑通城，智慧人止息众怒。 

□29:8 狂妄人煽动城市作乱；明智人维护地方安宁。 

 

★箴言 29 章 9 节 

ישׁ○ כָם-אִ פָּט חָ ת נִשְׁ ישׁ-אֶ וִיל אִ  אֱ
גַז○ ק וְרָ חַ ין וְשָׂ ת׃ וְאֵ  נָחַ
○智慧人与愚妄人有争讼， 

○或怒或笑，总不得安静。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ט○ פָּ טשָׁ  动词，Nif'al 分词单阳 08199 נִשְׁ 审判、判 פַ

断 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וִיל○ וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ  愚昧的、愚妄的 אֱ

在此作名词解，指「愚昧人、愚妄人」。 

גַז● גַז 动词，Qal 连续式 3 单阳 07264 וְרָ 激动、颤 רָ

抖、摇动 

ק○ חַ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 07832 וְשָׂ חַ 笑、戏 שָׂ



笑 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ת○ ת 05183 נָחַ ת 的停顿形，名词，阴性单数 נַחַ 休 נַחַ
息、安静 
□29:9 智慧人与愚妄人相争，或怒或笑，总不能使他止息。 

□29:9 明智人控告愚昧人；愚昧人只晓得嬉笑辱骂。 

 

★箴言 29 章 10 节 

י○ ים אַנְשֵׁ נְאוּ דָמִ ם-יִשְׂ  תָ
ים○ רִ שׁוּ וִישָׁ קְ  נַפְשׁוֹ׃ יְבַ
○好流人血的恨恶完全人， 

○正直人却顾惜他的性命。 

[字汇分析] 

יאַנְ● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 שֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָ

נְאוּ○ נָא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08130 יִשְׂ  恨恶 שָׂ

ם○ ם 形容词，阳性单数 08535 תָ 正直的、完全的 在 תָּ

此作名词解，指「完全人」。 

ים● רִ ר 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 03477 וִישָׁ 正 יָשָׁ
直的 在此作名词解，指「正直人」。 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找、想望 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□29:10 好流人血的，恨恶完全人，索取正直人的性命。 

□29:10 嗜杀的人憎恨正直人；义人却保护(“保护”：希伯来文是



“讨”或“索取”。)他的生命。 

 

★箴言 29 章 11 节 

יא רוּחוֹ-כָּל○ יל יוֹצִ סִ  כְ
כָם○ נָּה׃ בְּאָחוֹר וְחָ חֶ בְּ  יְשַׁ
○愚妄人将怒气都发出去， 

○智慧人在背后平息怒气。 

[字汇分析] 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

心  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

םוְחָ ● כָם 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02450 כָ 智 חָ
慧的 在此作名词解，指「智慧人」。 

אָחוֹר○ 背 אָחוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00268 בְּ
后 

נָּה○ חֶ בְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 07623 יְשַׁ

阴词尾 ח בַ  安静、平静 שָׁ
□29:11 愚妄人怒气全发，智慧人忍气含怒。 

□29:11 愚蠢人怒形于色；聪明人心平气和。 

 

★箴言 29 章 12 节 

ל○ יב מֹשֵׁ שִׁ קְ ר-דְּבַר-עַל מַ קֶ  שָׁ
יו-כָּל○ תָ רְ שָׁ ים׃ מְ עִ שָׁ  רְ
○统治者若听谎言， 



○他一切臣仆都是奸恶的。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 统治 这 מָ

个分词在此作名词「统治者」解。 

יב○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 分词单阳 07181 מַ שַׁ 、倾听 קָ

留意 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ רשֶׁ  的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ 谎 קֶ
言、欺骗、虚假 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳 08334 מְ

词尾 ת רַ  伺候、服事 שָׁ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 
□29:12 君王若听谎言，他一切臣仆都是奸恶。 

□29:12 君王若爱听虚伪的话，他的臣仆必定是撒谎者。 

 

★箴言 29 章 13 节 

ישׁ רָשׁ○ ים וְאִ כִ כָ גָּשׁוּ תְּ  נִפְ
יר○ אִ ינֵי-מֵ ם עֵ נֵיהֶ  יְהוָה׃ שְׁ
○穷人和欺压者在世相遇， 

○雅威照亮他们的眼目。 

[字汇分析] 

שׁ● 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 在此作名词解，指「穷人」。 



ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ כִ כָ  压制 תֹּךְ  名词，阳性复数 08501 תְּ

גָּשׁוּ○  的停顿形，动词，Nif'al 完成式 גְּשׁוּנִפְ  06298 נִפְ

3 复 ׁגַש  相遇 פָּ

יר● אִ 点燃、照 אוֹר 动词，Hif'il 分词单阳 00215 מֵ

亮 

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□29:13 贫穷人、强暴人在世相遇，他们的眼目，都蒙耶和华光照。 

□29:13 穷人跟强暴人有一处相同的地方──他们同样蒙上帝赐与眼

睛。 

 

★箴言 29 章 14 节 

ךְ ○ לֶ ת שׁוֹפֵט מֶ מֶ אֱ ים בֶּ  דַּלִּ
אוֹ○ סְ עַד כִּ  יִכּוֹן׃ לָ
○君王凭诚实判断穷人； 

○他的国位必永远坚立。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שׁוֹפֵ פַ 、审判 שָׁ



判断 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

ים○  贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 דַּלִּ

在此作名词解，指「穷人」。 

אוֹ● סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

王座、宝座 א סֵּ אכִּ  的附属形也是 כִּ 用附属形来加词；סֵּ

尾。 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

坚 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03559 יִכּוֹן○
立、坚固、建立 
□29:14 君王凭诚实判断穷人，他的国位必永远坚立。 

□29:14 君王若维护穷人的权益，他的政权必长治久安。 

 

★箴言 29 章 15 节 

בֶט○ ת שֵׁ חַ ן וְתוֹכַ ה יִתֵּ כְמָ  חָ
לָּח וְנַעַר○ שֻׁ בִישׁ מְ מּוֹ׃ מֵ  אִ
○杖打和责备能加增智慧； 

○放纵的儿子使母亲羞愧。 

[字汇分析] 

ט● בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  棍、杖 שֵׁ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08433 וְתוֹכַ חַ 责 תּוֹכַ
备 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05288 וְנַעַ 、男孩 נַעַ



年轻人、少年人 

ח○ לָּ שֻׁ ח 动词，Pu'al 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ בִ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 分词单阳 00954 מֵ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□29:15 杖打和责备能加增智慧，放纵的儿子使母亲羞愧。 

□29:15 鞭打管教可增智慧；放纵的孩子使母亲羞惭。 

 

★箴言 29 章 16 节 

בוֹת○ רְ ים בִּ עִ שָׁ בֶּה רְ ע-יִרְ שַׁ  פָּ
ים○ דִּיקִ תָּ  וְצַ לְ פַּ מַ םבְּ אוּ׃   יִרְ
○恶人多，过犯也增多； 

○义人必看见他们败亡。 

[字汇分析] 

בוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07235 בִּ

ה בָ  多、变多 רָ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פָּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ים● יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 义 צַ
的、公义的 在此作名词解，指「义人」。 

ם○ תָּ לְ פַּ מַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04658 בְּ

尾 ת לֶ פֶּ  残骇、毁坏 מַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ
□29:16 恶人加多，过犯也加多，义人必看见他们跌倒。 



□29:16 邪恶人当权，罪恶增加，但义人要看见他们败亡。 

 

★箴言 29 章 17 节 

ר○ נְךָ  יַסֵּ ךָ  בִּ  וִינִיחֶ
ן○ דַ  וְיִתֵּ עֲ ׃ נִּיםמַ ךָ שֶׁ נַפְ ף לְ  

○管教你的儿子，他就使你得安息， 

○也必使你心里喜乐。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 03256 יַסֵּ 管教、训 יָסַ

导、纠正 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05117 וִינִיחֶ

阳词尾  ַנוּח 休息、停留 

ן● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05414 וְיִתֵּ

阳 ן  给 נָתַ

נִּים○ דַ עֲ ן 名词，阳性复数 04574 מַ דָ עֲ  欢喜 מַ

ךָ ○ שֶׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ף○  00000 
□29:17 管教你的儿子，他就使你得安息，也必使你心里喜乐。 

□29:17 管教儿子，他会使你终生平安喜乐。 

 

★箴言 29 章 18 节 

ין○ אֵ זוֹן בְּ ע חָ רַ  עָם יִפָּ
ר○ ה וְשֹׁמֵ הוּ׃אַשְׁ  תּוֹרָ  רֵ
○没有异象（或译：默示），民就放肆； 

○遵守律法的，这人有福。 



[字汇分析] 

ין● אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

ע○ רַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06544 יִפָּ רַ 忽 פָּ
视、放松 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמֵ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  教导 תּוֹרָ

הוּ○ רֵ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ  有福 אֶ

ר שֶׁ ים 的复数为 אֶ רִ י 复数附属形为，(未出现)אַשְׁ רֵ ；אַשְׁ
用附属形来加词尾。 
□29:18 没有异象（或作“默示”），民就放肆，惟遵守律法的，便为有

福。 

□29:18 没有上帝的引导，人民就放荡无羁；遵守上帝法律的人多么有

福！ 

 

★箴言 29 章 19 节 

ים○ רִ דְבָ אלֹ בִּ ר- בֶד יִוָּסֶ  עָ
י○ ין-כִּ ין יָבִ נֶה׃ וְאֵ עֲ  מַ
○只用言语，仆人不肯受教； 

○他即使明白，也不回应。 

[字汇分析] 

ים● רִ בָ דְ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03256 יִוָּסֶ 管 יָסַ



教、训导、纠正 

ד○ בֶ ד 05650 עָ בֶ ד 的停顿形，名词，阳性单数 עֶ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נֶה○ עֲ נֶה 名词，阳性单数 04617 מַ עֲ  回答 מַ
□29:19 只用言语，仆人不肯受管教，他虽然明白，也不留意。 

□29:19 管教仆人不能只凭言语，他即使听懂也不服从。 

 

★箴言 29 章 20 节 

זִיתָ ○ ישׁ חָ דְ  אָץ אִ יובִּ רָ  בָ
וָה○ יל תּקְ סִ כְ נּוּ׃ לִ מֶּ  מִ
○你见过言语急躁的人吗？ 

○愚顽人比他更有指望。 

[字汇分析] 

זִיתָ ● זָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 02372 חָ  看见 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 אוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00213 אָץ○
赶紧、催促 

יו○ רָ בָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01697 בִּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּ
起来变成 ָיו。 



וָה● וָה 名词，阴性单数 08615 תּקְ קְ  希望、期望 תִּ

יל○ סִ כְ יל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03684 לִ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□29:20 你见言语急躁的人吗？愚昧人比他更有指望。 

□29:20 信口开河的人比愚拙的人更没有希望。 

 

★箴言 29 章 21 节 

נֵּק○ פַ נֹּעַר מְ בְדּוֹ מִ  עַ
יתוֹ○ רִ יֶה וְאַחֲ נוֹן׃ יִהְ  מָ
○人将仆人从小娇养， 

○到最后必使他忧伤。 

[字汇分析] 

נֵּק● פַ נַק 动词，Pi'el 分词单阳 06445 מְ 、沈迷、纵容 פָּ

骄养 

ר○ נֹּעַ ן 介系词 05290 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 年 נֹעַ
少时 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶  ֶדע דּ 为 Segol 名词，用基本型 בֶ בְ  。加词尾 עַ

יתוֹ● רִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 末后、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נוֹן○ נוֹן 名词，阳性单数 04497 מָ  忧伤、悲痛、悲伤 מָ
□29:21 人将仆人从小娇养，这仆人终久必成了他的儿子。 

□29:21 纵容仆人，让他自幼随心所欲，有一天他会夺取你所有的财产



(“他…你所有的财产”或译“你不能控制他”。)。 

 

★箴言 29 章 22 节 

ישׁ○ דוֹן יְגָרֶה אַף-אִ  מָ
עַל○ ה וּבַ מָ ב חֵ ע׃-רַ שַׁ  פָּ
○好生气的人挑启争端； 

○暴怒的人多多犯错。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 鼻子、生气 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01624 יְגָרֶ 扰 גָּרָ
动、挑启、竞争 

דוֹן○ דְיָן 名词，阳性单数 04066 מָ  冲突、争斗 מִ

ל● עַ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01167 וּבַ עַ 物 בַּ
主、主人、丈夫 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  生气、愤慨 חֵ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ  很多 רַ

ע○ שַׁ ע 06588 פָּ שַׁ ע 的停顿形，名词，阳性单数 פֶּ שַׁ 背 פֶּ
叛、过错 
□29:22 好气的人挑启争端；暴怒的人多多犯罪。 

□29:22 脾气暴躁的人常常激发争端，制造乱事。 

 

★箴言 29 章 23 节 

וַת○ נּוּ אָדָם גַּאֲ ילֶ פִּ שְׁ  תַּ
פַל○ מֹךְ  רוּחַ -וּשְׁ בוֹד׃ יִתְ  כָּ
○人的高傲必使他卑下； 

○心里谦卑的，必得尊荣。 

[字汇分析] 



וַת● וָה 名词，单阴附属形 01346 גַּאֲ  骄傲、威严 גַּאֲ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נּוּ○ ילֶ פִּ שְׁ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 08213 תַּ

阴 + 3 单阳词尾 ל פֵ  使卑微 שְׁ

ל● פַ ל 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 08217 וּשְׁ פָ 谦 שָׁ
卑的、低的 

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

מֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08551 יִתְ מַ 抓 תָּ
紧、支持 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ
□29:23 人的高傲，必使他卑下；心里谦逊的，必得尊荣。 

□29:23 狂傲使人败落；谦虚受人敬重。 

 

★箴言 29 章 24 节 

 נַפְשׁוֹ שׂוֹנֵא גַּנָּב-עִם חוֹלֵק○
ע אָלָה○ מַ  יַגִּיד׃ וְלֹא יִשְׁ
○与盗贼分赃的，是恨恶自己的生命； 

○他听见咒语，却不说话。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Qal 主动分词单阳 02505 חוֹלֵ לַ 分配、分 חָ

摊、划分 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 盗贼、小偷 גַּנָּב 名词，阳性单数 01590 גַּנָּב○

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨恶 这 שָׂ

个分词在此作名词「恨…的人」解。 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



ה●  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
诉 
□29:24 人与盗贼分赃，是恨恶自己的性命，他听见叫人发誓的声音，

却不言语。 

□29:24 跟盗贼同伙就是跟自己为敌；他在法庭上宣誓也不敢说实话。 

 

★箴言 29 章 25 节 

דַּת○ רְ ן אָדָם חֶ שׁ יִתֵּ  מוֹקֵ
חַ ○ יהוָה וּבוֹטֵ גָּב׃ בַּ  יְשֻׂ
○惧怕人的，陷入网罗； 

○惟有倚靠雅威的，必得安稳。 

[字汇分析] 

דַּת● רְ דָה 名词，单阴附属形 02731 חֶ רָ  害怕、担忧 חֲ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

שׁ○ מ 名词，阳性单数 04170 מוֹקֵ שׁ 、网罗、诱饵 וֹקֵ

陷阱 

חַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00982 וּבוֹטֵ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

גָּב○ גַב 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07682 יְשֻׂ 放 שָׂ



在高处、崇高、尊崇 
□29:25 惧怕人的，陷入网罗，惟有倚靠耶和华的，必得安稳。 

□29:25 怕人批评有危险；信靠上主得安宁。 

 

★箴言 29 章 26 节 

ים○ בִּ ים רַ שִׁ קְ בַ נֵי מְ ל-פְּ  מוֹשֵׁ
יְהוָה○ פַּט וּמֵ שְׁ ישׁ׃-מִ  אִ
○寻求统治者恩典的人多； 

○判断人的乃在雅威。 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ  很多 רַ

ים○ שִׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ 、寻找 בָּ

想望 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ  统治 מָ

יְהוָה● ן 介系词 + וְ  连接词 03068 וּמֵ  专有名词 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□29:26 求王恩的人多，定人事乃在耶和华。 

□29:26 人人想求君王的恩宠，只有上主能伸正义。 

 

★箴言 29 章 27 节 

בַת○ ים תּוֹעֲ דִּיקִ ישׁ צַ וֶל אִ  עָ



בַת○ ע וְתוֹעֲ שָׁ ר רָ ׃-יְשַׁ ךְ  דָּרֶ
○为非作歹的，被义人憎嫌； 

○行事正直的，被恶人憎恶。 

[字汇分析] 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ 憎恶、憎恶 תּוֹעֵ

的事 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ  义的、公义的 צַ

在此作名词解，指「义人」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֶל○ וֶל 05766 עָ ה 的停顿形，名词，阳性单数 עֶ וְלָ 不 עַ
公义、不公平、错的 

ת● בַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ בָ  תּוֹעֵ
憎恶、憎恶的事 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ריְ ○ ר 形容词，单阳附属形 03477 שַׁ 正直的 在此 יָשָׁ

作名词解，指「正直人」。 

ךְ ○ ךְ  01870 דָּרֶ רֶ ךְ  的停顿形，名词，阳(或阴)性单数 דֶּ  דֶּרֶ
路、道路 
□29:27 为非作歹的，被义人憎嫌；行事正直的，被恶人憎恶。 

□29:27 义人厌恶不义的人；恶人憎恨正直的人。 

 

★箴言 30 章 1 节 

י○ רֵ ן אָגוּר דִּבְ ה-בִּ א יָקֶ שָּׂ מַּ  הַ
ם○ גֶּבֶר נְאֻ ל הַ יאֵ יתִ אִ ל לְ יאֵ יתִ אִ ל׃ לְ כָ  וְאֻ
○雅基的儿子玛撒人亚古珥的言语， 

○这是此人对以铁，对以铁和乌甲的言语： 



[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

 亚古珥 אָגוּר 专有名词，人名 00094 אָגוּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 03348 יָקֶ  雅基 יָקֶ

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ 、负担 מַ

神谕 这个字也可当专有名词，「玛撒」。Tanakh 就是

将此字当做专有名词，翻成「玛撒人」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、男人 גֶּבֶ

强壮的男人 

ל○ יאֵ יתִ אִ ל 专有名词，人名 + לְ 介系词 00384 לְ יאֵ יתִ 以 אִ
铁 

ל○ יאֵ יתִ אִ ל 专有名词，人名 + לְ 介系词 00384 לְ יאֵ יתִ 以 אִ
铁 

ל○ כָ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00401 וְאֻ כָ  乌甲 אֻ
□30:1 雅基的儿子亚古珥的言语，就是真言。这人对以铁和乌甲说： 

□30:1 以下是雅基的儿子亚古珥的箴言：上帝不与我同在；上帝不与我

同在，我得不着帮助。 

 

★箴言 30 章 2 节 

י○ עַר כִּ י בַ ישׁ אָנֹכִ אִ  מֵ
ינַת-וְלֹא○ י׃ אָדָם בִ  לִ
○我比众人更蠢笨， 

○也没有人的聪明。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 01198 בַ עַ 愚笨、粗野、无理 בַּ

性的兽类 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינַת○ ינָה 名词，单阴附属形 00998 בִ 聪明、了解、悟 בִּ

性、明哲 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□30:2 我比众人更蠢笨，也没有人的聪明。 

□30:2 我像畜类，不像人；我没有人所具有的智能。 

 

★箴言 30 章 3 节 

י-וְלֹא○ דְתִּ מַ ה לָ כְמָ  חָ
ים וְדַעַת○ דֹשִׁ דָע׃ קְ  אֵ
○我没有学好智慧， 

○也不知道至圣者的知识。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ דְ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03925 לָ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ה○ מָ כְ החָ  名词，阴性单数 02451 חָ מָ  智慧 כְ

ת● עַ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 דַּעַ
识 



ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

דָע○ דַע 03045 אֵ  的停顿形，动词，Qal 未完成式 1 单 אֵ

 知道 יָדַע
□30:3 我没有学好智慧，也不认识至圣者。 

□30:3 我从来没有学得智慧；我对有关上帝的事毫无所知。 

 

★箴言 30 章 4 节 

י○ לָה מִ יִם-עָ מַ ד שָׁ  וַיֵּרַ
י○ ףאָ מִ נָיו רוּחַ -סַ פְ חָ  בְּ
י○ ר מִ רַ יִם-צָ לָה מַ מְ שִּׂ  בַּ
י○ ים מִ קִ י-כָּל הֵ סֵ ץ-אַפְ  אָרֶ
ה○ מוֹ-מַ  שְּׁ
ה○ ם-וּמַ נוֹ-שֶּׁ י בְּ דָע׃ כִּ  תֵ
○谁升天又降下来？ 

○谁聚风在手掌中？ 

○谁包水在衣服里？ 

○谁立定地的尽头？ 

○他名叫甚么？ 

○他儿子名叫甚么？你知道吗？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性双数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרַ  下去 יָרַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 00622 אָסַ 、聚集 אָסַ

收聚 

 灵、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○



נָיו○ פְ חָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02651 בְּ

尾 ן ן 一把、手心 חֹפֶ נַיִם 的双数为 חֹפֶ פְ 双数附属形，חָ

为 נֵי פְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חָ
起来变成 ָיו。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ רַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06887 צָ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ לָ מְ שִּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08071 בַּ

数 ה לָ מְ  包裹布、披风、衣服 שִׂ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ים○ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
来、站立、确立 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ 尽头、停止、终 אֶ

结 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְּׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֶּׁ  名字 שֵׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָע○ דַע 03045 תֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单תֵ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□30:4 谁升天又降下来？谁聚风在掌握中？谁包水在衣服里？谁立定

地的四极？他名叫什么？他儿子名叫什么？你知道吗？ 

□30:4 有谁升过天又降下来？有谁用手捕风？有谁用布包水？有谁为

大地立定边界？他是谁？你知道吗？他的儿子名叫什么？ 

 

★箴言 30 章 5 节 

ת-כָּל○ רַ מְ לוֹהַּ  אִ רוּפָה אֱ  צְ
גֵן○ ים הוּא מָ  בּוֹ׃ לַחֹסִ
○上帝一切的言语都是炼净的， 

○他作投靠他者的盾牌。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ רַ מְ ה 名词，单阴附属形 00565 אִ רָ מְ  发言、言词 אִ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ה○ רוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 06884 צְ רַ 、熔解 צָ

精炼、试验 

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ חֹסִ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02620 לַ

动分词复阳 ה סָ  信靠、投靠 חָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



□30:5 上帝的言语句句都是炼净的，投靠他的，他便作他们的盾牌。 

□30:5 上帝信守他的每一个应许。他像盾牌，卫护所有投靠他的人。 

 

★箴言 30 章 6 节 

פְּ -אַל○ יו-עַל תּוֹסְ רָ  דְּבָ
ן○ יחַ -פֶּ ךָ  יוֹכִ ׃ בְּ תָּ זָבְ ף וְנִכְ  

○你不可加添他的言语， 

○恐怕他责备你，你就显为说谎言的。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

פְּ ○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 03254 תּוֹסְ 再一 יָסַ

次、增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יוֹכִ 纠 יָכַ
正、判断、责备 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

תָּ ○ זָבְ זַב 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 03576 וְנִכְ 说 כָּ
谎 

ף○  00000 
□30:6 他的言语，你不可加添，恐怕他责备你，你就显为说谎言的。 

□30:6 如果你对他所说的话有所增减，他会谴责你，指出你是撒谎的人。 

 

★箴言 30 章 7 节 

יִם○ תַּ י שְׁ תִּ אַלְ ךְ  שָׁ תָּ אִ  מֵ
נַע-אַל○ מְ נִּי תִּ מֶּ רֶם מִ טֶ  אָמוּת׃ בְּ



○我向你求两件事， 

○在我未死之先，不要不赐给我： 

[字汇分析] 

יִ ● תַּ םשְׁ  08147 名词，阴性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

י○ תִּ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 1 单 07592 שָׁ 问、调 שָׁ

查、乞讨 

ךְ ○ תָּ אִ ךָ  00854 מֵ תְּ אִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ת 介系词 + מִ  אֵ
+ 2 单阳词尾 ת  跟 אֵ

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

נַע○ מְ נַע 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 04513 תִּ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  尚未、以前 טֶ

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○
□30:7 我求你两件事，在我未死之先，不要不赐给我： 

□30:7 上帝啊，有两件事，求你在我未死之前成全： 

 

★箴言 30 章 8 节 

וְא○ זָב-וּדְבַר שָׁ חֵק כָּ רְ נִּי הַ מֶּ  מִ
אשׁ○ ן-אַל רוָעֹשֶׁ  רֵ תֶּ י-תִּ  לִ
נִי○ יפֵ רִ טְ ם הַ חֶ י׃ לֶ קִּ  חֻ
○求你使虚假和谎言远离我； 

○不要使我过於贫穷或富足， 

○供给我需用的饮食， 

[字汇分析] 

וְא● וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ



语、事情 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

ק○ חֵ רְ ק 动词，Hif'il 祈使式单阳 07368 הַ חַ  远离 רָ

מֶּ ○ ן 介系词 04480 נִּימִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

אשׁ● ישׁ 名词，阳性单数 07389 רֵ אשׁ רֵ  贫穷 רֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06239 וָעֹשֶׁ 财 עֹשֶׁ
富、财产、富有 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל○

祈愿式。 

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05414 תִּ ן 赐、给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

נִי● יפֵ רִ טְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 02963 הַ

尾 ף רַ  Qal 撕裂、采摘；Hif'il 供食 טָ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

י○ קִּ 、法令、法规 חֹק 名词，单阳 + 1 单词尾 02706 חֻ

应给的 
□30:8 求你使虚假和谎言远离我；使我也不贫穷也不富足，赐给我需用

的饮食。 

□30:8 使我不撒谎；使我也不穷也不富，只供给我所需要的饮食。 

 

★箴言 30 章 9 节 

ן○ בַּע פֶּ שְׂ י אֶ תִּ שְׁ חַ  וְכִ
י○ תִּ רְ י וְאָמַ  יְהוָה מִ
ן○ שׁ-וּפֶ וָּרֵ י אִ תִּ י וְגָנַבְ תִּ שְׂ פַ ם וְתָ י׃ שֵׁ לֹהָ ף אֱ  



○恐怕我饱足了，就不认你， 

○说：「雅威是谁？」 

○又恐怕我偷窃，以致亵渎我上帝的名。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 07646 אֶ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

י○ תִּ שְׁ חַ שׁ 动词，Pi'el 连续式 1 单 03584 וְכִ חַ  Pi'el כָּ
否认 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

ן●  免得、恐怕 גָּנַב 连接词 + וְ  连接词 06435 וּפֶ

שׁ○ וָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03423 אִ 继 יָרַ
承、取某人财产、穷困、赤贫 

י○ תִּ  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 连续式 1 单 01589 וְגָנַבְ

י○ תִּ שְׂ פַ פַשׂ 动词，Qal 连续式 1 单 08610 וְתָ 、抓住 תָּ

弄 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ

ף○  00000 
□30:9 恐怕我饱足不认你说，耶和华是谁呢？又恐怕我贫穷就偷窃，以

致亵渎我上帝的名。 

□30:9 如果我有余，我可能说我不需要你。如果我缺乏，我可能盗窃，



羞辱了我上帝的名。 

 

★箴言 30 章 10 节 

ן-אַל○ שֵׁ לְ בֶד תַּ ל עֶ דֹנָו-אֶ  אֲ
ן○ לְךָ -פֶּ לֶּ ׃ יְקַ תָּ מְ  וְאָשָׁ
○不要向仆人的主人控告他， 

○免得他诅咒你，你便有罪。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ן○ שֵׁ לְ ן 动词，Hif'il 祈愿式 2 单阳 03960 תַּ שַׁ 指 לָ
控、谴责 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָו○ דֹנוֹ 这是写的形式(从 00113 אֲ 而来)，念的形 אֲ

式为 דֹנָיו 按照念的形式，它是名词，复阳 + 3 单，אֲ

阳词尾 אָדוֹן 主人 如按写的形式 ֹדֹנו 它是名词，单，אֲ

阳 + 3 单阳词尾 

ן●  免得、恐怕 גָּנַב 连接词 06435 פֶּ

ךָ ○ לְ לֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 07043 יְקַ

阳词尾 ל לַ Qal 是轻的，Nif'al 是容易的，Pi'el 诅 קָ

咒 

תָּ ○ מְ ם 动词，Qal 连续式 2 单阳 00816 וְאָשָׁ ם אָשֵׁ 有 אָשַׁ
罪、冒犯、触怒 
□30:10 你不要向主人谗谤仆人，恐怕他咒诅你，你便算为有罪。 

□30:10 不可对主人批评他的仆人，否则，你将被诅咒，受责罚。 

 

★箴言 30 章 11 节 



יו דּוֹר○ לֵּל אָבִ  יְקַ
ת○ מּוֹ-וְאֶ ךְ׃ לֹא אִ רֵ  יְבָ
○有一世代的人，诅咒他的父亲， 

○不给他的母亲祝福。 

[字汇分析] 

 代、世代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר●

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07043 יְקַ לַ  Qal קָ
是轻的，Nif'al 是容易的，Pi'el 诅咒 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 
□30:11 有一宗人（“宗”原文作“代”下同），咒诅父亲，不给母亲祝

福。 

□30:11 有些人咒骂自己的父亲，不知道感谢他们的母亲。 

 

★箴言 30 章 12 节 

הוֹר דּוֹר○ ינָיו טָ עֵ  בְּ
צֹּאָתוֹ○ ץ׃ לֹא וּמִ חָ  רֻ
○有一世代的人，自以为清洁， 

○却没有洗净自己的污秽。 

[字汇分析] 

 代、世代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר●

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ 洁净的、不搀 טָ



杂的 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

צֹּאָתוֹ● ן 介系词 + וְ  连接词 06675 וּמִ  名词，单阴 + מִ

+ 3 单阳词尾 צֹאַה 污秽、肮脏、污物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ חָ ץ 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07364 רֻ חַ  洗 רָ
□30:12 有一宗人，自以为清洁，却没有洗去自己的污秽。 

□30:12 有些人自以为洁净，其实满身污秽。 

 

★箴言 30 章 13 节 

ה דּוֹר○ מוּ-מָ ינָיו רָ  עֵ
יו○ פָּ עַ פְ אוּ׃ וְעַ  יִנָּשֵׂ
○有一世代的人，他的眼目何其高傲， 

○他的眼皮也是高举。 

[字汇分析] 

 代、世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר●

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

מוּ○  高举、抬高 רוּם 动词，Qal 完成式 3 复 07311 רָ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו● פָּ עַ פְ 名词，双阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06079 וְעַ

尾 ף עַ פְ ף。眼皮 这个字常用来作「眼睛」解ְ עַ עַ פְ 的 עַ
双数为 ים פַ עַ פְ י 双数附属形为，(未出现)עַ פֵ עַ פְ 用附；עַ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אוּ○ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复 05375 יִנָּשֵׂ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 
□30:13 有一宗人，眼目何其高傲，眼皮也是高举。 

□30:13 有些人自以为完美，眼目高傲。 

 

★箴言 30 章 14 节 

בוֹת דּוֹר○ רָ נָּיו חֲ כָלוֹת שִׁ אֲ תַ  וּמַ יומְ עֹתָ  לְּ
כֹל○ אֱ נִיִּים לֶ ץ עֲ רֶ אֶ יוֹנִים מֵ בְ אָדָם׃ וְאֶ ף מֵ  

○有一世代的人，牙如剑，齿如刀， 

○要吞灭地上的困苦人和人间的穷乏人。 

[字汇分析] 

 代、世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר●

בוֹת○ רָ ב 名词，阴性复数 02719 חֲ רֶ  刀、刀剑 חֶ

נָּיו○ ן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ ן 牙齿 שֵׁ  שֵׁ
的双数为 נַּיִם נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加词；שִׁ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוֹת○ כָ אֲ ת 名词，阴性复数 + וְ 连接词 03979 וּמַ לֶ כֶ אֲ  刀 מַ

יו○ עֹתָ לְּ תַ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04973 מְ עָ לְּ תַ 牙 מְ
齿 

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

נִיִּים○ נִי 形容词，阳性复数 06041 עֲ 、谦卑的、卑微的 עָ

贫穷的 在此作名词解，指「谦卑人、卑微的人、贫穷

人」。 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

יוֹנִים○ בְ יוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ



乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷人」。 

ם○ אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ף○  00000 
□30:14 有一宗人，牙如剑，齿如刀，要吞灭地上的困苦人和世间的穷

乏人。 

□30:14 有些人残暴地剥削穷人，吞食无助的，靠榨取为生。 

 

★箴言 30 章 15 节 

ה○ לוּקָ עֲ י לַ תֵּ ב בָנוֹת שְׁ ב הַ  הַ
לוֹשׁ○ נָּה שָׁ נָה לֹא הֵ עְ בַּ שְׂ  תִ
בַּע○ רוּ-לֹא אַרְ  הוֹן׃ אָמְ
○水蛭有两个女儿，常说：「给呀，给呀！」 

○有三样不知足的， 

○不说「够了」的共有四样： 

[字汇分析] 

ה● לוּקָ עֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05936 לַ לוּקָ 水 עֲ
蛭 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוֹת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָ

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03051 הַ  给、提供 יָהַ

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03051 הַ  给、提供 יָהַ

לוֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ עְ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07646 תִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ עאַ אַרְ בַּ  数目的「四」 רְ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 财富、物质、足够 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○
□30:15 蚂蟥有两个女儿，常说：“给呀，给呀！”有三样不知足的，

连不说够的共有四样， 

□30:15 水蛭有两个女儿，都名叫“给我”。不知足的有三，连从不说

“够了”的有四，就是： 

 

★箴言 30 章 16 节 

אוֹל○ חַם וְעֹצֶר שְׁ  רָ
ץ○ רֶ עָה-לֹא אֶ בְ שׁ יִםמַּ  שָׂ  וְאֵ
ה-לֹא○ רָ  הוֹן׃ אָמְ
○阴间和不生育的子宫， 

○浸水不足的地，并火， 

○它们都不说「够了」。 

[字汇分析] 

אוֹל● אוֹל 名词，阳(或阴)性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ר○ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06115 וְעֹצֶ 克 עֹצֶ
制、不生育 

ם○ חַ ם 名词，阳性单数 07356 רָ חַ  子宫 רַ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עָ בְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 07646 שָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַּ  水 מַ

שׁ○ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  אֵ
火 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

 财富、物质、足够 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○
□30:16 就是阴间和石胎，浸水不足的地，并火。 

□30:16 阴间；没有儿女的妇人；干旱缺雨的土地；蔓延不熄的火。 

 

★箴言 30 章 17 节 

יןִ○ עַג עַ לְ בוּז לְאָב תִּ ת וְתָ הַ יקֲּ ם-לִ  אֵ
רוּהָ ○ בֵי יִקְּ ל-עֹרְ  נַחַ
לוּהָ ○ נֵי וְיֹאכְ ר׃-בְ ף נָשֶׁ  

○嘲笑父亲、藐视而不听从母亲的眼睛， 

○谷中的乌鸦必啄它， 

○雏鹰也必吃它。 

[字汇分析] 

יִן● יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼目、眼睛 עַ

ג○ עַ לְ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03932 תִּ עַ  嘲笑 לָ

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

בוּז○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00936 וְתָ

阴 בּוּז 轻视、蔑视 

ת○ הַ יקֲּ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03349 לִ הָ 顺 יְקָ
服 

ם○ ם 名词，阴性单数 00517 אֵ  母亲 אֵ

רוּהָ ● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单阴 05365 יִקְּ

词尾 ר  啄 נָקַ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 06158 עֹרְ  乌鸦 עֹרֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ  奔流、溪谷 נַחַ

לוּהָ ●  动词，Qal 未完成式 3 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכְ

复阳 + 3 单阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 05404 נָשֶׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ 老 נֶשֶׁ
鹰 

ף○  00000 
□30:17 戏笑父亲，藐视而不听从母亲的，他的眼睛必为谷中的乌鸦啄

出来，为鹰雏所吃。 

□30:17 嘲笑父亲或藐视年老的母亲(“年老的母亲”是根据一古译本，

希伯来文是“母亲的顺服”。)的，将被兀鹰所吃，眼睛将被旷野的乌

鸦啄出来。 

 

★箴言 30 章 18 节 

ה○ לֹשָׁ ה שְׁ מָּ לְאוּ הֵ נִּוּ נִפְ מֶּ  מִ
בָּעָ ○ ים׃ לֹא וְאַרְ תִּ  יְדַעְ
○对我来说太奇妙的有三样， 

○我所不知道的有四样： 

[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ מָּ ן 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 מִ

אוּ○ לְ אפָּ  动词，Nif'al 完成式 3 复 06381 נִפְ  奇妙 לָ

נִּוּ○ מֶּ נִּי 这个字应该是 04480 מִ מֶּ ן 介系词，מִ 单 1 + מִ
词尾 ן  从 מִ

עָ ● בָּ ע 这是写的形式(从 00702 וְאַרְ בַּ 而来)，念的 וְאַרְ

形式为 ה עָ בָּ ，名词 + וְ  按照念的形式，它是连接词，וְאַרְ

阴性单数 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 如按写的形式 אַרְ

ע בַּ  。它是阳性单数，וְאַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ים○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道、认识 יָדַ
□30:18 我所测不透的奇妙有三样，连我所不知道的共有四样， 

□30:18 神秘莫测、我所不明白的事有三、四样： 

 

★箴言 30 章 19 节 

ךְ ○ ר דֶּרֶ נֶּשֶׁ יִם הַ מַ שָּׁ  בַּ
ךְ ○ שׁ דֶּרֶ י נָחָ לֵ  צוּר עֲ
ךְ ○ נִיָּה-דֶּרֶ לֶב אֳ  יָם-בְ
ךְ ○ ה׃ גֶּבֶר וְדֶרֶ מָ לְ עַ  בְּ
○就是鹰在空中(飞)的道， 

○蛇在磐石上(爬)的道， 

○船在深海中(行)的道， 

○男与女(交合)的道。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

ר○ נֶּשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05404 הַ  老鹰 נֶשֶׁ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ךְ ● ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

י○ לֵ ל 介系词 05921 עֲ  在…上面 עַ

צ○  磐石 צוּר 名词，阳性单数 06697 וּר

ךְ ● ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

נִיָּה○ נִיָּה 名词，阴性单数 00591 אֳ  船 אֳ

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְ  心 לֵ

 海、西边 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ךְ ● רֶ  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ



ךְ   路、道路 דֶּרֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  男人、强壮的男人 גֶּבֶ

ה○ מָ לְ עַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05959 בְּ מָ לְ 处 עַ
女、年轻女子 
□30:19 就是鹰在空中飞的道，蛇在磐石上爬的道，船在海中行的道，

男与女交合的道。 

□30:19 鹰在空中飞行；蛇在磐石上爬动；船在海上航行；男女相恋。 

 

★箴言 30 章 20 节 

ן○ ךְ  כֵּ ה דֶּרֶ שָּׁ ת אִ נָאָפֶ  מְ
לָה○ ה אָכְ תָ חֲ יהָ  וּמָ ה פִ רָ  וְאָמְ
י-לֹא○ תִּ לְ עַ ף אָוֶן׃ פָ  

○淫妇的道也是如此， 

○她吃了，把嘴一擦，就说： 

○「我没有行恶」。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  路、道路 דֶּרֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

נָאָפֶת○ 行奸淫 这 נָאַף 动词，Pi'el 分词单阴 05003 מְ

个字通常指的是与别人的妻子同房。 

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

חֲ ○ הוּמָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 04229 תָ חָ 、擦 מָ

消除、清除 

יהָ ○  口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִ



ה○ רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 1 单 06466 פָ עַ  做 פָּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ף○  00000 
□30:20 淫妇的道，也是这样，她吃了把嘴一擦，就说：“我没有行恶。” 

□30:20 不贞的妻子行为可耻：她偷吃了，把嘴一擦，说：“我没有做

过什么坏事！” 

 

★箴言 30 章 21 节 

ת○ חַ לוֹשׁ תַּ גְזָה שָׁ ץ רָ רֶ  אֶ
ת○ חַ בַּע וְתַ ת׃ תוּכַל-לֹא אַרְ אֵ  שְׂ
○有三件事，地会震动， 

○有四件事，它不能承担： 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  在…下面、因为 תַּ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

גְזָה○ גַז 动词，Qal 完成式 3 单阴 07264 רָ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת● חַ ת 副词或介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 在…下 תַּ

面、因为 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03201 תוּכַ
够、有能力 

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ



起、背负、承担 
□30:21 使地震动的有三样，连地担不起的共有四样， 

□30:21 连大地也不能容忍的事有四： 

 

★箴言 30 章 22 节 

ת○ חַ בֶד-תַּ י עֶ לוֹךְ  כִּ  יִמְ
י וְנָבָל○ בַּע כִּ ם׃-יִשְׂ חֶ  לָ
○就是仆人作王； 

○愚妄人吃得饱足； 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  在…下面、因为 תַּ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ל● ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05036 וְנָבָ 愚蠢 נָבָ

的、没感觉的 在此作名词解，指「愚笨人、愚妄人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ בַּ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07646 יִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 
□30:22 就是仆人作王，愚顽人吃饱， 

□30:22 奴隶作王；愚昧人饱足； 

 

★箴言 30 章 23 节 

ת○ חַ נוּאָה תַּ י שְׂ עֵל כִּ בָּ  תִ
ה○ חָ פְ י וְשִׁ ירַשׁ-כִּ הּ׃ תִ תָּ רְ פ גְּבִ  

○不可爱的女子出嫁； 



○婢女取代她的主母。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  在…下面、因为 תַּ

נוּאָה○ נָא 动词，Qal 被动分词单阴 08130 שְׂ  恨恶 שָׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לתִ ○ עֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01166 בָּ עַ 做 בָּ
丈夫、结婚、做主人 

ה● חָ פְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08198 וְשִׁ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ ירַ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03423 תִ 、继承 יָרַ

取代 

הּ○ תָּ רְ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01404 גְּבִ רֶ 、主母 גְּבֶ

女王 ת רֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גְּבֶ רְ  。加词尾 גְּבִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:23 丑恶的女子出嫁，婢女接续主母。 

□30:23 讨厌的女人结婚；婢女代替主母的地位。 

 

★箴言 30 章 24 节 

עָה○ בָּ נֵּי הֵם אַרְ טַ ץ-קְ  אָרֶ
ה○ מָּ ים וְהֵ מִ כָ ים׃ חֲ מִ כָּ חֻ  מְ
○地上有四样东西虽小， 

○却甚聪明： 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ עאַרְ  אַרְ 数目的 בַּ

「四」 

ם○ ן 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 מִ



נֵּי○ טַ טֹן 形容词，复阳附属形 06996 קְ 小的 在此作 קָ

名词解，指「小东西」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ה● מָּ ן 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ  他们 מִ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ  有智慧的 חָ

ים○ מִ כָּ חֻ ם 动词，Pu'al 分词复阳 02449 מְ כַ  是智慧的 חָ
□30:24 地上有四样小物，却甚聪明： 

□30:24 世上有四种动物，体积小却非常聪明： 

 

★箴言 30 章 25 节 

ים○ לִ נְּמָ ז-לֹא עַם הַ  עָ
ינוּ○ יִץ וַיָּכִ קַּ ם׃ בַ מָ חְ  לַ
○蚂蚁是无力之类， 

○却在夏天预备粮食。 

[字汇分析] 

ים● לִ נְּמָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05244 הַ לָ  蚂蚁 נְמָ

这个字全本圣经只在这里和箴 6:6 出现。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  民、百姓 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זעָ ○ ז 05794  ז 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 强 עַ
壮的 

ינוּ● 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03559 וַיָּכִ

坚固、建立、预备 

יִץ○ קַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07019 בַ

יִץ  夏令、夏天 קַ

ם○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包、食物 
□30:25 蚂蚁是无力之类，却在夏天预备粮食； 



□30:25 蚂蚁虽然弱小，却知道在夏天储备粮食。 

 

★箴言 30 章 26 节 

פַ ○  עָצוּם-לֹא עַם נִּיםשְׁ
ימוּ○ לַע וַיָּשִׂ סֶּ ם׃ בַ יתָ  בֵּ
○沙番并非强壮之类， 

○却在岩石中造房子。 

[字汇分析] 

נִּים● פַ ן 名词，阳性复数 08227 שְׁ פָ  沙番 שָׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  民、百姓 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ 强有力的、许 עָ

多的 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

ע○ לַ סֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05553 בַ

לַע  悬崖、峭壁、岩石 סֶ

ם○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 
□30:26 沙番是软弱之类，却在磐石中造房； 

□30:26 石獾并不强壮，却在岩石中筑造住处。 

 

★箴言 30 章 27 节 

ךְ ○ לֶ ין מֶ בֶּה אֵ  לָאַרְ
לּוֹ׃ חֹצֵץ וַיֵּצֵא○  כֻּ
○蝗虫没有君王， 

○却分队而出。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ מֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  王、君王 לֶ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00697 לָ

数 ה בֶּ  蝗虫 אַרְ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 02686 חֹצֵ צַ 分、划 חָ

分 

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□30:27 蝗虫没有君王，却分队而出； 

□30:27 蝗虫没有君王，却能列队行进。 

 

★箴言 30 章 28 节 

ית○ מִ מָ יָדַיִם שְׂ פֵּשׂ בְּ תַ  תְּ
יא○ י וְהִ לֵ יכְ הֵ ׃ בְּ ךְ לֶ ף מֶ  

○蜥蜴你用手就可抓住， 

○但它却住在王宫。 

[字汇分析] 

ית● מִ מָ ית 名词，阴性单数 08079 שְׂ מִ מָ  蜥蜴 שְׂ

יָדַיִם○  יָד 名词，阴(或阳)性双数 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

פֵּ ○ תַ פַשׂ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 08610 שׂתְּ 抓 תָּ
住、弄 

יא●  她 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

י○ לֵ יכְ הֵ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 王 הֵ
宫 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ף○  00000 
□30:28 守宫用爪抓墙，却住在王宫。 



□30:28 壁虎虽可用人手去抓，却住在皇宫里。 

 

★箴言 30 章 29 节 

ה○ לֹשָׁ ה שְׁ מָּ יבֵי הֵ יטִ ד מֵ עַ  צָ
עָה○ בָּ בֵי וְאַרְ יטִ ת׃ מֵ כֶ  לָ
○脚步威武的有三样， 

○行走威武的共有四样： 

[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ מָּ ן 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 מִ

י○ יבֵ יטִ ב 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 03190 מֵ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ד○ עַ ד 06806 צָ עַ ד 的停顿形，名词，阳性单数 צַ עַ 脚 צַ
步、步调 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

י○ בֵ יטִ ב 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 03190 מֵ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ת○ כֶ כֶת 01980 לָ 的停顿形，动词，Qal 不定词附属 לֶ

形  ְך לַ  去、行走 הָ
□30:29 步行威武的有三样，连行走威武的共有四样， 

□30:29 脚步威武，引人注意的有四： 

 

★箴言 30 章 30 节 

יִשׁ○ הבַּ  גִּבּוֹר לַ מָ הֵ  בְּ
נֵי יָשׁוּב-וְלֹא○ פְּ  כֹל׃-מִ
○就是狮子―乃百兽中最勇猛、 

○无论遇见什么，决不退缩， 



[字汇分析] 

יִשׁ● יִשׁ 名词，阳性单数 03918 לַ  狮子 וָלַ

勇敢的 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

名词解，指「勇士」。 

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00929 בַּ

数 ה מָ הֵ  野兽、牲畜 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○
□30:30 就是狮子乃百兽中最为猛烈，无所躲避的； 

□30:30 在百兽中最强壮、无所畏惧的狮子； 

 

★箴言 30 章 31 节 

זִיר○ נַיִם זַרְ תְ יִשׁ-אוֹ מָ  תָ
ךְ ○ לֶ  עִמּוֹ׃ אַלְקוּם וּמֶ
○昂首阔步的公鸡，公山羊， 

○和有整排士兵的君王。 

[字汇分析] 

זִיר● זִיר 形容词，单阳附属形 02223 זַרְ 警觉、束紧 זַרְ

腰带、某种动物，名称不详 

נַיִם○ תְ ן 名词，阳性双数 04975 מָ תֶ 腰、臀、某种动 מָ

物，名称不详 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

יִשׁ○ יִשׁ 08495 תָ יִשׁ 的停顿形，名词，阳性单数 תַ 公 תַ
山羊 



ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 、王 מֶ

君王 

 整队士兵 אַלְקוּם 名词，阳性单数 00510 אַלְקוּם○

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□30:31 猎狗、公山羊，和无人能敌的君王。 

□30:31 公山羊；威武的雄鸡；无敌的君王。 

 

★箴言 30 章 32 节 

ם○ תָּ -אִ לְ א נָבַ נַשֵּׂ תְ הִ  בְ
ם○ ה׃ יָד זַמּוֹתָ -וְאִ פֶ  לְ
○你若行事愚顽，自高自傲， 

○或是设计恶谋，就当用手捂口。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、假如 אִ

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 05034 נָבַ 行事愚 נָבֵ

顽 

א○ נַשֵּׂ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 05375 בְ

附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、假如 אִ

ם 动词，Qal 完成式 2 单阳 02161 זַמּוֹתָ ○ 、思考 זָמַ

计划、设恶谋 

、手、边、力量 יָד 名词，阴(或阳)性单数 03027 יָד○

权势 

ה○ פֶ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06310 לְ  口 פֶּ
□30:32 你若行事愚顽，自高自傲，或是怀了恶念，就当用手捂口。 

□30:32 你如果愚蠢到狂傲的地步，或是心怀诡计，就得反省！ 

 

★箴言 30 章 33 节 

י○ יץ כִּ לָב מִ יא חָ אָה יוֹצִ מְ  חֶ



יץ○ יא אַף-וּמִ  דָם יוֹצִ
יץ○ יִם וּמִ יא אַפַּ יב׃ יוֹצִ ף רִ  

○挤压牛奶必成奶油； 

○扭鼻子必出血。 

○照样，激动怒气必启争端。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יץ○ יץ 名词，单阳附属形 04330 מִ  榨、挤、压、拧 מִ

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ

יץ● יץ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04330 וּמִ 、榨 מִ

挤、压、拧 

 鼻子、生气 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

יץ● יץ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04330 וּמִ 、榨 מִ

挤、压、拧 

יִם○  鼻子、生气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争吵、冲突、争辩 רִ

ף○  00000 
□30:33 摇牛奶必成奶油；扭鼻子必出血；照样，激动怒气必起争端。 

□30:33 搅牛奶可得牛油；打人家的鼻子，鼻子就出血；激发怒气必引



起争端。 

 

★箴言 31 章 1 节 

ידִּבְ ○ ל רֵ ךְ  לְמוּאֵ לֶ  מֶ
א○ שָּׂ ר מַ שֶׁ תּוּ-אֲ רַ מּוֹ׃ יִסְּ  אִ
○利慕伊勒王的言语， 

○就是他母亲教训他的神谕。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 03927 לְ מוּאֵ  利慕伊勒 לְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ 君王、国王 如果 מֶ

下面那个字取做专有名词使用，这个字就是单阳附属

形。 

א● שָּׂ שָּׂ  名词，阳性单数 04853 מַ אמַ  负担、神谕 这

个字也可当专有名词，「玛撒」。Tanakh 就是将此字当

做专有名词，如此它就在第一行末，翻成「玛撒王」。

但是BHS在  ְך לֶ ךְ  后面有标点符号，所以还是在 מֶ לֶ 断 מֶ
句，使 א שָּׂ  。放在下半句 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוּ○ רַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 3 单阳 03256 יִסְּ

词尾 ר  管教、训导、纠正 יָסַ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□31:1 利慕伊勒王的言语，是他母亲教训他的真言。 

□31:1 以下是利慕伊勒王的母亲对王的训言： 

 

★箴言 31 章 2 节 

ה○ י-מַ רִ  בְּ
ה○ נִי-בַּר-וּמַ טְ  בִּ



ה○ י׃-בַּר וּמֶ  נְדָרָ
○什么？我儿， 

○什么？我腹中生的儿， 

○什么？我许愿得的儿啊， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ רִ 儿子、继承 בַּר 名词，单阳 + 1 单词尾 01248 בְּ

者 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01248 בַּ  儿子、继承者 בַּ

נִי○ טְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 בִּ טֶ 肚子、子 בֶּ

宫 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01248 בַּ  儿子、继承者 בַּ

י○ י 05088 נְדָרָ  的停顿形，名词，复阳 + 1 单词尾 נְדָרַ

 许愿 נֵדֶר
□31:2 我的儿啊，我腹中生的儿啊，我许愿得的儿啊，我当怎样教训你

呢？ 

□31:2“儿子啊，你是我所爱的，是我许了愿得到的。我该对你说什么

呢？ 

 

★箴言 31 章 3 节 

ן-אַל○ תֵּ ים תִּ נָּשִׁ ילֶךָ  לַ  חֵ
יךָ ○ כֶ חוֹת וּדְרָ ין׃ לַמְ כִ לָ  מְ
○不要将你的精力给妇女； 

○也不要有败坏君王的行为。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ים○ נָּשִׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לַ

ה שָּׁ  各人、女人、妻子 אִ

ךָ ○ ילֶ יִל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02428 חֵ 、财宝 חַ

财富、力量 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

יךָ ● כֶ רָ 名词，复阳(或阴) + 2 单 + וְ 连接词 01870 וּדְ

阳词尾  ְך  道路、做事的方式 דֶּרֶ

חוֹת○ מְ 动词，Hif'il 不 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04229 לַ

定词附属形 ה חָ  擦、消除、清除 מָ

ין○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ
□31:3 不要将你的精力给妇女，也不要有败坏君王的行为。 

□31:3 不可在情欲上耗费你的精力，在女人身上浪费你的金钱；这种事

曾经毁灭了君王。 

 

★箴言 31 章 4 节 

ים אַל○ כִ לָ מְ ל לַ  לְמוֹאֵ
ים אַל○ כִ לָ מְ תוֹ לַ  יָיןִ-שְׁ
רוֹזְנִים○ ו וּלְ ר׃ אֵ כָ  שֵׁ
○利慕伊勒啊，君王不宜， 

○君王喝酒不宜， 

○有权势的人找寻烈酒也不相宜。 

[字汇分析] 

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●

祈愿式。 

ים○ כִ לָ מְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

数  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ מוֹאֵ ל 专有名词，人名 03927 לְ מוּאֵ  利慕伊勒 לְ

不 这个字多用在否定的 אַל 否定的副词 00408 אַל●



祈愿式。 

ים○ כִ לָ מְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

数  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

תוֹ○ ה 动词，Qal 不定词附属形 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

רוֹזְנִים● 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07336 וּלְ

动分词复阳 זַן  有权势的、明智的 רָ

ו○  念的形式为，(而来 אוֹ 从)这是写的形式 00335 אֵ

י  哪里 אַי 的附属形 אַי 按照念的形式，它是疑问词，אֵ

如按写的形式 ֹאו，它是连接词，「或」。 

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ
□31:4 利慕伊勒啊，君王喝酒，君王喝酒不相宜；王子说，浓酒在那里

也不相宜。 

□31:4 听吧，利慕伊勒啊，君王不可喝酒，不可贪杯。 

 

★箴言 31 章 5 节 

ן○ ה-פֶּ תֶּ כַּח יִשְׁ ק וְיִשְׁ קָּ חֻ  מְ
נֶּה○ נֵי-כָּל דִּין וִישַׁ  עֹנִי׃-בְּ
○恐怕他喝了就忘记律例， 

○侵害一切困苦人的权益。 

[字汇分析] 

ן●  免得、恐怕 גָּנַב 连接词 06435 פֶּ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ח○ כַּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07911 וְיִשְׁ

阳 ח כַ  忘记 שָׁ

ק○ קָּ חֻ ק 动词，Pu'al 分词单阳 02710 מְ קַ 、颁布法令 חָ

治理 

נֶּה●  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 08138 וִישַׁ



单阳 נָה  重复 שָׁ

 审判、竞争、请求 דִּין 名词，单阳附属形 01779 דִּין○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי 06040 עֹנִי○ נִי 的停顿形，名词，阳性单数 עֳ 谦卑 עֳ

人、卑微的人、贫穷人 
□31:5 恐怕喝了就忘记律例，颠倒一切困苦人的是非。 

□31:5 他们喝了酒就忘记国法，忽略穷苦人的权益。 

 

★箴言 31 章 6 节 

נוּ○ כָר-תְּ  לְאוֹבֵד שֵׁ
י וְיַיןִ○ רֵ מָ  נָפֶשׁ׃ לְ
○把烈酒给将亡的人喝， 

○把酒给心里愁苦的人喝。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

ד○ אוֹבֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 00006 לְ

ד  灭亡、破坏 אָבַ

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

י○ רֵ מָ ר 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 04751 לְ 痛 מַ
苦的、苦的 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 
□31:6 可以把浓酒给将亡的人喝，把清酒给苦心的人喝， 



□31:6 烈酒是给快要死亡、心里愁苦的人喝的。 

 

★箴言 31 章 7 节 

ה○ תֶּ כַּח יִשְׁ ישׁוֹ וְיִשְׁ  רִ
לוֹ○ מָ  עוֹד׃-יִזְכָּר לֹא וַעֲ
○让他喝了就忘记他的贫穷， 

○不再记念他的苦楚。 

[字汇分析] 

ה● תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ח○ כַּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07911 וְיִשְׁ

阳 ח כַ  忘记 שָׁ

ישׁוֹ○ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07389 רִ אשׁ רֵ 贫 רֵ
穷 

לוֹ● מָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05999 וַעֲ

ל מָ  患难、危害、劳碌、工作 עָ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכָּ  记得 זָכָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□31:7 让他喝了，就忘记他的贫穷，不再记念他的苦楚。 

□31:7 他们喝了就会忘记他们的困苦和不幸。 

 

★箴言 31 章 8 节 

ח○ תַ יךָ -פְּ לֵּם פִּ אִ  לְ
ל○ לוֹף׃ נֵיבְּ -כָּל דִּין-אֶ  חֲ
○你当为哑巴（或译：不能自辩的）开你的口， 

○来争取一切弱势者的权益。 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06605 פְּ  释放、开 פָּתַ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ



附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ם○ לֵּ אִ ם 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00483 לְ לֵּ 哑 אִ
巴的 在此作名词解，指哑巴。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 审判、竞争、请求 דִּין 名词，单阳附属形 01779 דִּין○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוֹף○ לוֹף 名词，阳性单数 02475 חֲ 破坏、消失、注 חֲ

定要灭亡的人 
□31:8 你当为哑巴（或作“不能自辩的”）开口，为一切孤独的伸冤。 

□31:8“要替不能说话的人发言，维护孤苦无助者的权益。 

 

★箴言 31 章 9 节 

חפְּ ○ יךָ -תַ פָט פִּ  צֶדֶק-שְׁ
נִי וְדִין○ יוֹן׃ עָ בְ פ וְאֶ  

○你当开口按公义判断， 

○为困苦和穷乏的争取权益。 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06605 פְּ  释放、开 פָּתַ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ט○ פָ ט 动词，Qal 祈使式单阳 08199 שְׁ פַ  审判、判断 שָׁ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ין● 辩 דִּין 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 01777 וְדִ



护、报复、审判、竞争 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 、谦卑的、卑微的 עָ

贫穷的 在此作名词解，指「卑微人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷人」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:9 你当开口按公义判断，为困苦和穷乏的辨屈。 

□31:9 要替他们辩护，按正义判断他们，为穷困缺乏的人伸冤。” 

 

★箴言 31 章 10 节 

ת○ שֶׁ יִל-אֵ י חַ צָא מִ  יִמְ
חֹק○ נִינִים וְרָ פְּ הּ׃ מִ רָ כְ  מִ
○才德的妇人谁能得著呢？ 

○她的价值远胜过宝石。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  财宝、财富、力量 חַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ 、追上 מָ

找到 

חֹק● חוֹק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07350 וְרָ 离 רָ
远的、远远的 

נִינִים○ פְּ ן 介系词 06443 מִ נִין 名词，阴性复数 + מִ 宝 פָּ
石，可能是珍珠、红宝石或珊瑚 

הּ○ רָ כְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04377 מִ כֶ 、商品 מֶ



货物 
□31:10 才德的妇人谁能得着呢？她的价值远胜过珍珠。 

□31:10 贤慧的妻子哪里去找！她的价值远胜过珠宝！ 

 

★箴言 31 章 11 节 

ח○ טַ לָהּ לֵב בָּהּ בָּ עְ  בַּ
לָל○ ר׃ לֹא וְשָׁ סָ  יֶחְ
○她丈夫的心信赖她， 

○必不缺少利益.； 

[字汇分析] 

ח● טַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 00982 בָּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

הּ○ לָ עְ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01167 בַּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 

ל● לָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07998 וְשָׁ לָ 、掳物 שָׁ

获利 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ סָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02637 יֶחְ סֵ 、缺乏 חָ

缺少 
□31:11 她丈夫心里倚靠她，必不缺少利益， 

□31:11 她的丈夫信赖她，绝不至于穷困。 

 

★箴言 31 章 12 节 

הוּ○ תְ לַ ע-וְלֹא טוֹב גְּמָ  רָ
י כֹּל○ יֶּיה׃ יְמֵ  חַ
○…她使他有益无损。 

○终她一生的日子，(放上面) 

○(她终其一生，使丈夫有益无损。) 



[字汇分析] 

תְ ● לַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 01580 הוּגְּמָ

词尾 ל  大大回报、断奶、补偿、处置 גָּמַ

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ ע 07451 רָ ה 的停顿型，名词，阳性单数רַ עָ 、灾难 רָ

邪恶 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיה○ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 02416 חַ  生命 חַ
□31:12 她一生使丈夫有益无损。 

□31:12 她一生使丈夫受益，从来不使他有损。 

 

★箴言 31 章 13 节 

ה○ שָׁ ר דָּרְ ים צֶמֶ תִּ שְׁ  וּפִ
עַשׂ○ פֶץ וַתַּ חֵ ׃ בְּ יהָ פֶּ  כַּ
○她寻找羊毛和麻， 

○用愉快的手来工作。 

[字汇分析] 

ה● שָׁ רְ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 01875 דָּ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ר○ מֶ ר 名词，阳性单数 06785 צֶ מֶ  羊毛 צֶ

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06593 וּפִ שֶׁ  麻 פֵּ

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

פֶץ○ חֵ פֶץ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02656 בְּ 喜 חֵ
悦、喜欢 

יהָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03709 כַּ  手、手掌 כַּ
□31:13 她寻找羊绒和麻，甘心用手作工。 



□31:13 她辛勤地用羊毛和麻纱制成衣服。 

 

★箴言 31 章 14 节 

יְתָה○ נִיּוֹת הָ אֳ ר כָּ  סוֹחֵ
ק○ חָ רְ מֶּ יא מִ בִ הּ׃ תָּ מָ חְ  לַ
○她好像商船， 

○从远方带来她的粮食。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

נִיּוֹת○ אֳ נִיָּה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 00591 כָּ  船 אֳ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05503 סוֹחֵ חַ 、贸易 סָ

旅行 

ק● חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方、远处 

יא○ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 00935 תָּ
来、带来 

הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包、食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ
□31:14 她好像商船从远方运粮来， 

□31:14 她像商船一样，从远方运粮供应自己的家。 

 

★箴言 31 章 15 节 

ם○ קָ יְלָה בְּעוֹד וַתָּ  לַ
ן○ תֵּ ף וַתִּ רֶ הּ טֶ יתָ בֵ  לְ
׃ וְחֹק○ יהָ רֹתֶ נַעֲ  לְ
○尚在夜晚她就起来， 

○把食物分给家中的人， 

○将当做的工分派给婢女。 

[字汇分析] 



ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

站立、确立 

עוֹד○  仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

הּ○ יתָ בֵ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

 殿、房屋、家 יִתבַּ 

、律例 חֹק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02706 וְחֹק●

法令、条例、限度 

יהָ ○ רֹתֶ נַעֲ 名词，复阴 + 3 单阴 + לְ  介系词 05291 לְ

词尾 ה רָ  女仆 נַעֲ
□31:15 未到黎明她就起来，把食物分给家中的人，将当作的工分派婢

女。 

□31:15 她天未亮起床，为家人准备食物，分配工作给女仆。 

 

★箴言 31 章 16 节 

ה○ מָ דֶה זָמְ הוּ שָׂ חֵ קָּ  וַתִּ
י○ רִ פְּ יהָ  מִ פֶּ עָ  כַ ם׃ נָטְ רֶ  כָּ
○她计划要得田地，就去买来； 

○以手里的果实栽种葡萄园。 

[字汇分析] 

ה● מָ ם 动词，Qal 完成式 3 单阴 02161 זָמְ 、思考 זָמַ

计划、设恶谋 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

הוּ○ חֵ קָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 03947 וַתִּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ



י● רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实、子孙 

יהָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03709 כַ  手、手掌 כַּ

עָ ○ ע 这是写的形式(从 05193 נָטְ 而来)，念的形式 נְטַ

为 ה עָ 按照念的形式，它是动词，Qal 完成式 3 单，נָטְ

阴 ע ע 栽种 如按写的形式 נָטַ  。它是完成式 3 单阳，נְטַ

ם○ רֶ ם 03754 כָּ רֶ ם 的停顿形，名词，阳性单数 כֶּ רֶ 葡 כֶּ
萄园 
□31:16 她想得田地就买来，用手所得之利栽种葡萄园。 

□31:16 她用自己赚来的钱购置田地，经营葡萄园。 

 

★箴言 31 章 17 节 

גְרָה○ עוֹז חָ נֶיהָ  בְ תְ  מָ
ץ○ אַמֵּ ׃ וַתְּ יהָ  זְרֹעוֹתֶ
○她以能力束腰， 

○使她的膀臂有力。 

[字汇分析] 

ה● גְרָ גַר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02296 חָ  束腰 חָ

עוֹז○ 、力量 עֹז 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05797 בְ

强壮、有力 

נֶיהָ ○ תְ ן 名词，双阳 + 3 单阴词尾 04975 מָ תֶ  腰 מָ

ץ● אַמֵּ ץ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 00553 וַתְּ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

膀 זְרֹעַ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 02220 יהָ זְרֹעוֹתֶ ○
臂、肩膀 
□31:17 她以能力束腰，使膀臂有力。 

□31:17 她健壮而勤劳，不怕繁重的工作。 

 



★箴言 31 章 18 节 

ה○ עֲמָ י טָ הּ טוֹב-כִּ רָ חְ  סַ
בֶּה-לֹא○ יִלָ  יִכְ לַּ הּ׃ בַ  נֵרָ
○她认为自己的商品不错， 

○她的灯夜晚也不熄灭。 

[字汇分析] 

ה● מָ עֲ ם 动词，Qal 完成式 3 单阴 02938 טָ עַ 尝、观 טָ

感 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

הּ○ רָ חְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05504 סַ חַ 、利润 סַ

获利、交易、商场 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03518 יִכְ בָ  熄灭 כָּ

יִלָ ○ לַּ יִל 这是写的形式(从 03915 בַ לַּ 而来)，念的形 בַ

式为 ה יְלָ לַּ ，名词 + בְּ  按照念的形式，它是介系词，בַ

阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הּ○  灯 נֵר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרָ
□31:18 她觉得所经营的有利，她的灯终夜不灭。 

□31:18 她知道自己所做每一件货品的价值，往往工作到深夜。 

 

★箴言 31 章 19 节 

ה יָדֶיהָ ○ חָ לְּ ישׁוֹר שִׁ כִּ  בַ
יהָ ○ פֶּ כוּ וְכַ מְ ׃ תָּ ךְ לֶ  פָ
○她伸手拿卷线竿， 

○她的手握住纺锤。 

[字汇分析] 

יהָ ● 、手 יָד 名词，双阴(或阳) + 3 单阴词尾 03027 יָדֶ

边、力量、权势 



ה○ חָ לְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ישׁוֹר○ כִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03601 בַ

数 ישׁוֹר  卷线竿 כִּ

יהָ ● פֶּ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 03709 וְכַ

ף  手、手掌 כַּ

כוּ○ מְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 08551 תָּ מַ 抓紧、支 תָּ

持 

ךְ ○ לֶ ךְ  06418 פָ לֶ ךְ  的停顿形，名词，阳性单数 פֶּ לֶ 纺 פֶּ
锤 
□31:19 她手拿捻线竿，手把纺线车。 

□31:19 她为自己纺线，为自己织布。 

 

★箴言 31 章 20 节 

ה כַּפָּהּ○ שָׂ רְ נִי פָּ עָ  לֶ
ה וְיָדֶיהָ ○ חָ לְּ יוֹן׃ שִׁ בְ אֶ  לָ
○她张手周济困苦人， 

○伸手帮补穷乏人。 

[字汇分析] 

הּ● פָּ ף 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03709 כַּ  手、手掌 כַּ

ף ף 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

ה○ שָׂ רְ שׂ 动词，Qal 完成式 3 单阴 06566 פָּ רַ 、展开 פָּ

传布 

נִי○ עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06041 לֶ

数 נִי 谦卑的、卑微的、贫穷的 在此作名词「困苦的 עָ

人」解。 

יהָ ● 名词，双阴(或阳) + 3 单 + וְ  连接词 03027 וְיָדֶ



阴词尾 יָד 手、边、力量、权势 

ה○ חָ לְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

יוֹן○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

单数 יוֹן בְ  。贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷人」 אֶ
□31:20 她张手周济困苦人，伸手帮补穷乏人。 

□31:20 她乐意周济穷苦人，伸手救助贫乏人。 

 

★箴言 31 章 21 节 

א-לֹא○ ירָ הּ תִ יתָ בֵ לֶג לְ שָּׁ  מִ
י○ הּ-כָל כִּ יתָ נִים׃ לָבֻשׁ בֵּ  שָׁ
○她不因下雪为家里的人担心， 

○因为全家人都穿上朱红衣服。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

הּ○ יתָ בֵ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

ג○ לֶ שָּׁ ג 07950 מִ לֶ שֶּׁ ן 的停顿形，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ג לֶ  雪 שֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ



שׁ○ בֻ בֵשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 03847 לָ בַשׁ לָ  穿上 לָ

נִים○ נִי 名词，阳性复数 08144 שָׁ  深红、红色布 שָׁ
□31:21 她不因下雪为家里的人担心，因为全家都穿着朱红衣服。 

□31:21 她用不着为下雪担忧，因为一家人都有暖和的衣服。 

 

★箴言 31 章 22 节 

דִּים○ בַ רְ ה מַ תָ שְׂ  לָּהּ-עָ
שׁ○ ן שֵׁ גָּמָ הּ׃ וְאַרְ בוּשָׁ  לְ
○她为自己制作床单， 

○她的衣服是细麻和紫色布做的。 

[字汇分析] 

בַ ● רְ ה 名词，阳性复数 04765 דִּיםמַ בַ רְ  床单、床罩 מַ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色、紫红色 

הּ○ בוּשָׁ בוּ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03830 לְ 、衣服 שׁלְ

外衣 ׁלְבוּש 的附属形也是 ׁלְבוּש；用附属形来加词尾。 
□31:22 她为自己制作绣花毯子，她的衣服是细麻和紫色布作的。 

□31:22 她织造床单，为自己制麻纱和紫色布的衣服。 

 

★箴言 31 章 23 节 

ים נוֹדָע○ רִ עָ שְּׁ לָהּ בַּ עְ  בַּ
בְתּוֹ○ שִׁ נֵי-עִם בְּ ץ׃-זִקְ  אָרֶ
○她丈夫在城门口…为人所认识。 

○与本地的长老们同坐时，(放上面) 

[字汇分析] 



知道、认 יָדַע 动词，Nif'al 分词单阳 03045 נוֹדָע●

识 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

数 ר עַ  门 שַׁ

הּ○ לָ עְ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01167 בַּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 

תּוֹ● בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

+ 3 单阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「老人」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□31:23 她丈夫在城门口与本地的长老同坐，为众人所认识。 

□31:23 她的丈夫很有名望，是地方上的领袖。 

 

★箴言 31 章 24 节 

דִין○ ה סָ תָ שְׂ כֹּר עָ מְ  וַתִּ
גוֹר○ נָה וַחֲ נִי׃ נָתְ נַעֲ כְּ  לַ
○她做细麻布的衣裳来卖， 

○又将腰带卖给商家。 

[字汇分析] 

דִין● דִין 名词，阳性单数 05466 סָ  细麻布、细麻衣 סָ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

כֹּר○ מְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04376 וַתִּ כַ  卖 מָ

גוֹר● גוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02290 וַחֲ  腰带 חָ

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  给 נָתַ

נִי○ נַעֲ כְּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03669 לַ



数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ
□31:24 她作细麻布衣裳出卖，又将腰带卖与商家。 

□31:24 她缝制衣服和腰带卖给商人。 

 

★箴言 31 章 25 节 

דָר-עֹז○ הּ וְהָ  לְבוּשָׁ
ק○ חַ שְׂ יוֹם וַתִּ רוֹן׃ לְ  אַחֲ
○能力和威仪是她的衣服； 

○为了往后的日子她必喜笑。 

[字汇分析] 

 力量、强壮、有力 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז●

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣光 הָ

威严、荣耀 

הּ○ בוּשָׁ 、衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03830 לְ

外衣 ׁלְבוּש 的附属形也是 ׁלְבוּש；用附属形来加词尾。 

ק● חַ שְׂ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07832 וַתִּ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ 后面的、日后 אַחֲ

的 
□31:25 能力和威仪是她的衣服。她想到日后的景况就喜笑。 

□31:25 她坚强，受人敬重，对前途充满信心。 

 

★箴言 31 章 26 节 

יהָ ○ ה פִּ חָ תְ ה פָּ כְמָ חָ  בְ
ת○ ד-וְתוֹרַ סֶ ׃לְשׁוֹנָהּ-עַל חֶ  

○她以智慧开口； 

○仁慈的教导在她舌头上。 

[字汇分析] 



יהָ ● ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ה○ חָ תְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 06605 פָּ תַ 、释放 פָּ

开 

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְ מָ כְ 智 חָ
慧 

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרַ 教 תּוֹרָ
诲、教导 

ד○ סֶ סֶ  名词，阳性单数 02617 חֶ דחֶ  慈爱、忠诚 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴) + 3 单阴词尾 03956 לְשׁוֹנָהּ○
舌 
□31:26 她开口就发智慧，她舌上有仁慈的法则。 

□31:26 她开口表现智慧，讲话显示仁慈。 

 

★箴言 31 章 27 节 

יָּה○ יכוֹת צוֹפִ לִ הּ הֲ יתָ  בֵּ
ם○ חֶ צְלוּת וְלֶ ל׃ לֹא עַ  תֹאכֵ
○她视察家务， 

○并不吃闲饭。 

[字汇分析] 

יָּה● פָ  动词，Qal 主动分词单阴 06822 צוֹפִ הצָ  侦查、

守望、看守、观察、鉴察 

יכוֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 01979 הֲ יכָ לִ  步行、前进 הֲ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ



面包、食物 

לוּת○ צְ לוּת 名词，阴性单数 06104 עַ צֶ  怠惰 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹאכֵ 、吃 אָכַ

吞吃 
□31:27 她观察家务，并不吃闲饭。 

□31:27 她辛勤处理家务，不吃闲饭。 

 

★箴言 31 章 28 节 

מוּ○ נֶיהָ  קָ רוּהָ  בָ  וַיְאַשְּׁ
לָהּ○ עְ הּ׃ בַּ לָ לְ  וַיְהַ
○她的儿女们起来称她有福； 

○她的丈夫也称赞她， 

[字汇分析] 

מוּ● 、起来、站立 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

确立 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员  ֵּןב  的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

רוּהָ ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 + וְ  连接词 00833 וַיְאַשְּׁ

复阳 + 3 单阴词尾 ר Qal 直走，Pi'el אָשַׁ 直走、称

为有福 

הּ● לָ עְ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01167 בַּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 

הּ○ לָ לְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单 + וְ  连接词 01984 וַיְהַ

阳 + 3 单阴词尾 ל לַ  Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al הָ

被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 



夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□31:28 她的儿女起来称她有福，她的丈夫也称赞她， 

□31:28 她的儿女敬爱她；她的丈夫称赞她。 

 

★箴言 31 章 29 节 

בּוֹת○ יִל עָשׂוּ בָּנוֹת רַ  חָ
ית וְאַתְּ ○ לִ נָה׃-עַל עָ לָּ  כֻּ
○说：「才德的女子很多， 

○惟独你胜过一切的女子。」 

[字汇分析] 

בּוֹת● ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נוֹת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、财宝 חַ

财富、力量 

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你 אַתָּ

ית○ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָה○ לָּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阴词尾 03605 כֻּ

整个、各 
□31:29 说：“才德的女子很多，惟独你超过一切！” 

□31:29 她的丈夫说：“贤慧的女子不少，但你远超过她们！” 

 

★箴言 31 章 30 节 

ר○ קֶ ן שֶׁ חֵ בֶל הַ י וְהֶ יֹּפִ  הַ
ה○ שָּׁ אַת אִ יא יְהוָה-יִרְ ל׃ הִ לָּ הַ תְ  תִ
○魅力是虚假的，美丽是虚浮的， 



○惟敬畏雅威的妇女必得称赞。 

[字汇分析] 

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ 谎言、欺骗、虚 שֶׁ

假 

ן○ חֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02580 הַ 恩典、优 חֵ

雅、魅力 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01892 וְהֶ בֶ 、蒸气 הֶ

气息 

י○ יֹּפִ י 03308 הַ יִּפִ 名词，阳性 + הַ  的停顿形，冠词 הַ

单数 י  荣美、美丽 יֳפִ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 她 在此当指示 הוּא הִ

代名词使用，意思是「那个」。 

ל○ לָּ הַ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 01984 תִ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 
□31:30 艳丽是虚假的，美容是虚浮的，惟敬畏耶和华的妇女必得称赞。 



□31:30 娇艳是靠不住的，美容是虚幻的，只有敬畏上主的女子应受赞

扬。 

 

★箴言 31 章 31 节 

נוּ○ י לָהּ-תְּ רִ פְּ  יָדֶיהָ  מִ
לוּהָ ○ לְ ים וִיהַ עָרִ שְּׁ ׃ בַ יהָ שֶׂ עֲ  מַ
○你们要赏给她操作所得的； 

○愿她的工作在城门口荣耀她。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实、子孙 

יהָ ○ 、手 יָד 名词，双阴(或阳) + 3 单阴词尾 03027 יָדֶ

边、力量、权势 

לוּהָ ● לְ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 单 01984 וִיהַ

阴词尾 ל לַ 、Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美 הָ

值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸

耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַ

数 ר עַ  门 שַׁ

יהָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 
□31:31 愿她享受操作所得的；愿她的工作，在城门口荣耀她。 

□31:31 她所做的事都有价值；她应当公开受赞扬。 

 



——全文完—— 

 


